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DE  LA  LENGUA  JAPONA 

DIVIDIDO  EN  QUATRO  LIBROS 
SFGUN  EL  ARTE  DE  NEBRIXA 

Con  algunas  voces  proprias  de  la  eícritura,  v otras  d< 
los  lenguages  de  Ximo,  y del  Cami,  y con  algunas 

penfrafes,  y figuras: 

A MAYOR  HONRA,  Y GLORIA  DE  DIOS, 

y de  la  Inmaculada  Concepción  de  Nr  a 9b  * 
Patrona  con  efte  Titulo  del  Japón,  y para  con  ™ ' 

facilidad  divulgar  Nra^  Sra.  F¡  SoHca  7 
en  aquellos  Reynos  dilatados1 

COMPUESTO 

Pr-  Fr-  MELCHOR 
OYANGLREN  DE  SANTA  INES, 

Religiofo  Defcalzo  de  Nro.  S.  P.  San  Francifco  ex 
Miífionero  Apoftolico  nombrado  para  los  Reynos’  de 
Cochinchina,  ex  Guardian  de  los  Conventos  de  la 
Inmaculada  Concepción  de  Aguas  Santas,  y de  Nro.  P. 
S.  Francifco  de  Sariaya  en  las  Islas  Philippinas  ' 
y Miniílroenel  Idioma  Tagalogf  ’ 

IMPRESSO  EN  MEXICO  CON  LICENCIA 
POR  JOSEPH  BERNARDO  DE  HOGAL 

Mimftro,  é ImpreiTor  del  Real,  y Apoftolico  Tribunal  ’ 
ae  la  óanta  Cruzada  en  todo  eñe  Reyno 

Año  de  1738.  ’ 

i * * \ 


Plin. 

Geminé 


DEDICATORIA 

AL  Sr.  Dr.  D.  ALONSO  FRAN- 
cisco  Moreno,  y Castro,  Colegial 
en  el  mayor  de  Cuenca  delaLJniver- 
fidad  de  Salamanca,  Canónigo  Lec- 
toral,  y Magiílral  de  las  Santas  Igle- 
fias  de  Oviedo,  y León,  Goberna- 
dor, Pro vifor,  y Vicario  General,  Vi- 
íitador,  y Examinador  Synodaldefu 
Obifpado,  Sede  plena:  Theíbrero, 
Chantre,  y Arcediano  de  la  Santa 
Igleíia  Metropolitana  de 

México. 

SEñor,  que  aya  Ave,  que  fea  pa- 
draílro  de  fus  Hijos,  ó pollue- 
los,  es  voz  común  ( á que  no  me 
períuado,  por  lo  mefmo,  que  fe  nota 
entre  los  naturaliílas ) antes  bien  en 
eíla  Avecilla  fe  regiftra  la  hermofura 
de  la  providencia  Divina  en  coníer- 
var  las  naturalezas  expecificas  con  el 
peculiar  maniféftativo  de  fus  inftintos, 
y con  elle  perfecciona  eíla  Ave  fus  in- 

5 divi- 


S.  Paul. 


Calepin. 


Martin  de  San 
Jofeph. 


dividuos  Hijuelos  en  la  confervacion, 
y fomento  de  fu  mefma  efpecie,  y ef- 
to  fegun  el  Apoílol,para  nueítro  exem- 
plo,  y enfenanza. 

Para  fomentar  eíle  Librito,  ó hi- 
juelo, ( que  de  fu  mefma  etymologia 
fe  deduce:  Librum  a Libero,  Qua- 
si  Filio  ) rezelofo  de  mi  corto  calor 
nativo,  fundado  en  la  privación  del 
ufo  de  derecho,  con  la  renuncia  de 
una  Regla  Apoílolica,  y Seraphica, 
difcurria  mi  corto  talento  traíladar  el 
ufo  de  hecho  (natural  en  las  Aves,  y 
proprio  de  Francifcanos  ) á manos  de 
V.  S.  poniendo,  y anidando  eíle  libe- 
ro debajo  de  fu  protección,  y ampa- 
ro, para  que  prohijado,  y animado 
con  el  calor  natural  de  V.  S.  llegara, 
y fe  confervara  en  fu  perfección. 

Eílo  reflectaba  algunas  veces, y me 
parecía  [ hablando  con  voces  lógicas  ] 
inferir  de  los  motivos,  6 antecedentes, 
un  difcurío  Secundum  Causalita- 

temj  porque  la  fama,  y voz  común 

con 
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con  vifos  de  Soberana:  Vox  Populí 
Vox  Deí,  principiaba  por  mayor  del 
fylogifmo  aclamando,  y predicando 
las  prendas,  y virtudes  de  V.  S.  la  me- 
nor incluida  en  la  mayor,  dcmoílra- 
baen  voces  proprias  la  compaífion,  be- 
nignidad, y charidad,  fenalando  con 
el  Indice  muchos  favores  en  pobres 
defvalidos,  y de  aqui  fe  inferialacon- 
cluíion;  que  íiendo  elle  libro  mendi- 
cante, avia  de  hallar  lu  dicha,  y ampa- 
ro en  fus  manos 

Ellas  conclu  (iones,  6 deduccio- 
nes las  reconocía  por  univerfales,  y 
tranfeendentes,  cifradas  en  las  prendas 
generales  de  V.  S.  que  qual  el  Divino 
Pablo:OMNiBUS  Gmnia  Factus,  ( no 
obílante  mi  rendimiento  á fu  pre- 
cepto en  no  enrubecer  fus  modef- 
tas  mexillas  ) no  rae  aíTeguraban  la 
ilación  genuina  de  mi  afédlo,  que  aun- 
que V . S.  intente  abyfmarfe  en  el  pro- 
fundo, lo  ha  de  manifeílar  la  luz  cla- 
ra de  fus  acciones  i que , aun  en  pro- 
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Rivaola  fol. 


20.  2. 


Moreno  de 
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noílico  nos  aclaró  efla  verdad  nuef- 
tro  Marcial,  aludiendo  al  origen  del 
Apellido  de  V.  S.  en  el  epigramma  77. 

Quíc  natat  in  Siculo  grandis  murena  profundo. 
Non  valet  exuílam  mergere  Solé  cutem. 

Señor,  vino  á pelo  la  etymologia  de 
fu  nombre;  y de  Murena  fedixo  Mo- 
renas, y Moreno;  defcendencia  es  [fe- 
gun  algunos  hi  Rodadores,  de  los  pri- 
mitivos Romanos,  Lucio  Murena: 
quien  triunfó  de  Mitridates,  fue  deef- 
ta  familia,  y fu  tronco  Burgalés:  en  el 
Valle  de  Trafmiera  fe  dividió  en  di- 
latadas ramas  por  diverfos  Rey  nos,  co- 
mo en  el  de  Granada,  de  donde  V.  S. 
es  natural,  fin  continuar  mas  en  elo- 
gios de  fu  familia  porque  fue  precepto 
exprefío  de  no  correr  la  pluma  en  fu 
aplaufo,  ni  en  el  de  fu  perfona,  mo- 
deítia,  quefirve  de  Remora  á mi  plu- 
ma: no  obílante,  diré. 

Aqui  llamaba  el  texto  del  Capitulo 

primero  de  los  Cantares,  texto,  que  en 

ientir  de  Ruperto,  por  la  locución  plu- 
ral 


Vifst 


rallo  entiende  de  los  Amigos,  y Com- 
pañeros del  Efpofo,  yen  él  como  in- 
mediatos fe  incluyen  los  Miíliona- 
rios  Apoftolicos:NoN  dicam  vos  sér- 
vos,  sed  amicos:  y aunque  V.  S.  tenga 
fu  fentimiento,  no  puedo  dexar  de  ex- 
plicarme, man  ifeftandole  mis  delignios 
en  la  compoíicion  de  eñe  Arte  del  Dia- 
lectoJapón,  y probando  fer  V.  S.  el 
único  objeto  á quien  fe  debía  dedicar 
cita  obra,  pues  de  la  mefma  etymolo- 
gia  de  fu  nombre,  y de  las  circunítan- 
cias,  q concurren  fe  deduce,  dándome 
el  fundamento  el  DoctiHimo  Alapide. 

En  agradecimiento  áaver  recupe- 
rado la  viftapor  los  méritos  de  la  In- 
maculada Concepción,  trabaxé,  y co- 
aduné eíte  librito  á mayor  gloria  de  ef- 
te  portentofo  Myfterio,  con  el  moti- 
vo de  ayudar  á mis  Hermanos  los  Mif- 
íionarios,  y facilitarles  efte  medio,  para 
eílender  á nueftra  Santa  -Madre,  pu- 
blicando los  verdaderos  Myíterios  de 
nueftra  Sta»  Eé  Catholiea  en  aquellos 
Rey  nos.  Es 


florcita  3 
cora. 


Chronic. 


Lucero  de 
Concep. 


Es  efte  Milagrofo  Myfterio  el  Ti- 
tular,y Patrono  del  Imperio  del  Japón, 
como  fe  colige  de  la  Florefta  Francif- 
cana,  quemanuefcrita  nos  dexó  la  Sier- 
vade  Dios  Sor  Magdalena  de  la  Cruz, 
Religiofa  de  Santa  Clara  en  Manila,  y 
fe  comprueba  con  el  cafo,  que  refieren 
lasChronicasdelos  Defcalzos  de  San 
Gregorio,  haber  fucedido  á N ro.  Glo- 
rio fo  Martyr  S. Pedro  Baptifta,  en  oca- 
lion  en  que  pedia  a Dios  por  la  con- 
vertí o n del  Imperio  áNra.Sta.  Fe.  en 
que  vio  gravado  fobre  el  lintel  de  la 
puerta  el  texto  de  los  Can  tares:  Ne  sus- 

C1TETIS  DILECTá,  QUOADUSQUE  1PSA 

velit:  Bien  pueden  entrar  aqui  los  hi- 
jos dichofos  del  feliciílimo  Rey  no  de 
Granada,  q como  hereditarios  de  aque- 
llas dos  lapides,  en  que  fe  depoíitan 
tantos  fecretos  myfteriofos,  les  toca 
como  de  derecho  patrocinar,  y publi- 
car efte  Myfterio. 

ln  filmemos  ya,  y defmenuzemos 
el  texto:  Murenulas  aureas  facie- 
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S.  Anfelm." 


MUS  TIBÍ  VERMICULATAS  ARGENTO: 

en  la  común  inteligencia  fe  aplica,  le- 
gón Alapide,  ala  Inmaculada  María 
Señora  Nueftra,  y á Nueítra  Ma- 
dre la  Igleíia:  en  elle  íen  nido  lla- 
mó Cali  odoro  á las  Mu  renulas  or- 
namento del  Cuello  Virginal:  Mu- 
ren ul/e  SUNT  ORNAMENTUM  COL- 

li  virginális:  y Aponio  en  lugar 
de  Murenulas  leyó  Catenulas 
Aureas,  Cadenas  de  oro  para  el  ador- 
no de  los  oídos,  fegun  las  expoíicio- 
nes  de  S.  Aníelmo,  y el  Melifluo  Ber- 
nardo: Hállale  V.  S.  encadenado  por 

ornamento  en  gloria  deNra.  Madre  la 

Igleiía,  con  el  fruto,  que  por  medio  de 
elle  Arte  fe  efpera  confeguir  en  aquel 
Imperio  idolatra:  pues  ahora  infiero, 

c ueEREXi  Morenum  intitulum,  y 

defraudar  a elle  Libro  de  effce  honor,  es 
quitarle  fu  fer,  y equidad.  Admítala  V. 
S.  con  la  benignidad,  que  acoltumbra, 
pues  con  ella  felicidad  quedara  copio- 
samente remunerado  midefvelo.  Dios 


guarde  á V.  S.  en  fu  gracia  con  la  felici- 
dad de  una  vida  Neítoria  para  el  bien 
común  de  muchos  pobres.  De  eíla  Ca- 
fa de  V.  S.  y Hofpicio  de  S.  Auguílin 
de  las  Cuebas,  y Henero  6.  de  1 73  8, 


m 


B.  L.  M.  de  V.S.fu  feguro 
Servidor,  y Capellán, 


Fr.  Melchor  de  Sta,  Ines. 


PARECER 

DEL  R.  P.  Fr.  FRANCISCO  XAVIER, 
ReÜgioío  Deícalzo  de  S.  Franciíco,  de  la  Provincia 
de  San  Gregorio,  ex  Guardian  de  Santa  Ana  de 
Sapa,  y Preíideute  aílual  del  Hoípicio  deSan 
Auguítin  de  las  Cuebas  en  efta 
Nueva  Efpaña. 


Excmo.  é II mo.  Sr. 


Uego,  que  vi  el  mandato  de  V.  Excia.  me  acordé  de 

aquel  myfteriofo  libro  de  Ezechiel,  en  el qual  fe  con- 
tenían („Scriptge  erant  in  eo  lamentationes,  carmen,  L:ZCC”' 
& vx:)  lamentos,  verfos,  y interjecciones  de  exclamado-  caP'  2* 
nes,  y aunque  á otro  fentido  alufivo  leyendo  elle  Arte  del 
Dialedo  Japón,  fueron  viniendo,  y llamandofe  las  efpecies, 
que  en  ecos  lamentables  refonaron  por  el  mundo  el  ligio  pal- 
udo, en  tan  multiplicadas  heridas  de  tantos  centenares  de 
Inviótos,  y Gloriofos  Martyres  de  Jefu-Chrifto  aili  Eipaño- 
les,  como  Japones:  no  faltaron  los  verfos,  cánticos  de  alaban- 
za, Carmen,  como  fe  notó  en  el  gloriofo  Martyrio  de  los 
Proto-Martyres  Francifcanos,  y en  los  tormentos  de  otros 
muchiflfimos  Martyres,  (no  obitante  ellas  penas,  ydefconfue- 
los:)la  tyrania  de  les  Emperadores  Japones  nos  conduxo  á 
una  conclufion  de  una  larga  lamentación  infinuada  en  elvte 
del  Santo  Profeta.  Ella  dilación  fin  comunicación,  fin  trafico, 

» comercio  nos  quitó,  y defiruyó  muchos  libros;  que  con 
Sran  anhelo, y defieode  lafalvacion  délas  almas,  compuiie- 
ron  en  el  idioma  Japón  aquellos  Santos,  y primeros  Opéra- 
nos Apoftolicos:  y lamentándole  de  ella  perdida  el  zelodel 
R.  P.  Predicador,  y Miífionario  Apoílolico  Fr.  Melchor  de 
Santa  Ines,  ex  Guardian  de  algunos  Conventos,  y Miniílro 
de  Tagalos,  pudo  confeguir  con  fus  aplicadas  tareas  redu- 
:irnos  el  Dialeóto  Japón  á las  reglas  latinas  del  Arte  de  An- 
.onio  de  Nebrixa,  corroborando  l’us  reglas  elpeculativas  con 
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los  textos  pra ¿Vicos  de  los  Efcriptores  Vernáculos,  6 Japo- 
nes,  diviendo  elle  membrete  con  gran  claridad,  y propie- 
dad en  quatro  libros,  para  la  mas  fácil  compreheníion  délos 
diftintos  diale&os  de  la  lengua  Japona:  y no  teniendo  cofa 
contra  nueítra  Santa  Fe  Catholica,  antes  bien  efperandofe 
gran  confuelo  en  los  Operarios  Apoftolicos,  y mucho  fruto 
en  aquella  copióla  mies,  foy  de  opinar,  el  que  V.  Excia. 
conceda  fu  beneplácito  para  la  impreííion,  que  con  fu  licen- 
cia, fe  expondrán  los  Hijos  delSeraphico  Jacob  á navegar,  y 
exercer,  lo  que  nos  inlinua  fu  Divina  Magellad  al  cap.  13.de 
Tobías:  „ Quoniam  ideo  difperfit  vos  ínter  gentes,  quteig- 
„ norant  eum,  ut  vos  enarretis  mirabilia  ejus;  & faciatis  fcire 
,,  eos,  quia  non  eít  alius  Déus  Omnipotens  praeter  eum.  Efe 
es  mi  fentir,  falvo  meliori:  en  eftc  Hofpicio  de  S.  Auguftia 
de  las  Cuebas,  y Noviembre  10.  de  1737.  años. 


B.  L.  M.  de  V.  Excia.  fu  rendido 
y menor  Capellán 


ir.  FrMcifco  Xavier. 
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APROBACION 

DEL  R.  P.  FRANCISCO  XAVIER  PEREZ, 
Prefidente  deP  Hofpicio  de  San  Augufiin  de  las 
Cuebas,  de  Religiofos  Defcalzos  de  Nro.  Seráfico 
P.  San  Franciíco,  de  la  Provincia  de  San 
Gregorio  en  las  Islas  Philippinas. 

Sr.  Juez  Provifor, 

EN  obedecimiento  al  mandato  de  V.S.  leí  con  mucho 
gufto,  y jubilo  de  mi  alma  el  Arte  del  Dialecto  Japón, 
6 Vacho,  dividido  en  quatro  libros,  y coordinados  i 
limilitud  de  la  latinidad  del  Arte  de  Antonio  de  Nebrixa, 
compueftos  por  mi  chariflimo  Hermano  Fr.  Melchor  de  San- 
ta Inés,  Predicador,  y Miflionario  Apoftolico  para  los  Rey- 
nos  de  Cochinchina,  y Camboja,  ex  Guardian,  y Miniftro 
en  el  idioma  Tagalog  en  las  Islas  Philippinas:  y reflejando 
fobre  las  circunitancias  afli  del  tiempo,  en  que  difpufo  efte 
Libro  con  gran  trabajo,  como  fobre  lapenuria,  y careftiade 
eftos  libros,  que  ya  no  fe  hallan,  ni  Europeos  inteligentes  de 
efte  idioma  tan  copiofo,  y rhetorico, infería  por  legitima  con- 
fequencia,  feiia  una  obra  muy  profiqua,  charitativa,  y ne- 
celfaria  con  efpeeíaíidad  para  Nros.  Hermanos  losMiíIiona- 
rios  del  Reyno  de  Cochinchina,  y Camboja,  quienes  con  el 
trafico,  y comercio  de  dichos  Reynos  con  el  Japón,  eftan 
mas  próximos  á introducir  nueftras  verdades  Catholicas  en 
dicho  Imperio,  pues  Nro.  Chariflimo  Hermano  Predicador,  y 
Mifíionario  Apoftolico  Fr.  Francifco  Rodríguez  de  la  Con- 
cepción (natural  de  RioSeco  en  Caftillala  Vieja, aólualCo- 
miflario  de  la  Miflion  en  dichos  Reynos)  aviendo  hecho  exac- 
tas diligencias  fobre  inquirir  Artes  deefte  Idioma,  no  los  pu- 
do hallar,  por  cuyo  motivo  fe  fufpendieron  los  deíigniosde 
embarcarfe  para  el  Japón:  por  lo  que  no  teniendo  cofa,  que 
defdiga  de  Nra.  Santa  Fe  Catholica,  y fus  fantiflimas  Cof- 
turabres,  foy  de  di  jamen,  que  V.  S.  conceda  fu  licencia, 
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para  que  falga  áíuz,  y fe  comuniqueá  los  Misionarios,  pues 
el  Libro  ella  claro,  inteligible,  muy  copiol'o,  y fácil  para  la 
comprehenfion  de  los  dialectos  del  Japón,  y al  Authór  fe 
le  empeña  con  elle  favor  de  V.  S.  para  que  empleado  en 
nuevas  tareas  de  eñe' Idioma,  nos  de  un  Vocabulario  amane- 
ra del  de  Nebrixa,  que  enfeñe  á componer,  y con  ftr  ti  ir,  que 
aunque  fe  halla  tal  qual  para  la  conítruccion,  no  fe  traba- 
jaron Vocabularios  para  la  compoíicion,  6 traducción* Caf- 
tellana  en  el  Japón.  Elle  es  mi  parecer,  falvomeliori,  en  ef- 
te  Hofpicio,  y Cafa  de  V.  S.  de  San  Auguftin  ’de  las 
Cuebas,  y Noviembre  14.  de  1737. 


B.  L.  M.  de  V.  S.  fu  menor,  y mas 

afeito  Capellán 


Francifco  Xavier  Per  ex, 


CENSUR  A. 

DEL  R.  P.  Fr.  FRANCISCO  XAVIER, 
Procurador  General,  y Prefíjente  del  Hofpicio  de 
la  inmaculada  Concepción  de  N.  Sra.de  Religioíos 
Dcicalzos  de  N.  P.  S.  Franciíco  de  Ja  Provincia 

de  San  Gregorio  de  las  • - 

Islas  Philippinas. 

Rmo.  P.  Comifario  Grál. 

Andame  V.  Rm.a. cenfure  la  compoílcion  deefte  bre- 
ve Membrete,  reducido  a quatro  Libros,  ó por  me- 
i 11  ^or  ^cclr\a  Arte  del  Dialedo  Japón,  para  entender 
y hablar  c°n  perfección  la  Lengua  Japona,  y fus  diftinto, 
Diaiedoa,  compuefto  por  el  Padre  Predicador  Fr  Melchor 
Oyanguren  de  Santa  Inés:  y afegUro  á V.  Rma.que  facri- 
ficandome  en  las  aras  de  la  obediencia,  entrara  con  mucho 
güito,  y mas  aféelo  a cumplir  las  partes  de  difcipulo,  que  las 
de  Cenfor:  lo  uno,  porque  elle  dialeélo,  olvidado  va  de  lo¡ 
Miniftros,  y M.ffionarios  Evangélicos  mas  ha  de  un  fie  o 
defde  que  fueron  defterrados  de  aquellos  Reynos,  no  Si 
lian  peritos,  nuntehgentes  deeíte  Idioma  ni  en  las  Islas  Phu 
hppmas,  ni  en  el  Balto  Imperio  déla  China  6 Revnosadva 
centes,  y recibirán  gran  jubilo  los  pVeSdore^EvaneeH. 

h°a’im1CRdeXand^  ÍUtS  PfovAlncias»  Olieron  con  el  deíignfo  de 

&uaUeá  caüfahai  U° Arte,  para  comprehender  dicha 
Jenbua,  a caufa  de  averfe  confumido,  y deftruido  alguna» 

-<•— S! 

Comnañern  Cpn’  li^viur e el  Author«  aunque  mi  Hermano, 
tracion  en  las  Propicias  del  IdionT^T  “ h a.dmjnif’ 

™n“  eícrito el  Tagalifmo  ek.ddad'o,rTgSÍdoá  WaSdad" 

d qual  le  tienen  muchos  Miniíiros  f,«l  gi  ,S 

«W  lomelmo  executa  en  eftcDlaleao  Mp^coS"  : 

dolo 
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.dolo  en  todo  lo  pofibleala  latinidad,  valiendofe  de  los  mef- 
mos  Efcritores  Japones,  y fus  textos  para  la  prueba  de  la 
'riheorica,  y praólica  de  la  locución;  previniendo  con  induí- 
triofa  cautela,  lo*  que  pueda  aver  caído  el  vulgo  mdifciph- 
nado  con  la  introducion  de  diverfas  voces,  é inflexiones  de 
verbos,  y otras  anomalías,  que  cada  día  fe  experimentan  en 

muchiffimas  lenguas.  . . _ f 

Parece  aludía  á lo  contenido  en  elle  Libro  10  que  el 

Benjamín  mas  amado  efcribio  al  Cap.  20.  del  Sagrado  Apo-* 
cal. ,,  Et  vidi  mortuos  magnos,  & puüllos  stantes  in  cení- 
neau  throni,  & libri  aperti  funt,  & alius  líber  apertuseíf, 
” qui  eíl  vita:.  Eftán  los  Japones  -muertos  en  fu  infidelidad, 
idolatrías,  y muchos  en  el  mahoraetifmo:  fus  libros  eítan  lie- 
nos  de  ceguedades,  e ignorancias,  por  lo  qual  eípcro  ha  de 
venir  á fer  elle  el  Líber  Vit;e,  y el  inilrumento,  por  el 
qual  los  Mifíionarios  Apofiolicos  introduzcan  el  eipintu  de 
vida  en  aquellas  gentes  ciegas,  publicando  nueítra  Santa  he, 
V dándoles  noticia  de  nueílro  verdadero  Dios,y  por  cíle  mo- 
tivo,  no  conteniendo  error  contra  nueítra  Santa  Fe  Catholi- 
ca,  ni  contra  fus  Santas  coítumbres,  debemos  los  de  nueílro 
' inílituto  agradecer  al  Autor  el  trabajo  en  aprender  lengua 
tan  abundante,  y reducirla  á reglas  especulativas  de  la  La- 
tinidad, pues  cumple  con  lo  que  aconfejaba  nueílro  Séneca, 
Qui  fuccurrere  perituro  poteíl,  cum  non  íuccurnt,  occi- 
dit.  Efte  es  mi  fentir,  Salvo  melion,  en  efte  Hofpicio  de 
San  Áuguüin  de  las  Cuebas,  y Odubre  i<5.  de  1737-  anos- 


B.  P.  de  V.  Rma.  fu  mas  afefto, 
v rendido  Subdito 


Fr.  Francifco  Xavier  Pere 
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Licencia  del  Superior  Gobierno. 

EL  Iluftriíhmo,  y Excelentiílimo  Señor  Dr.  D. 

Juan  Antonio  de  Vizarron,  y Eguiarreta*  Ar- 
cediano de  la  Santa  Igleíia  Patriarchal  de  Sevilla, 
Sumiller  de  Cortina  de  S.  M.  de  fu  Coníejo,  digniíli- 
mo  Arzobiípo  de  México,  Virrey  Gobernador  de  ella 
Nueva  Eípaña,  y Prefidente  de  ella  Real  Audiencia, y 
Chancilleria,  &c.  concedió  íu  licencia  para  la  im7 
preffion  de  elle  Libro,  vifto  el  Parecer  del  R.  P.  Fr. 
Franciíco  Xavier,  Procurador  General,  y Preñden- 
te  del  Hoípicio  de  San  Auguftindelas  Cuebas,  &c. 
como  coníla  por  fu  Decreto  de  zz.  deNobiembre, 
de  1737*  Rubricado  de  íii  Excia.  lima. 

******************  ******  ***************** 
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Licencia  del  Ordinario. 

EL  Sr.  D.  Franciíco  Rodríguez  Navarijo,  Dr. 

en  ambos  Derechos,  Abogado  de  ella  Real  Au- 
diencia, y ele  Preíosdel  Santo  Officio,  Medio  Racio- 
nero Canónigo  Doótoral,  y aótual  Maeílre-Eícuela 
de  efta  Metropolitana  Igleíia,  Catedrático  Jubilado 
de  Viíperas  de  Leyes  en  la  Real  Uníverfidad,  Juez 
Proviíor,y  Vicario  General  de  elle  Arzobiípado,  Scc. 

concedió  fu  licencia,  vifta  la  Aprobación  deÍR.  P.Fr. 
Franciíco  Xavier  Pcrez,  Religioío  deícalzo  de  N.P-S. 

ranciíco,  y Preíidente  del  Hoípicio  de  San  Aimuf- 
tn1  de  las  Cuebas,  &c.  como  confía  por  Auto  del’ 

^ . 737.  años.  Rubricado  de  fu  Se- 
ñoría.   


Licencia  del  Orden. 

FU.  Pedro  Navarrete,  de  la  Regular  Obfervancia  de 
N.  S.P.  S.  Francifco,  Predicador  General  Jubilado, 
Calificador  del  Santo  Officio,  Ex-Miniftro  Provin- 
cial dos  veces  de  efta  Provincia  del  Santo  Evangelio, 
dre,  y Comiflario  General  de. todas  las  de  efta  Nueva  £f- 
paña,  Iflas  adjacentes.y  Philippinas,  y Siervo,  &c.  Al  ?■. 
Fr.  Melchor  de  Santa  Inés,  Pr.  y Miffionero  Apoftoüco, 
Miniftro  en  el  Idioma Tagalog,  ex  Guardian  de  Sariaia,  y 
délos  Baños,  &c.  talud,  y paz  en  nueftro  Sr.  Jefu-Chrifto. 
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POr  quanto  V.  R.  nos  pide  licencia,  para  dar  á la 
eftampa  un  Arte  del  Diale&o  Japón-  diftribuido 
en  quatro  libros,  o tontos,  el  qual,  fegun 
la  relación  que  nos  hacen  las  Perfonas  doétas  de  nueft 
tra  Religión,  a quienes  le  re  mit  inios,  no  tiene  cofa  contra 
la  piedad  Chriftiana*.  Por  tanto, en  virtud  de  las  prefentes, 
firmadas  de  mi  mano,  y nombre,  Pelladas  con  el  Sello 
mayor  de  nueftro  Officio,  y refrendadas  de  nueftro  in- 
frascripto Secretario,  damos  á V.  R:  nueftra  licencia, 
para  que  pueda  imprimir  dicho  Arte,  guardando  en  todo 
loque  el  Santo  Concilio  de  Trento  ordena,  nueftras 
Conftituciones  generales  mandan,  y las  Pragmáticas 
Reales  difponen.  Dadas  en  efte  nueftro  Convento  gran- 
de de  N.  S.  P.  San  Francifco  de  México  en  7.  de  No- 
„ yiembre  de  1737-  años. 

Fr.  Pedro  Navarrete, 

ComiíTario  General. 

’t  , ‘ * ^ 

Lugar  )$(  del  Sello. 

P.M.D.S.P.M.R. 

JPr.  Manuel  de  Encijfo , 

Secretario  General,  t 

PRE- 
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PRELUDIO  AL  . LECTOR. 

AUnque  de  la  Torre  de  Babel  íalieron  tantas  lenguas 
matrices,  el  día  de  oy  ay  muchas  mas  por  los  dif- 
intos  dialedos,  que  íe  han  originado  de  las  meímas  ma- 
riccs,  ypor  la  comunicación  de  unas  lenguas  con  otras:  y 
>ara  probar  ello,  no  neceílitamos  recurrir  á los  dialectos  At- 
ico, Jonico,  Dorico,  Eolico  de  la  lengua  griega,  quando 
n el  continente  del  dominio  Efpañol,  tenemos  dialeólos  del 
faícuenze:  en  la  America  con  la  lengua  Mexicana,  y Pe- 
uanaj  en  las  Islas  de  Luzon  con  la  lengua  Malaya,  ó Tagala. 

Y finalmente  lo  mefmo  podemos  decir  de  los  diC 
intos  dialedos,  que  ay  en  el  Imperio  de  la  gran  China, 
is  Provincias,  y Reynos  adyacentes,  en  cuyos  dialedos 
m diveríbs  experimentan  los  Misionarios  Apoítolicos  el 
hoc  opus,  hic  labor. 

El  dialedo  Nifon,  ó Japón  es  dialedo,  que  proce- 
io  del  Imperio  Chinico,  como  también  íus  habitado- 
:s,  íegun  confta  de  fus  hiftorias:  es  dialedo,  que  Ce  divi- 
- en  otros  muchos  dialedos,  íegun  diftintos  Reynos,  que 
r en  e*  Japón:  es  mas  puro,  menos  difícil,  que  los  dia- 
dos Chinicos,  pues  ellos  con  el  dominio  Tártaro  han 
¡jado  introducir  en  fus  dialedos  diílintas  voces,  tomadas, 
ituiales,  8cc.  O,  y permita  Dios  darme  un  rayo  de  fu  luz, 
ra  poder  fervir  á mis  Hermanos  los  Miífioneros,  que  han 
i Pa*ar  alia,  á publicar  fegunda  vez  los  myílerios  de  N.  S. 

:,  para  cuyo  eiedo  tome  elle  aífumpto;  por  no  hallarle  ya 
tes  de  aquel  Idioma,  y barruntar  yo,  q fe  vaya  acercando  el 
mpo  determinado  por  la  Divina  providencia, para  dar  luz 
iquellas  pobres  almas,  enganadas  por  los  Demonios  en  las 

* ó figu- 


figuras  4?  Camics,  aFotequcs,  a honra  del  Myfterio  inma- 
culado de  María  SantiílimaNra.  Madre,  y Protedora  de 

, V - ,•  *7  <-  V?  _ 

aquel  Imperio:  Amen.  Y eíta  obrilia  ceda  en  gloria  del 
Señor  San  Miguel  mi  Abogado,  en  cuyo  dia  la  empecé 
efte  año  de  1737. año  de  peñe  en  efte  Reyno  Mexicano. 
Coníiderando  algunos  raeos  el  poder,  que  tiene  el  vulgo 
indiíciplinado  pata  introducir  nuevos  vocablos,  y nuevos 
tríos  en  fu  Idioma,  me  vali  de  algunos  eícritor es  Japones, 
cuyos  exemplos  van  multiplicados,  y firven  de  apoyo,  ) 
reflexión  en  el  arte,  pues  es  muy  fadible  perfeveren  aun 


algunos  libros,  de  los  muchos,  que  avia  en  el  Japón  el  Si- 


glo paíado,  quando  cerraron  del  todo  la  puerta  al  comer 
ció  Eípañol,  y á los  Miniftros  Evangélicos.  ,,  Accipe  be 
nevolo  ledor  efte  corto  obíequio:  & ora  pro  me,  ut  al 
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,,  ter  alterius  onera  portemus,  & fie  adimplebimus  le 
gem  Chrifti,  . 
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FE  DE  ERRATAS. 


Pag.  4.  lin.  6.  fe  pronuncia,  lee  no  fe  pronuncia.  Pag.  5.  lin.  22.  fixogatte,  lee  f 
rogate  de  firo.  Pag.5din¿24¿ayau,cofa  peligrofa,lee  caxó,cola  profpera.Pag.i- 
lin*  18.  Fiacuxo,lee  Fiacuxó,&  fie  de  aliis.  Pag.22.lin.  9*vanareto,lee  vararetc 
Pag  25.  lin.12.  yauaco,  leeyauaca.  Pag.  29.1in.2*domava>lee  domoua.Pag.  ^ 
1.4.Comifori>lee  Camifori.Pag^S.l^i.vfele^lee  fuele.  Pag.4i.lin.uchi<jagorc 
lee  chicagoro.  Pag^i.Lio.faretajleenafareta,  uniéndola  voz.  Pag.44.1  23. ge 
bufan  de  cinco  tres:  lee  Gobuni,  de  cinco  dos.  Pag.  50. 1.8.gucuxu,  lee  gac  ux« 
Pag-55*^7'enRe’lceenXe.Pag.59.1.7.areno,leeareu3>& fie  de  alus.  Pag.  6 
1.  jj.Zonjen,  lee  Zonjenu.  Pag.72. 1.  23.  voxerarefo,  lee  navoxerareío.  Pag. 7 
I.23. Marinee  Nari.Pag.77d.26.  areno,leeareua.Pag.8od.2o.gazare,lee  gozar 
Pag.89d.14.  fare,  lee  faxe.Pag.9<5.L8.carijlceCaxi*  Pag,9§,1.8.vcrbós  palívo 
lee  verbos  intranfitivos.Pag.106d.  22.  rouofu,leerouo  voíu.  Pag.  129.110.1 
qiogi,  lee  qeoguni,  uniéndola  voz.  Pag.  íjji.L  -9*  tocoroni.  Pag.  143.  lin.  2 
fonozaimocn,leefonozaimocu.  Pag.  168.  Cochi,  lee  Cachi. 

advertencia  al  lector. 

«f  El  acento  largo,  que  en  el  Vocabulario  fe  apunta  con  V de  corazón, 
acentúa  en  efte  Arte  con  el  acento  largo  O por  1er  efte  acento  á 1©  Efpan- 
y poraue  no  íe  equivoquen  los  nuebos  ^limftios  con  la  indigencia  de 

mejantcs  acentos.  . 
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LIBRO  PRIMERO 

V 4 j* 

DEL  DIALECTO  JAPON. 

- * 4 * * K , 

SECCION  I. 

De  la  pronunciación  de  las  letras  del  Japón. 

Qui  hablamos  de  las  letras  gothicas,  que  fueron 
ias  letras,  que  los  Efpañoles  han  introducido  en 
diverfos  Reinos  del  Mundo*  y no  de  los  carac- 
teres Chin  icos,  y Japones,  porque  eítós  fon,  y 

fe  explican  por  muchos  miles  de  caradéres,  y no 

baila  la  vida  de  un  hombre  para  comprehenderlos  todos,  elle 
arbitrio,  difeurro  fue,  conciliábulo  de  los  Demonios  para  mas 
confundirlos,  y dar  mayor  molellia  á los  Miniítros  del  Santo 
Evangelio. 

LA  LETRA  F. 

La  letra  F en  algunas  provincias  íe  pronuncia  como  la  pronun- 
ician  los  Efpañoles  en  fu  lengua  Caftellana,  ó en  la  lengua  La- 
tina, En  otras  Provincias  es  mas  confufa  fu  pronunciación,  y 
¡ fonido,  como  entre  F y N,  no  fíendo  ni  uno,  ni  otro  perfeda- 
mente,  vg.  fito,  hombre,  ó muger. 

LA  LETRA  J. 

La  letra  J fe  pronuncia  á la  Portuguefa:  vg.  Joao,  Juan.  Tudeo, 
Judio,  que  parece  Y confonante.  i_l\ 

r':  a 


■ 
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LA  LETRA  R. 

La  letra  R fe  pronuncia  fuavemente  fea  en  principio,  6 en  me- 
dio de  dicción:  vg.  Ranja,  cofa  olorofa:  mmi  ranjauo  cuyurafu, 
Zahumarfe,  para  oler.  Ranguióna  fio,  perfona  deshoneih.  Bó- 
riacu,  encaño.  ó ardid:  Bóriacuuo  megurafu,  urdir  engaños. 

LA  LETRA  S. 

La  letra  S tiene  algo  confufa  fu  pronunciación,  como  entreS,  y 
de  fuerte  que  ni  fea  una  ni  otra  letra  perfe&amente:  vg.  Su- 
fumuru:  exorrar,  incitar,  ó perfuadir:  pro  fcufeumuru:  faqueuo 
íufumuru,  perfuadir  á beber  vino.  Sugaru,  pafaríe  el  tiempo 
de  alguna  cofa*  uriga  fugaru,  pafarfe  el  tiempo  de  los  melones. 

’ LA  LETRA  Z. 

’ • „ • ’ \ ( 
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La  letra  Z fe  pronuncia  como  comunmente  la  pronunciamos 
los  Efpañoles  Vafcongados  en  la  propria  lengua  vafcongada*ó 
como  la  pronuncian  los  Caítellanos  en  (ir  dialefto  efpañol,  o 
Caftellano:  vg.  mizore,  nieve  mezclada  con  agua:  mizo,  con- 
dujo, 6 caño,  que  va  por  debajo. 

LAS  LETRAS  N,  y H. 

* v r’ 

Las  voces  Taponas,  que  tienen  N y H juntas  antes  de  vocal,  fe 
pronuncian  como  con  tilde  fobre  la  ñ que  ponen  los  Efpano^ 
les-,  faña,  año:  vg.  nhófona  fko,  hombre  manfo:  nhobo,  mugen 
nhóbó  guruiuo  furu,  fornicar:  nhonin,  muger. 

LAS  LETRAS  T,  y C. 

* 

En  efte  dialecto  Tapón  ay  muchos  vocablos  que  tienen  eftas 
dos  confonantes  juntas,  á quienes  los  latinos  llaman  mudas*  pa- 

**  «I* 
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ra  fu  pronunciación,  que  es  algo  violenta,  fe  han  de  herir  las 
dos  letras,  pero  con  mas  fuerza  á la  C,  que  á laT:  lo  qual  lera 
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mui  fácil  al  que  es  de  nación  Vafcongada;vg:tgutani,cofa  lu- 
cia, ó vil:  qualó  rcutanai  mono,  hombre  infeliz,  ó fin  ventura: 
t§Uro,  camino,  que  le  anda:  t^úroga  tomatta,  eftan  impedidos 
los  caminos. 


DOS  CONSONANTES  JUNTAS. 


En  muchas  voces  Japonas  fuele  aver  dos  confonantes  juntas 
como  fon  dos  pp:  qq:  tt:  xx:  cq:  ij:  y entonces  le  han  de  herir 
entrambas  con  violencia,  y de  no  hacerlo  afi,  en  muchos  vo- 
cablos no  fe  entenderá  la  lignificación,  porque  las  voces  fe 
equivocan:  vg:  fazu,  con  una  Z,  fignifica  el  concierto,  ó pro-' 
meíía;  fazuuo  avafuru,  cumplir  la  promefa:  y fazzu  con  dos 
zz  fignifica  una  bebida  purgante:  cana  con  una  N,  cierta  letra 
de  los  Japones:  y con  dos  NN  fignifica  el  cepillo:  maxó  con 
una  X fignifica  eftorvo,  ó tentación  diabólica;  maxo  ni  fayera- 
ruru  coto  nacare,  no  feais  impedido  del  diablo:  y con  dos  XX 
fignifica  nueva  glolfa,que  fe  añade  fobre  otras  ‘interpretado- 


LAS  LETRAS  C,  y H. 


Las  letras  C,  y H,  quando  vienen  juntas,  fu  pronunciación  es 


como  la  Efpanola-,  y no  como  la  China,  por  fer  ella  pronun- 
ciación mas  violenta:  vg.  focho,  cuchillo  de  trinchar:  chirabi, 
mil.  veces:  chitabi  momotabi,  cien  mil  veces:  chaxi,  el  mayo- 
razgo: chatto,  de  priefa,  adverbio,  &c. 


LAS  LETRAS  I,  y Y. 

hacen 

, aun- 


' v 

lU;  Jos 


gran 


grandes  fe  apiadan  de  los  pequeños:  Yamabito,  hombre  ruf- 
tico,  ó leñero  del  monte:  umigaye,  ramo  de  ciruelo.  Yenri, 
dentro  del  Jardín:  Yexi,  pintor. 

LAS  LETRAS  VOCALES. 

r , v ■ *'  y ; * . • •'  / . 
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Si  la  letra  U fe  íigue  inmediatamente  á la  G,y  defpues  fe  li- 
guen E ó I*  íe  pronuncia  liquida  la  U como  en  el  Vaícon- 
gádo  guizon:  güero:  ó en  el  Efpañol  guirnalda:  vg.  guenqi,  ¡ 
fanar  déla  enfermedad:  guenqini  gozaru,  eftar  mejor  de  la 
enfermedad:  guenzan,  viíitar,  ó encontrar  á alguno*,  guenin, 
firviente,  ó fiervo,  &c.  Pero  fi  defpues  de  la  G fe  figue  inme- 
diate  la  I fe  pronuncia  á la  Italiana  como  giorno:  vg.  xita- 
gi,  difpoficion:  xitági,  trigo:  gigió,  cofa  determinada,  y cierta. 

El  Vocabulario,  que  fe  dio  á la  imprenta  el  año  de 
feifcientos,  y treinta. (Siglo,  en  que  fe  cerro  el  Japón,)  por  no  , 
confundir  las  vocales*,  fuele  apartar  la  I de  la  antecedente, 
dando  á entender,  que  es  fylaba:  ut,  gu-i  vorocana  cqcoroj 
porque  no  íe  lea  gui:  y quando  es  una  íola  letra,  a quien  le 
correfponde  el  vocablo,  como  vguyíbjofe  efcribe  con  Y grie- 
ga, porque  no  íe  lea  vguiíu*  o fe  aparta  un  poco  la  I y íe  ha- 
ce mayor  la  V.  ut,  tagvi,  vogvi:  porque  no  íe  lea  yogui. 

LA  U DESPUES  DE  Q. 

j - • > . -“S  . • . • v : 
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La  U defpues  de  dno  es  liquida,  y afi  fe  debe  pronunciar 
como  vocal,  que  hace  fylaba:  vg.  quagió,  meterfe  vivo  en  e 
fuego,  y quemarfe:  quodai,  cofa  mui  grande:  quaco,  tiempo 
pafado:  quaco,  guenzai,  mirai:  pretérito,  prefente,  y futuro. 

Lo  mefmo  fe  ha  de  decir  de  otras  voces,  en  que  fe  junta  la 
U con  oirá  vocal,  que  no  hiere,  y fe  queda  con  el  vigor  de 
vocal,  y no  de  confonante-,  vg.  vigo,  primer  hijo:  vaquigue, 
pelo  del  fobaco:  vaqegui,  cebollas. 

LAS 
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LAS  VOCALES  I,  y U FINALES. 

* 

La  pronunciación  de  algunas  vocales,  es  tan  confufa,  aguda,  y 
corrida,  que  al  fonido  parece  no  fe  pronuncia:  y afi  quahdo 
oyen  ella  voz  gozaru,  que  es  el  verbo  fubftantivo,  les  parece, 
que  oyen  gozar,  acabado  en  ar:  y quando  oyen  decir  efte 
nombre  famaraqi,  que  fignifica  armas;  les  parece  que  fe  dice 
famaraq:  mas  efto  lo  vence  el  ufo,  y exercicio  con  los  mefmos 
nacidos  en  el  Japón.  „ Rogáte  Dominum  nielíis,  utmittatope- 

„ rarios. 

' ■ ■ 

LETRAS  CON  LAS  VlRGÜLITAS  A,  V. 

Si  fobre  la  vocal  ay  virgulilla  a coft  dos  rábicos  para  abajo 
como  a alrcbés,  es  feñal  que  aquella  O vg.  fe  ha  de  pronun- 
ciar como  diptongo  de  ou:  ut  buppó,  ley  de  Fotoques;  y áef- 
ta  pronunciación,  (la  qual  fe  hace,  juntando  los  labios,)  llaman 
de  Subatte-,  tomando  la  etymologia,  de  fubari,  fubaru,  fubatta, 
verbo,  que  fignifica  eftrecharfe:  ó pronunciarle  con  Cierto  ac- 
cento  lene,  y agudo:  y de  aqui,  cuchiga  lubaru,  fruncir  ó ef- 
trechar  los  labios,  ó boca,  para  hablar,  como  lucede  á los 
chinos,  quando  quieren  hablar  en  Tagálog. 

Quando  la  dicción  eftá  acentuada  con  V los  dos  rábi- 
cos para  arriba,  ó como  nueftra  V de  corazón  fe  pronuncia 
como  dos  OO:  o con  dos  tiempos,  y apartados  los  labios;  co- 
mo gacuxo,  fabio,  o letrado*,  y á elle  modo  llaman  fixogatte, 
de  la  raiz,  ó verbo  fiso,  refollar;  por  fer  largo  dicho  accento, 
lo  mefmo  fe  dice  de  otras  letras  afi  acentuadas,  ut  ayaú,  cofa 
peí  igra  fa:  la  qual  voz  fe  pronuncia,  como  fi  tuviera  dos  VV. 
Otros  dos  acentos  ai  conocidos  en  elle  dialeíbo,  de  los  qua- 

les  no  hace  cafo  el  vocabulario,  fino  tal  vez,  y por  efio  los 
dejamos. 

Quando  alguna  dicción  fe  acaba  en  vocal,  y el  vocablo 
figuiente  comienza  con  B ó con  S,  ó con  G:  ay  íonido  algo 

t con- 


' 
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confafo  entre  la  vocal  final,  y la  inicial  figuiente:  vg.  fino- 
gotoqu,  &c. 

CAPITULO.  PRIMERO 

De  las  partículas  de  los  Caíos. 

i _ • ’ : ' * 

LA  lengua  Japona  es  invariable,  y no  tiene  cafos,  en  lo 
qual  imita  al  dialefto  Chino,  ó Mandarino,  que  no  tiene 
cafos,  aunque  no  le  imita  en  las  particulas,  porque  la 
lengua  Japona  tiene  diftintas,  y muchas  partículas;  y la  lengua 
China  tiene  pocas,  ut  fieng,  feng:  feng  tien:  tie,  men,  &c.  To- 
lo fe  advierte,  que  la  lengua  Japona  en  la  mayor  parte  es  fub- 
juntiva  como  lo  es  nueftra  lengua  Vafcongada.  „ De  auaegi- 
„ mus  in  fuá  arte. 

§.  I.  Partículas  del  calo  de  Nominativo. 


Las  voces,  ó dicciones;  que  denotan  al  nominativo,  y expli- 
can lo  que  en  el  Caftellano  llamamos  demonftrativos  el,  la, 
lo,  fon  cinco;  aunque  algunas  veces  las  íuelen  fuprimir,  y no 
ponerlas-,  y fon  ga:  «MR  no:  ua:  ytm  Pedro  Joauo  yobareta: 
Pedro  llamó  á |uan:  en  cuyo  excmplo  el  nominativo,  Pedro 
eftá  fin  partícula-,  y folo  la  tiene  el  acufativo,  que  es  el  uq: 
Iennintachiua  Xecaiuo  Dios  ni  voboximexi  cayerareta:  tachi- 
ua  es  nominativo;  los  Santos  amaron  mas  a Dios,  que  al  mundo. 

§.  II.  Partículas  del  Genitivo. 

Las  particulas  GA  y NO,  firven,  y fon  nota  de  genitivo:  la  par- 
tícula NO  fe  fuele  ufar  con  perfonas  de  fupenor  dignidad:  vt 
Padre  no  vonquiromono;  habito,  o vellido  cíe  Padre:  tai  vez 
deípucs  del  NO  pofponen  el  TO,  pero  es  en  pocas  partes: 

ut  Pedro  no  to  de  gozaru;  es  de  Pedro:  quirino  tó:  es  flor,  o 

pin- 
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pimpollo  de  un  árbol  llamado  qüiri:  De  la  particula  GA  le 
lude  ufar  con  perlonas  medianas-,  bajas,  y á veces  humillán- 
dole: Pedro  ga  fumi:  la  carta  de  Pedro:  Sucoximo  magauanu 
Jofeph  ga  xózocu  narito:  Gos-2.  p,  es  la  túnica  de  joiéph  fin 
duda  alguna:  Pedrouafito  ayga  yoi:  Pedro  tiene  buen  modo 
en  el  trato:  en  el  primero,  y fegundo  exemplo,  el  GA  es  no- 
ta de  genitivo. 

§.  III.  De  las  partículas  de  Dativo. 

Para  el  Dativo  fírve  la  particula  NI,  aunque  también  es  nota 
de  Ablativo:  otros  ponen  á la  particula  YE,  la  qual  también  es 
nota  de  acufativo  con  los  nombres  de  lugares,  y verbos  de 
movimiento,  que  van  al  adverbio  quo,  fegun  explican  los  la- 
tinos, aunque  en  el  Vocabulario  ay  exemplos  de  uno,  y otro 
pues  tal  vez  fe  valen  de  NI  por  YE:  Francifco  ni  moxita:  di- 
je á Erancifco:  Padre  ye  agua»  maraxita,  ofrecilo  al  Padre: el  x 
de  agüe  fe  fuele  eferibir  en  efle  arre  con  x diptongo,  no  por- 
que le  ten<?a;  fino  para  nota  de  fu  pronunciación,  y acento. 
Amarino  ibuxefani  meuo  fufaide  touotta:  Feiq.  lib.  4.  e¡  NI 

es  con,  Ablativo.  Con  el  gran  miedo  pafso  con  los  ojos  cer- 
rados. 

y, 

§.  IV  Partículas  del  Acuíátivo. 

Para  el  cafo  de  acufativo  fe  valen  de  eíhs  cinco  partículas, 
uo,  ua,  voba;  ga;  ye:  la  ye  como  fe  dijo  firve  para  lugar,  ó co- 
mo lugar:  vt,  teutto  coreye  vogiare;  llegad  bien  acá , ó para 
acá:  Nagafaqui  yori  Arimaye  t$uyó  furu;  haver  traro,  y co- 
municación defde  Nangafaqui  á Arima;  donde  el  Yon  es  no- 
ta  de  Ablativo,  perteneciente  al  Adverbio  Unde¡  y YE  Vcr_ 
teneciente  al  Adverbio  Quo.  * ■ 

La  particula  UO  es  muy  ufada;  como  fe  puede  ver  en 
muchos  exemplos  del  Vocabulario:  la  particula  voba  es  lo 
meimo,  que  vova,  convertida  la  U en  B.  ur,  Nufibitono  c¿x:ra 

voba 
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voba  xujin  fictcuqete:  teniendo  el  Señor  afida  la  cabeza  del  la- 
drón: en  el  qual  exemplo  fe  ree  el  nominativo  fin  particular  el 
accufativo  regido  del  Verbo,  con  la  partícula  voba;  y el  geni- 
, tivo  de  pofeftion  con  la  nota,  ó partícula  NO. 

La  partícula  GA  fuele  ufarle  con  inferiores,  y cofas  ina- 
nimadas-, areye  gozare,  monoga  moxitai;  llégate  allí,  que  ten-' 
■ go  que  decirte:  el  GA  en  efte  exemplo  hace  también  officio 
¡ de  relativo,  qui,  quae,  quod,  lo  qual  no  es  nuevo,  fino  antes 
,J  ufado,  que  las  partículas  de  los  calos  firvan  como  de  relati- 
vos: ut  tanomigaino  arufitogia;  es  hombre  de  quien  fe  puede 
confiar.  Feiqueno  yuraiga  qiqitaij deíleo  oir  el  origen  de  Fei- 
I que:  Feiqueno  es  Genitivo  de  pofeffion;  yuraiga  es  Acufativo 
| con  la  partícula  G A* 

La  uo:  vg.  Mariauo  yobe;  llama  á Maria:  Ien  qi- 
qiouo  manabu-,  imitar  el  exemplo  de  los  Santos.  De  la  VA; 
ufan,  quando  reduplican  la  cofa  fignificada:  ut,  Nipponguchi 
vaxiranu;  lo  que  es  la  lengua  del  Japón,  no  la  fe,&:c.  Xóxóno 
; togauoba  mimi  nimo  qiqi  iré  tamauazu;  ni  un  mínimo  pecca- 
jdo  oia,  ni  admitía;  el  toga  es  el  Acufativo  con  la  partícula 
jvoba:  la  partícula  Tameni  es  para,  con  verbos:  ut,  Anai  quen- 
;mino  tameni  maitta:  fue  para  defcubrir:y  lomefmoesgaterani, 
ut,  manabigaterani,  para  aprender. 

§.  V.  Partículas  del  Vocativo. 


*■  f «■-  • ♦ 

.La  partícula  -icani  antepuerta  firve  para  el  Vocativo;  y figni- 
ífica  Ola,  O-,  y es  de  llamar:  como  también  efta  voz  nono,  fig- 
Inifica  ola,  O como  icani:  6 con  perfonas  honradas  fuelen  ufar 
i de  moxi:  mas  en  algunos  Reinos  del  Japón  ya  no  le  fuelen 
jufar:  y mas  ufan  del  Icani,  interrogativo:  icani?  porqué?  o de 
qué  manera?- icani,  icani,  ola,  ola:  icani  qimi  coreuo  goronje- 
rarei,  ola;  Señor,  vea  ufted  efto:  el  verbo  efta  en  imperativo, 
, fale  de  goronjerare;  goronjeraruru;  reta-,  ver  perfona  honra- 
I da;  y lo  mesmo  es  el  verbo  goroji,  gorozuru-,  ita,  ver  perfona 
honrada:  fuelen  ufar  del  Yare;  ola,  con  gente  baja. 

§.  VI. 
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§.  VI.  Partículas  del  Ablativo. 


O. 
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! Las  partículas,  que  firven  para  el  cafo  de  Ablativo  ion  Yori, 

: Cara, Ni,  la  partícula  NI, que  es  prepofíciqn  de  Ablativo  iue- 
ile  ponerle  denotando  lugar:  uc  Iglelia  ni  de  gozaru,  eíiá  en 
' lá  Iglefia:  Raimundo  yori  coroíareta-,  fue.  muerto  de,  6 por 
] Raimundo:  -Miyaco  yori  macaricudata  toqi,.&c,  quando  baje 
! de  la  capital  de  Meaco-,  donde  el  Yori  también  pgede  perte- 
; necer  al  Adverbio  LTnde-,'  quando  firve  á nombres  de  luo-ar* 

! Nuíubitouo  vxirocara,  litafo  daqi  fucumeta:  tomó  por  detras 
‘al  ladrón,  abrazándole-,,  y no  le  dejando  menear:  vxiro,  es  la 
jefpalda,  ó trajera:  y de  aquí  vxiro  cien  i xibararuru,  fer  amar- 
1 radó  con  las  manos  atras:  Cara  es  prepoficion  ó por  mejor 

j decir  poípoíicion,  mas  hablamos  legun  el  arte  de  Antonio  de 
: Ncbrixa:. . . . 

..  ' La.  partícula  DE.  tiene  lignificación  ó nota  de  Abla- 

\ tivo:  vg.Michide  Pedro  ni  aimaraxita:  encontré  con  Pedro  en 
* el  caminoj, otras  veces  tiene  Lignificación  de  POR:  ut,  vpfa- 
cazzuqide  nomu;  beber  por  copa,  grande:  otras  veces  es  CON, 
vg  Va  re  raga  chicaradeua  fiqi  aguegatai,  con  mis  fuerzas  es 
diíncukoló  el  levantar:  Iten  A:  ut  caguede,  á la  fombra:  íir- 
ve  con  algunos  verbos,  de  inílrumento:  ut,  Fiuchide  fiuoutcuj 
facar  fuego  con  tílavon:  yande  cachiuó,  &c. 

7 -r-  . ‘.c 
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§.  VII.  NOTABLES  DE  LOS  USOS  DISTINTOS 

de  ellas  partículas,  ó prepoíiciones, 

•'  • • • ' 4.  * '>  ... 

*•.  ' * • . » 

Porque  los  nuevos,  quando  empiezan  á con  (fruir,  y traducir 

la  lengua  luden  tener  alguna?  dificultades,  pareciendoles,que 

en  viendo  algunas  dicciones  de  ellas  dichas,  han  de  fer  fola- 

mente  débalos,  no  lo  fiendo,  por  haver  otras  lignificaciones 

y compoficiqnesj  por  ella  razón,  y para  que  no  fe  defojen,  ni  ‘ 

defojen  las  ojas  del  Vocabulario,  fe  ponen  algunas  fignifica- 

ciones  por  orden  de  los  figuientes  notables. 

B No- 
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Notable  i. (La  partícula  Gara  prepóficion  de  Ablativo, 
ut,  corecara  aremade*  defde  aquí  harta  acidia:  (SM^Naísar- 
nafiyc?,  ut,  tono  cara  coreuetrVoxarit^uqeta*  el  tono,  ordenó, 
q mandó  efto,  )Tiene  diverfas  lignificaciones:  cara  es  el  Rei- 


no de  China,  y de  aqui  íalen  otros  nombres  derivativos,  y 
como  patronímicos:  ut,  Carafito,  chino,  ó hombre  de  la  Chi- 
na: Caraco,  niño  de  China:  Caracun!,  Reino  de  China:  y 
otros  como  Cararo,  remo  de  Chirta*  Caraqinu,  carayá,  lien- 
zos, ó damafcos  déla  China,  &c,  j 

Cara,  es  cafcara  dura*  y fignifica  menguante  del  mar,  j 
aunque  en  efte  íéntido  es  palabra  baja:  Cara  es  la  nuez  de  la 
garganta*  y de  aqui  tranllative,  carauo  caqu*  1,  fanafu,  degol- 
lar, vide  alia  inVocabul.  • I 

Notable  2.  La  voz  NO,  que  es  partícula  de  Nominan-  J 
vo,  Genitivo,  y de  llamar,  ó Vocativo*  fignifica  artes,  partes, 
í ó habilidades:  iten  fignifica  meollo*  caña  de  la  flecha:  cam-  j 
po,  y tranflative,  noni,  naru,  eftar  todo  deftruido:  nóuo  furu,  j 
rcprefentar  auto,  ó tragedia,  &c.  También  firve  efta  voz  en  I 
compoficion  con  muchos  nombres  Adgetivos.  Vide  ibi.  I 
1 Notable  3.  La  partícula  UA  fignifica  circulo,  ó rueda:  ; 
I iten  los  puntos  de  meditación,  que  fe  dan  á los  Bonzos  Ienxus. 
iten  efta  voz  efta  junta  algunas  veces  á Verbos,  y Participios! 
Yomiua  yome  domo,gatten  xenu*  quanto  á ieer,  leo*  pero  no 
entiendo:  Fitobitouo  tatazu  maxeteua  bufatagia:  hacer  efpe- 
rar  en  pie  á los  hombres,  es  falta.  . - 

Notable  4,.  Efte  vocablo  YORI  puede  fer  verbo  Yori, 
u,  otta,  efcoger:  entallar  en  madera*  ó llegarfe,  como  aves:  ó 
hilar,  y torcer  hilos:  y tiene  diftintos  compueftos:  vide  in  Vo- 
cabul.  también  fignifica  QUE*  y es  .partícula  del  comparativo: 
también  el  Yon  lirve  de  relativo,  como  las  otras  partículas, 
y quando  es  nota  de  Ablativo,  fignifica  de,  defde,  &c.  : 

Notable  y.  La  partícula,  ó voz  NI:  es  numeral,  y fig- 
nifica dos:  puede  fer  verbo*  y fignifica  cozer  al  fuego,  y tam- 


hijo 


» 
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hijo  parecido  á fu  padre:  y de  aqui  niai  compuerto  de  ai, 
quadrar,  ó fer  conveniente:  niauo,  cofa,  que  quadra,  ó es  con- 
veniente: también  es  la  carga,  Scc 

Notable  6.  La  voz  ó vocablo  YE,  que  fígnifica  por,  ó 
para  alguna  parte;  y fubftituye  por  la  partícula  NI:  Iignifíca 
comida  de  aves,  guíanos,  y peleado:  ut  Ycuocó:  Ye  es  pintu- 
I.  ra:  Ye,  es  harta  de  lanza,  payo,  Scc.  Ye,  ion  fiellas;  que  ha- 
'cen  á los  Idolos:  ut  guiuono  ye:  Ye,  es  ramo-,  ut  vmegaye,  ra- 
mo de  ciruelo:  Ye  es  brazo  de  mar,  ó rio:  Ye,  yuru,  yeta*  es 
verbo,  que  íignifíca  recibir,  ó alcanzar,  y junto  a negativos, 
Iignifíca  no  poder:  y también,  quando  el  niclino-  es  negativo 
íignifíca  no  poder  hacer  lo  que  fígnifica  la  raíz  del  adjunto. 

Notable  7.  La  partícula  UO:  noobrtante,  que  fírve  co- 
múnmente al  cafo  de  Acuíativo,  tiene  otros  uíos,  y cGmpofí, 
clones.  Erte  vocablo  es  de  honra,  y correfia  por  lo  qual  mu- 
chos nombres,  y verbos  fe  componen  con  áf  para,  hablar  cor- 

tefmente,  íobre  que  es  menefter  particular  reflexión  para  tra- 
tar  con  Chinos,  y Japones.'?  ¿ 

~ rVOJ  er  COÍa  Sl'ande5  como  el  Adgetivo  voquina:  y en 
erte  íenttdo  íe  componen  con  erte  vocablo  algunos  nombres 

como  fe  componen  con  DA  I,  TAI:  y tienen  la  mefína 

ouandr»  fS'  V°Caj'’  Sfande  vtento:  vonami>  gandes  olasl  vo 
quando  fe  compone  con  otros  nombres  íignifíca  al  fex o maí 

cuhno,  o macho  lea  en  hombres,  animales,  ó plantas:  ut  vo 

mu,  perro  macno:  VOpol  puerto  al  verbo  íuele  fígnifícar  em 

pero  ut  Sonataye  mairózuruvo-,  hubiera  de  ir  allá,  empero' 

tem  fígnifica  canamo,  & alia  vide  111  vocabul.  El  NI  es  con  tfpor’ 

ut,  cotonofam  noxerarenu,  no  íe  puede  explicar  con  palabras! 

CAPITULO  SEGUNDO 

De  las  partículas  Plurales.  ! 

raleTmfrfn6  ^ UÍ3n  ÍC  quaCro  Parficulas  para  los  Plu- 
puertos, que  ellos  fon  Plurales  ó por  \ ó’Pu  redu-' 
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plícacíóñ  dé  fylábaSj  Ó por  lá  éompoficion-  dé  qíubirs  poftea. 

I 1 tas  partículas,  que  firveo  para  Plural  ion  quntio.  Do- 
mo, Raj  Tachij  Xu:  la  partícula  Domo  firve  para  cofas  bajas: 
y humildes,  fean  animadas,  ó inanimadas:  ut  Faicuxo  domo 
los  labradores:  Ixi  domo,  las  piedras:*  U ma  domo,  los  caba- 
llos'De  la  partícula  R A ufan  con  cofas  de  defprecio,  y vileza. 

, De  la  partícula  TACHI  ufan  con  las  perfonas  de  mu- 

cha honra,  ó dignidad,  üt  Tono  tachi,  los  Señores.  La- para- 
cula  XU  firve  para  la  mediana  honra,  ó nobleza:  ut  Buxixu, 
los  Soldados:  Samuraixu,  los  hidalgos:  en  los  Plurales  poípo- 
nen  la  partícula  de  los  cafos  del  Singular  á las  me  mas  parti- 
ticulas  Plurales,  como  fe  verá  en  los  exemplos  del  parrapho 

fio-uiente  ' 

iguien  e.  ^ Eftas  p3rtjculas  Plurales  tienen  también 

fus  ufos,  y aécepciones,  como  las  Singulares:  La  partícula  DO- 
MO como  fe  dice  en  las  conjugaciones,  figmhca  por  tanto, 

La  partícula  RA  es  una  de  las  quarenta,  y fíete  fy- 

Jabas  del  Alphabeto  Japón:  „ & eft  virga  genitalis,  y de  aquí 

Rabió,  es  enfermedad  de  tal  miembro.  YrT  \ 

La  partícula  XU,  tiene  algunas  lignificaciones:  XL , e^ 

bermellón:  XU-es  afición  de  alguna  coíay  que  en  otros  Ren 

nos  llaman  Xugiacu,efte vocablo  es  deT p^SiSltónO 
qe,  ó vino:  XU,  ó Arujg  es  Señor:  XU,  ° eÍ 
Fl  vocablo  TACHI  tiene  muchas  lignificaciones.  TAGH  , 
Palíelos  de  perfonas  nobles:  TACHI,  cierto  peleado  y^cier- 
facauna:  <5e  fe  ciñe  como  elpida  de  a l»g«TAg* 
taren  acta-  verbo:  el  quat  figmfica  cortar,  o hacer  celar,  ut 
S cachi  nu:  cortar,  y colee  vertidos:  jumono  orear 

«fias  ¿ira  flechas:  ¡ten  iignifica  levantarle,  moverle,  aprove; 
fhar  v tranflarive  tiene  otras  figuraciones,  V compueftos, 
I nt  Tachifanare,  aparcarfe  de  algún  lugar:  tachifan,  apartarle 
del  lu^ar  en  que  eftabaiutSonozauo  tachifan  tamo  naruapar, 
1 tófc  de  elTe  lugar,  donde  eftaba:  taiga  tatanu,  no  poder  da( 
pafo,  ó moverfe.  „ V ide  aba  m \ ocabql.  S> • r 
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1.  EXEMPLO-  DE  DE  CLIN  ACIONES 

Singular,  y Plural. 


SINGULAR. 


ORDEN  SUPREMO. 


PLURAt. 


Nom.  Tonoua— el  Señor. 
Gen,  Tonono — -del  Señor.; 
Dat.'  Tonoye--para  el  Señor. 
Ac.  Tonouo — al  Señor.  . 
Voc  Icani  Tono— ó la  Señor. 
Ab.  Tonoyori— por  el  Señor. 


Nom.  Tonotachiua— -los  Señores. 
Gen.  Tonotachino— de  los  Señores. 
Dat.  Tono  tachi  ye— para  los  Sres. 
Ac.  Tono  T achiuo—  á los  Señores. 
Voc.  Icani  Tono  tachi- -ó  la  Sres. 
Ab.  T onó  Tadhi  Y ori— por  los  Sres. 


SINGULAR  . 


GRADO  MEDIANO; 


PLURAL. 


Nom. Saburaiua-el  Hidalgo.. 
Gen.  Saburaino — del  Hidalgo. 
Dat.  Saburaini— para  el  Hidalgo 
A c.  Saburaiuo— al  Hidalgo. 
Voc.  Icani  Saburai— ó Hidalgo. 
Ab.  Saburai  cara- por  el  Hidalg. 


Nom.Saburaixuua — los  Hidalgos, 
Gen.  Saburaixuno-de  los  Hidalgos. 
Dat.  Saburaixuni-para  los  Hidalgos 
.Ac.  Saburaixuuo— álos  Hidalgos, 
Voc.  Icani  Saburaixu- ó Hidalgos. 
Ab.  Saburaixu  cara-por  los  Hidalg. 


singular.  GRADO  MAS  INFERIOR.  plural. 


Nom.  Fiacuxo  no-el  Labrador. 
Gen.  Fiacuxo  ga — del  Labrad. 
Dat.  Fiac  uxo  ye-  para  el  Labra. 
Ac.  Fiacuxouo—  al  Labrador. 
Voc.  Icani  fiacuxo—  o la  &c.  ' 
A b.  Fiacuxo  cara-  por  el  Labra. 


Nom.  Fiacuxo  domono—  los  Labra. 
Gen.  Fiacuxo  domoga-de  ios  Lab. 
Dat.Fiacuxo  dómoye-para  los  Lab. 
Ac.  Fiacuxo  dorriouo — á los  Lab. 
Voc.  Icani  fiacuxo  domo—  ó la  &c. 
Ab.  Fiacuxo  domo  cara-por  los  La^ 


singular. 


GRADO  INFIMO. 


PLURAL. 


Nom.  Judeo  no  — el  Judio. 
Gen.  Judeo  ga — del  J udio. 
Dat.  J udeo  ni--  para  el  Judio. 
Ac.  Judeo  ga—  al  Judio. 

Voc.  Icani  Judeo-  6 la  Judio. 
Ab.  J udeo  y ori-  - por  el  J udio. 


Nom.  Judeora  no-- los.  Judias. 

Gen.  Judeora  ga—  de  los  Judíos. 
Dat. Judeora ni-  páralos Jüdio?. 
Ac.  Judeora  ga-  — á los  Judios. 

Voc.  Icani  Judeora- ó la  Judíos.  . 
Ab.  Judeora  y ori-  por  los  Judios.  ¡ 

Nota* 
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Notable  i.  Eftas  partículas  no  Tolo  fírven  para  nombres  Subs- 
tantivos, ó Adgetivos,  fino  también  para  otras  raíces  de  Ver- 
bos: ut  Tatoyeba,  vel,  tatouaba,  haciendo  comparación,  ó ai] 
ccmo:fá!edel  Verbo  Tatoye,  comparar.  Sonofitoni  catauo  na- 
raburu  monoua  nai*  no  ai,  quien  fe  iguale,  ó compare  con  efie 
Hombre.  , • . * • 

§.  II.  Significación  Plural  de  algunos  nombres. 

En  el  dia!e£lo  Japón  ai  muchas  voces,  que  por  si,  fignifican 
pluralidad:  muchos  nombres  Subíhntivos  duplicadas  las  í y ta- 
bas de  fu  voz  fon  ó como  Colectivos,  ó Plurales,  ut  Fito-, 
hombre  fíto  íito,  1,  fitobito,  toda  la  gente,  ó los  hombres:  ella 
voz  Fito,  que  fe  deduce  del  numeral  Fitotzu,  también  fignifi- 
ca'unús,  una  unum;  y es  palabra,  conque  fe  cuentan  muchas 
cofas:  Cocorogocoro,  varios  pareceres,  ó voluntades:  dedú- 
cele de  cocoro  el  corazón. 

Otras  voces  de  fu  naturaleza  Ion  indiferentes  para  los 
dos  números,  ut,  toiqi,  fufpiros*  mina,  todo,  vel  todos:  toita, 
tablas,  de  que  fe  hacen  puertas:  fucuyú,  profperidades,  y ri- 
quezas:  cauara,  arenales  largos  del  Rio:  algunos  nombres  com- 
pueftos  acabados  en  ta:  y otros  acabados  en  ara  fon  Plurales, 
aunque  los  acabados  en  ra  fe  pulieron  por  colleCtivos  de  con- 
tinencia. Algunos  nombres  ó voces,  que  fe  terminan  en  IO, 
ion  Plurales,  aunque  no  lo  fon  todos  los  aíi  acabados:  Mit- 
guio,  obras,  ó exercicios  en  íécreto:  Rogiúj  ancianos,  ó prin- 
cipales:,,  vide  alia  in  Vocabul. 

La  partícula  XU  fea  antepueíla,  ó pofpuefta  á los  nom- 
bres* los  hace  Plurales,  y lo  mefmo  fucede  con  la  partícula 
MA,  juntándola  á los  numerales,  ó nombres*  que  fignifican 
tiempo:  ut  XU,  toda  la  gente:  Xuacu,  todos  los  pecados:  xu- 
ju,  muchas  íeítas:  vel  tamon:  xuma,  todos  los  Diablos:  man- 
guio,  todas  las  obras  virtuofas:  manja,  todos  los  pecados: 
manbó,  todas  las  riquezas:  fito  amata,  muchos  hombres:  Ya- 
cara,  es  Plural,  para  gente  del  mefmo  genero. 

La 
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La  partícula  Tomogara  es  Plural,  y fignificalos,las,los; 
y es  mui  ufada:  Aquí  íe  reducen  muchos  adgetivos  de  multi- 
tud, y numerales;  que  hacen  Plurales  á los  Subftantivos  con 
quienes  fe  juntan:  ut,Suta  fito,  muchos  hombres:  Tomangala, 
los  hombres:  nanban  mono,  cofas  de  Europa:  y los  que  fe  li- 
guen, fon  rlurales-,  y fignifican  muchos:  Xonen:  tatan;  vel  ta- 
tanna;  vovoi:  la  voz  moro;  todos:  es  voz  poética,  y también 
morotomoni,  todos  juntos:  ,,  Vide  alia  in  Vocabul. 

t » 

, r 

§.  III.  Voces  Simples  no  ufadas  fino  en  compoíicion. 

Ai  algunas  voces  limpies  en  el  Japonifmo,  que  aunque  tienen' 
lignificación  no  fe  fuelen  ufar  lino  es  compuertas:  puede  fer 
lean  ufadas  en  algún  dialeéto,  ó entre  gente  común  de  algún 

Reino:  aquí  fe  pondrán  algunas;  y otras  fe  hallarán  en  el  Vo- 
cabulario adonde  pertenecen. 

Caza,  es  viento;  efta  voz  no  íe  fuele  ufar  por  si  íola, 
lino  es  compuerta:  ut  cazame,  aventar:  cazamucai;  ponerfe  en- 
frente del  viento:  cazafame,  uru,  eta:  dertruir  el  viento:  caza- 
cague,  lugar  abrigado  ó donde  no  ai  viento,  &c.  Fufagueni, 
tale  del  Verbo  fufague,  uru,  eta:  que  fignifica  ocupar  lugar: 
pero  efta  palabra  fufagueni  no  fe  ufa  por  si  fola;  fino  en  ef- 

tos  modos:  Zaxiqi  fufagueni,  vel  tocoro  fufagueni  iru,  eftar 
.ocupando  lugar,  fin  hacer  cofa. 

Nen,  años:  fe  ufa  liempre  en  compoficion;  ut  nannen? 
quantos  anos?  Tunen,  muchos  años. 

r.  CaSafania>  es  vando,  ó parte:  ut  Vaga  catafamano  fito: 

perfona  de  mi  vando,  ó mi  parte:  folo  lo  ufan  Perfonas  hon- 
radas, o nobles. 

rFa"’  nones>  cho>  es  pares:  ytenfan  es  la  mitad;  pero  en 
e a ignificacion  no  es  ufada  efta  voz  fino  es  con  alguna  com- 

poíicion;  ó tras  de  otra  palabra;  ut  fanbun,  la  mitad:  fitoteu  fan- 
uno,  y medio.  " » 

IEN,cs  lo  mefino  que  YOXI;  virtud:  también  íignifi- 


ca 
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qa-meía'cort  comida:  ítem ' fignifica  antes,  y ¿s  lo  rnefmo, 
que  maye,  t,  faqi:  y en  efte  fentido  no  fe  ufa,  fino  con  algu-v 
na  compoficion:  ut  gojen-,  vel,  fonjenni,  delante  de  perfona 
¡honrada,  ó Santa:  Iengo  delante,  detras,  ó antes,  y deípuesy 
h maye,  vxiro;  1,  ato  faqi. 

Efta  voz  IA  fignifica  Serpiente-,  y cofa  mala,  - como  Yo? 
coxímiy  y fignifica  retribución-,  en  elle  lentido,  fiempre  fe  ufa 
con  compoficion:  ut  Iaxite,  retribuyendo:  y de  ai  tranftative,- 

foja  furu-,  retribuir.  , . . „ . , - 

I ' Efte  Adgetivo  Yona,  cofa  femej ante  nunca  fe  ufa  fojo, 
fino  con  otros:  ut  Conoyona  coto,  cofa  femejante  á efia:  So- 
noyoña  coto,  femejante  á eíTa:  Sarunoyona  fitoj  hombre  leme- 

jante  al  mono:  „ vide  alia  in  Vocabul.  y 5 


§.  IV.  Diílintas  voces  de  lignificación  diverfa. 

. En  efte 1 Idioma  afli  como  fe  componen  los  verbos  unos  con 
•otros,  aííi  fucede  con  muchos  nombres  que  fe  juntan,  y com- 
ponen fin  conjunciones,  o alguna  ligazón,  como  fucedeen 
otras  lenguas}  y de  aqui  nace,  que  pareciendonos  un  nombre 
ten^a  diftintos  fignificados,  y á veces  contrarios,  o bien  dif- 
: tantes:  ut  Tenchi,  Cielo,  y Tierra:  y la  colocación  de  eftas  ; 
(■  voces  eñ  la  Oración  es  la  mefmaj  que  obíervan  fuera  de  el  a ¡ 
fin  ligamen,  ó conjunción}  y las  particulas  de  los  caíos  te  c 
■ ponen  al  nombre,  ó voz  ultima}  porque  efta  lengua  ula  mucho 
de  la  figura,  que  los  Latinos  llaman  Afyntheton}  hoc  elfi  no  ¡ 
ufar,  ó ufar  poco  de  conjunciones,  Scc.  ut  Dios  Tenchiuo  na- 
qitocoro  yori  tcucuri  tamo:  Dios  crio  Cielo,  y Tierra  de  na- 
da: donde  el  Tenchiuo  efta  en  Acufativo  con  jola  una  partí- 
cula, y parece  un  folo  notnbre  ó voz,  fiendo  afli,  que  I EJN, 

• es  voz  diftinta  de  CH1:  Tenchi  mibunno  ijen}  antes  de  fer 

¡ hecho  el  Cielo,  y la  Tierra. 

A efte  parrapho  fe  pueden  reducir  otras  muchas  - voces, 

1 o nombres,  que  figmfican  diverfas  cofas:  ut  Tubo,  es  lo  mef- 


i 
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mo,  que  Chichi,  faua;  Padre,  y Madre:  Fúfu,  lo  mefmo  que 
Votto,  me;  marido,  y muger:  vel  fufai,  fignifica  lo  mefmo:  to- 
mar; es  tiempo  prefente,  y futuro;  ó explicado  advcrbialmen- 
; te  fignifica  ogora,  y defpues:  Cannet,  frió,  y caliente:  aunque 
canet,  es  lo  mefmo,  que  nattjuno  arrufa,  calor  del  Verano: 
otros  muchos  de  efte  jaez  ai  en  el  Vocabulario. 

Aqui  fe  pueden  reducir  muchas  voces,  que  fon  com- 
puertas; las  quales  no  tienen  partículas  de  cafos;  efpecialmen- 
te  del  genitivo;  y explicadas  dichas  voces  por  otras  Synono- 
mas,  admiten  la  partícula  NO  vg:  como  nota  de  genitivo:  de 
que  ai  muchos  en  el  Vocabulario,  ut  Caua,  es  rio,  ó ribera:  y 
de  aqui:  cauafufo,  parte  inferior  del  rio:hoc  ert,  cauano  fufo: 
cauatori,  pajaro  de  rio:  cauabune,  embarcación,  ó barca  de  rio: 
cauaiuo,  pefcado  de  rio:  cauaguiri,  neblina  ó vapores  califa- 
tos del  rio:  cauagari,  pefqueria  de  rio:  cauafaxi,  puente  del 
rio:  cauaguchi,  boca,  ó entrada  del  rio:  cauadachi,  nadador: 
cauadachiua  cauade  fat^uru,  qinoboriua  qide  fat^uru;  los  que 
nadan,  vienen  á fenecer  en  el  rio;  y los  que  fuben  á los  arbo- 
les, caen  de  ellos,  &c. 

$•  V.  Diílintas  terminaciones  de  las  voces,  ó nombres. 

No  fe  pueden  afignar  terminaciones  fijas;  lo  uno  por  los  mu- 
chos dialeftos  que  tieneel Japón; lootro  por  las  diverfascom- 
po liciones,  unas  veces  antepuertas,  y otras  veces  pofpueftas; 
por  diftintas  fylabas,  y letras  antecedentes,  que  admiten  di- 

verfa  compoficion;  y porque  ay  muchas  voces  anómalas,  ó ir- 1 
regulares:  I 

Las  voces  primeras  de  muchos  verbos  ion  como  raíces,  I 
y nombres:  y con  efta  difpoficion  eftá  compuefto  el  Vocabu- 
lario, como  fe  ha  dicho  en  otra  ocafion;  y lolo  fe  advierte,  I 
que  quando  la  voz  es  de  jente  baja,  ó ella  por  íi  no  ufada  en-  I 
tre  perfonas  nobles,  la  feñalan  con  una  B;  li  es  del  Buppo  I 
también  fe  indica  aíi,  Bupp:fi  es  palabra  de  mugeres, ó niños> 
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también  fe  manifierta-,  y fi  es  de  poetas,  ponen  una  P;  como 
fi  es  de  efcritura,  ponen  una  S;  y de  efta  fuerte  fe  entiende  el 
Vocabulario  Japón.  Las  voces,  ó nombres  de  exercicio,  offi- 
cio  fuclen  terminar  en  ari;  gui;  xi;  ori;  qi;  te-,  xa,  ja;  como  fe 
dice  en  los  frequentativos,  aunque  algunos  nombres  de  paja- 
ros  acaban  también  en  Ori. 

Otros  nombres  acaban  en  IN  de  los  de  officios,  óexer- 
cicios,  y ella  es  compoficion  también  déla  lengua  Chinica-, 
ut,  chianjin;  xanjin,  &c.  vide  el  párrafo  3.  muchos  de  los  col- 
leCtivos  en  Y A,  fon  también  nombres  de  officio;  vide  párrafo  1 . 

Las  voces  de  colección  fuelen  terminar  en  zo:  za:  jo: 
ra-,  xi-,  co-,  bo:  y en  otras,  vide  vocabul-,  pero  ai  muchas  voces 
afi  acabadas,  que  no  fon  colleCtivas  ni  de  continencia;  ni  de 
multitud:  vide  in  vocabul. 

Aqui  fe  reducen  otras  voces  compuertas  acabadas  en 
UN,  y AN;  las  de  AN,  ordinales;  de  quienes  fe  trata  en  los 
numerales  ordinales-,  las  de  LJN,  como  cobun,  ganancia,  que 
íe  toma  por  el  preftamo;  comp  el  tubo  de  Philipinas;Scc.  Los 
acabados  en  be,  como  axibe,  lugar  donde  nacen  cañizos,  íon 
también  como  colectivos,  de  femillas,  y hortaliza,  &c. 


§.  VI.  De  algunas  voces  Synonomas,  y equivocas. 


La  lengua  Japona  es  abundante,  y por  efto  el  vocabulario  en 
muchas  partes  previene,  y pone  muchos  vocablos  Japones  íe- 
mejantes  á la  raiz,  ó vocablo,  que  pone  en  el  Indice  de  e A 
phabeto:  vg:  lit.  I.  iqiacu.  Chigai  fedataru:  difcrepar,  di  cor- 
dar la  cofa,  y fer  diferente  de  lo  que  íe  penfaba:  feicai,  gri- 
llos: y fe  ponen  en  el  vocabulario,  en  efte  mefmo  párrafo,  te- 
gaxe,  y axigaxe,  que  fignifican  efpofas,  o grillos:  y an  de  otros 

muchiílimos  nombres,  y verbos:  vide  in  vocabul. 

Ai  en  el  dialefto  Japón  muchas  voces  equivocas;  que 
tienen  diverfas  fignificaciones;  y otras  fe  diftinguen  por  los 
acentos;  entre  las  quales  voces  fe  ponen  aqui  algunas  masne- 


ti  ii  áTJffrt  léilf 


*9 

ceífarias  á los  principiantes,  dejando  las  otras  para  el  vocabu- 
lario, como  pro  ario  lugar  fuyo:  y las  largas  fe  apuntan  con  el 
acento  largo  ( ' ) por  no  haver  otros. 


Acusó;  1,  axij  cuía;  yerva  no- 
civa. 

Acufó;  1,  axij  bózu;ruin  bonzo. 
Acusó;  1,  axij  catachi;  ruin  es- 
tatua. ¿ 

Ani;  1,  conocani;  hermano  mas 
. viejo. 

Ani?  partícula  interrogativa, 
pues? 

Ani  mufuco;  hijo  mas  viejo. 
Anjen;  obfcuridad. 

Anjen:  1,  yuorino  maye;  delan- 
te de  la  choza,  ó cafa  de  paja. 
Anjen;  repofo:  anjentoxite, 
quietamente. 

Anji;  piloto. 

Anji;  zuru;  ita: coníiderar;  dif- 
currir. 

Anxo;  1,  sóan;minuta,  ó borró. 
Anxó;  encima  del  banco. 

Arai;  cofa  grofera;  ó mal  mo- 
lida. 

Arai;  cofa  furiofa,  ó cruel. 
Arai;  ó;  óta:  verbo;  lavar. 
Araxi;  refriega  de  viento. 
Araxi;  fu;  aita:  dejar  deíierto, 
y defabitado. 

Are;  aquel,  ó aquello. 

Are;  ruru,  eta;  deflruirfe. 
Areno;  de  aquello;  genitivo. 
Areno;  campo  inculto. 


Ari,  hormiga. 

Ari;aru;  atta;  aver,eftar,  Scc. 
Auai;  cofa  defabrida. 
Auai5efpacio  de  lugar,  ó tiem- 
po. 

Auaini  injertar  entre,  Scc. 
Banco ; I,  yorozzuno  faiuai, 
todos  los  buenos  fucefos. 
Banco ; todas  las  flores  ber- 
mejas. 

Banco;  antiguamente. 

Banji;  todas  las  cofas. 
Banji;zuru;  ita;  anochecer. 
Banjó;  dignidad  real. 

Banjó;  carpintero. 

Bióxó:  cama  del  enfermo.  1, 
yamoino  yuca. 

Bióxó;  feúal,  ó efefto  de  la 
enfermedad;  por  donde  fe 
conoce. 

Bióxó;  1,  facadocoro;  íepultu- 
ra,  ó lugar  de  fepulturas. 
Bofü;  1,  cureno  caje,  viento  de 
la  tarde;  ó recio. 
Bofu;l,forobitaru  chichi;  pa- 
dre muerto. 

Bóji;  1,  bóxu;  engañador. 
Bóji;  uru;  ita;  deílruirfe. 

Bóji;  junta  de  hombre,  y mu- 
ger. 

Botó;  1,  bono  caxira;  cabeza 
C 2 <del 
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del  bailón,  ó bordon. 

Botó;  l,fuyuno  cure,  1,  xiuafu, 
fin  del  hibierno. 

Cácu;  1,  marebito;  huefped. 

Cacti;  1,  nori;  regla,  modo, 
ley,  Scc. 

cácu;afli,  de  efta  manera.  adv. 

Cacu;  enfermedad  de  vomi- 
tar. 

Cague;  color  de  caballo  caf- 
taño. 

Cague;  fombra,  rayo  de  Sol. 

Cague;  regla  délas  mugeres. 

Cama;  1,  cairu;  ranas. 

Cama-,  horno  de  fal;  caldero 
de  hierro,  y hoz  de  rozar 
yerba. 

Cangan;  1,  fazzucaxij , tener 

vergüenza,  iten,  luna  llena. 

Cangan;  1,  famui  iua;  peñafco 

• frió. 

Cangiu;  en  medio  del  tiempo 
frió. 

Dófen;  1,  michino  fotori;  ori- 
lla del  camino:  1,  cofa  del 
mefmo  modo. 

Dófen;el  mefmo  capitulo, pár- 
rafo, &c. 

Facuro;  1,  xirafagui;  garza  blá- 
ca. 

Facuro;  l,xiratcuyu;  rocio. 
Facuró;  1,  fiacuno  xinro;  mu- 
chos trabajos. 


Foqi;  1 ugar  alto,  ó defpeñade- 
ro:  foqi,  vel,  fachi  vocoru; 
juntarfe  con  armas  mucha 
gente:  fóqi,  efcoba:  yten,  lo 
mefmo,  que  tacarano  vtt^u- 
uamono,  vafos,  ó otras  pie- 
zas ricas. 

Guxiii;  1,  vorocana  voya;  mi 
padre. 

Guxin;l,  vorocana  mi;  1,  vaga- 
mi;  yo  vil;  humillandofe. 

Guxi;  furu;ita;  llevar  con  figo, 
ó tener. 

Igue;  y lo  demas;  íepofpone: 
igueno  mono,  gente  infe- 
rior, Scc.  como  to. 

Igue,  efpino;  en  el  cami  fe  di- 


ce igui. 


Igo;  otra  fentencia. 

Igo;  1,  nochi;  defpues,  ó ade- 
lante. 

Iqe : eflanque , ó laguna  de 
agua;  1,  cafa  de  medicoúten, 
hacer  vivir,  ó falvar  á algu- 
no; fitono  inochiuo  iquru. 

lo;  prologo,  Ió;  1,  xiro,  fortale- 
za:!, encima;  alto;  ó excelen- 
te: 1,  carta;  opinión  pertinaz, 
ó tema:  Ió;  chú;  gue;id  eíl; 
vye;  naca-,  xita:  cofa  fupre- 
ma;  media-,  ínfima:  1,  enci- 
ma-, en  medio;  y abaxo,  Scc. 
„ V ide  alia  plurima  in  vocabul. 

§-  VII 


§ • VII-  De  los  Pronombres  Primitivos. 
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En  eíia  lengua  no  ai  pronombres  poflefivos,  en  lo  qual  imita 
la  lengua  á la  Mandarina,  ó China:  pues  en  eíta  los  hace  fu- 

^ ex  a ParJ‘clda  l'é:  go  tié,  meus:  ni  tie,  tuus-,  Se c.  y en  el  dia- 
ecro  Japón  íirven  los  mefmos  primitivos,  y fe  les  fuele  aña- 
dir la  partícula  ga:  ut,  miga,  yo,  vel,  mió:  miga  monogia,  es 

CÍVumfrVaga  C,°’  mi  hl-'°:  Taga  <lioca:>  dc  qi,ien>  ó cuyo  es 
el  libro?  Uaga  chicarauo  tanomu;  confiar  en  mis  fuerzas  ó 

poder:  Core  vagafitorigo  nareba,  migatanomiqiré  de  gozaru: 

Siendo  efte  mi  hijo  único*  en  él  tengo  mi  amparo. 

Primitivo  Ego,  Mei. 

SüüíT&f’  ° Cíh  voz  f "°'  6 yo  en  Caftellano, 

t.enen  vanas  voces  los  Japones,  unas  de  mas  honra,  otras  dé 

ciernes  i’ la  ?fa>de  ,nfcr,0ri  y emre  etos  unas  fo"  pertene- 
ciernes  a la  Eícritura*  otras  de  mugeres,  &c. 

v ufindp  Pronombres  Soregaxi*  vatacuxi*  mi*  iignifican  Yo* 
ir  d eftos  Pron°mbres  los  nobles  en  dignidad,  ó oficio- 
Uaga5  conata,  fon  pronombres  comunes.  En  lugar  de  pro- 
nombre ufan  también  de  otros,  que  explican  fu  dignidad-Pur 

humddad  f"  r rUry°4e  Rey;guxo’  Y0  eI  Anciano:  otros  poí 
íldad  fuelen  ufar  de  otros  pronombres,  Yafo-  oufn 

von3  y fon  lo  mefmo*  que  vorocana  fijiri,  yo  indigno  mffero’ 

c.  ita,  es  yo,  y otros:  lita  tomoni  yorocobu:  nos  alebramos’1 

Quando  hablan  con  modeítia  humilde,  fuelen  ufar  de  ed-oé 

pronombres  Xeífo,  hoe  eíf,  tgutanaqi  fíjin  yo  Rd  JoCo  e 

gamn  E hco'faífm  Caraua!  u£. 

fon  lo  mefmo,  que>  ego  me°c,  yo  mefra”;  11x7^0  en  pífo 
na:  Irmon,  es  preguntar  ah  mefmo,  hoe  eh,  mizzueara  tá  dei 

■ - .......  pro- 


pronombre  mizzucara  ufan  en  la  Efcritura,  &c. 

Para  hacer  plurales  ellos  pronombres,  fe  ufa  de  las  dos 
partículas  del  plural  domo,  y ra:  los  pronombres  cochi,  co- 
nata; conofo;  fignifican  yo  de  mi  parte;  1,  en  quanto  en  mi  ef- 
tá;  ó á mi  pertenece:  aunque  conata  en  el  cami  íignifica  voz, 
hablando  con  perfonas  honradas:  y conata  nombre  compuef- 
to  íignifica  de  ella  parte;  como  cochino,  mió,  6 de  acá,  de 
ella  parte. 

Ellos  pronombres  vare,  vanareto-,  vareto,  fignifican  yo 
mefmo;  tu  mefmo;  el  mefino;  por  mi  mefmo,  por  ti  mefmo, 
aor  fi  mefmo,  &c.  Y algunas  veces  entre  los  Japones  ufan  de 
a figura  Enálage,  poniendo  los  plurales  por  Ungular,  como 
acontece  entre  Caílellanos,  Nos  en  lugar  de  Yo:ut,  mi  domo, 
mi  domora;  varera;  yo,  ó mió,  Sec.  vareto  fitoxii  mono;  hom- 
bre como  yo;  ó ami  femejante. 

De  los  pronombres  Nos;  noíler;  noílras-,  no  ai  que  de- 
cir cofa  alguna;  pues  puertos  los  antecedentes  en  plural,  tie- 
nen dichas  lignificaciones:  Varefitot$uno  facuuo  iuozu:  Mon: 
yo  diré  una  fubtileza,  ó invención.  Coreua  miga  facugia;  ella 
es  obra  mia,  ó por  mi  hecha. 

Primitivo  Tu,  Tui,  Tibí. 

Para  fignificar  el  pronombre  Tu;  tienen  los  Japones  diveríbs 
pronombres,  y de  diftintas  graduaciones:  ut,  para  los  de  pri- 
mera graduación  fuelen  fervir,  Conata;  voncata;  gofen;  gofo; 
qiden;  qifen;  qico;  qixo;  qitono;  qiqimi;  tato;  fonco,  forefa- 
ma,  que  todos  fignifican  vmd,  vos,  vfted,  &c. 

Los  pronombres  Vonoxi;  fonata,  fonofo;  le  fuelen  ufar 
con  iguales:  con  perfonas  inferiores  le  ufan  las  figuientes.\  a- 
re;  vagoje:  vonogami;  vonore;  vonorega;  nuxi;  fochi;  y nan- 
dachi,  que  íignifica  vofotros:  y pofponiendo  la  partícula  me, 
ó mega,  ion  pronombres  de  mucho  abatimiento;  como  íe  di- 
jo en  la  compoficion  de  nombres:  Sonofo,  también  íignifica 
J ella 
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eíla  parte:  Sonata,  la  de  eíTa  parte:  Sonata  atari,  cerca  de  vos: 
Sochi,  es  tu;  hablando  con  gente  baja;  iten-,  íignifica,  AI:  ef- 
tos  fe  hacen  plurales  lo  mefmo,  que  los  antecedentes. 

Algunas  veces  fe  juntan  dos  pronombres,  como  le  vee 
en  los  demonftrativos;  ut,  Carecore,  una  cofa,  y otra:  1,  efto, 
y aquello:  catagata,  vmds:  vel  una  cofa,  y otra:  vel,  acá,  ó allá, 
catagata  moxi  nobeozu,  declararé  una,  y otra  cofa,  &cc. 

§.  VIII.  De  los  Pronombres  demonftrativos. 

A los  pronombres  latinos  „ Hic-,  lile;  equivalen  los  pronom- 
bres Japones  Cono-,  cocona;  core;  fono;  fore,  &;c.  A los  pro- 
nombres Ule,  illa,  illud  correfponden  en  el  Japón,  Ano;  ano- 
cata;  anofo:  are:  care;  cano;  aíocana;  ut,  coreua  areno  de  go- 
zaru;  efto  es  üe  aquello:  el  pronombre  are,  fuele  tomarle  neu- 
tralmente; y fu  plural  es  Arera:el  plural  anata,  íignifica  aque- 
llos, o eílos:  tomogara,  aquellos. 

A los  pronombres  latinos  ,,  Idem,  Ipíemet,  hiccine 
equiva  en  Sonomi;  vonaij;  vonaficoto;  dojen,  que  todos  figni- 
ncan  el  mefmo,  &c.  todos  ellos  pronombres  tienen  fus  adver- 
bios, y algunas  vezes  unos  fe  componen,  y juntan  con  los 
otros:  ut,  Coconafito,  elle  hombre:  conobun,  de  ella  manera; 
lonobun  de  ella  manera;  vel  fonoyoni;  fonofoca  de  mas  de  ef- 
to: Coconi;  aquí:  afoco,  alli:  corefodo;  tanto,  como  efto:  ane- 
ará0’ tanto  como  aquello:  anomuqi;  de  aquel  modo:  Ellos 
oronombres  Yat§u,  yat$ubara;  y,  aitcu,  fignifican,  el,  ó aquel, 

hablando  de  gente  baja:  y fi  fe  les  junta  el  ME,  es  de  abati- 
miento. 

r . Pe  eftos  P^nombres  fe  forman  otros  derivativos,  que 

Pv^m\fei  Vir  £3ra  tlOS’  y lugares>  como  es  patente  en  los 
exen.plos  puertos,  y otros:  ut,  anocata,  de  aquella  parte:  Ana- 
ta conata,  de  aca  para  allá:  core  fodo  made;  halla  aqui,  &c 
vide  adverbios:  algunas  voces  ai,  que  también  firven  de  de- 
monftrativos;  ut,  to:  toba,  ella  feria,  es  lo  meímo,  que  Cocono 

ichi: 


ichi:  tódai,  ella-,  6 la  prefentc  edad;  vel,  iroanoyo:  tóbucu,  hi- 
jo de  efta  mvgcr  prelente,  ó de  agora;  ut,  coreua  tobucugia; 
efte  es  hijo  de  efta  muger  de  agora:  tonen  efte  año;  1,  ataru 
toxi,  &cc.  „ vide  alia  in  vocabul.  ut,  Conofen,  aqui;  fonofen, 
ai  en  elle  lugar,  6ec. 

A los  pronombres  Alius;  Alter;  correfponden  yono;  ta; 
vel,  taño;  bechi,  bechino:  tarui:  rui,  es  efpecie,  ó genero;  co- 
mo tagui,  también  íignifica  efpecie,  ó genero;  bechino  rui;  es 
otra  elpecic;  bet-,  betnofíto,  otro,  1,  diferente,  ó diverfo  hom- 
bre; y con  el  BE  fe  componen  muchos  nombres,  que  fignifi- 
can  otra  cofa;  ó diverfa,  vel  diferente,  Scc.  ut,  betguan,  otro 
dedeo,  hoc  eft,  bechino  negai:  betdó,  otro  camino;  hoc  eft, 
bechino  michi:  betgui,  1,  betmot,  otra  cofa*  hoc  eft  bechino 
mono.  „ vide  alia  in  vocabul. 

Al  pronombre,  ó adgetivo  unus,  una,  unum,  le  corref- 
ponde  en  el  Japón  Fito;  ur,  fítotabane,  un  manojo,  ó un  haz: 
y con  efte  fe  forjan,  y cuentan  muchas  cofas,  y tiene  muchos 
compueftos:  ut,  fitocari,  una  falida  á caza:  fitocata,  vel,  ippo; 
una  parte:  fitocata  naranu  vomoigia,  fon  varios,  y diverfos 
cuidados,  ó penfamientos  trilles:  catafodc,  una  manga. 

Icco  es  uno  folo,  ut,  comono  iccono  teigia;  va  acompa- 
ñado con  un  folo  mozo;  y con  efte  vocablo  fe  componen  mu- 
chos modos  de  contar,  y tiene  muchos  compueftos;  ut,  ichó, 
un  pajaro:  &c.  Ichi,  es  también  uno,  ó una,  como  fito,  y fe 
componen  diverfos  modos  de  contar,  y tiene  muchos;  con 
quienes  fe  junta,  y compone:  Ichifat,  un  pelo:  icca;  ufan  en  la 
eferitura. 

Omnis,  y Nullus. 

Al  figno  univerfal  Omnis,  et  omne  le  correfponden  en  el  Ja- 
pón muchos  nombres,  unos  (imples,  y otros  compueftos;  y de 
algunos  fe  trató  ya  en  el  párrafo  2.  vide  ibi:  mina,  todo,  ó to- 
dos: Yorozzu:  xicai:  izzureno,  1,  izzuremo:  &cc.  Itcutotemo, 
nunca,  con  negativos.  Banpan,  todo,  ó todas  las  colas. 

Los 
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Los  compueftos  con  mai  á algunos  numerales  de  Chi* 
na:  ut,  nen,  el  año;  rnainen,  todos  los  años:  fi  es  el  dia;  ifigo* 
to,  todos  |os  días:  aroru,  taremo,  dignifica  todos  con  verbos 
afirmativos,y  con  verbos  negativos  fignifica  ninguno,  ó nadie: 
nanimo  cano,  es  todo:  tocacu,  con  negativos,  fignifica  de  nin- 
guna manera:  y lo  mefmo  Sarani. 

Sococu,  todos  los  Reinos:  í'otdo,  toda  la  tierra:  íotai,  1, 
íubeteno  tai,  todo  el  cuerpo:  nanifen,  todo-,  ó por  todas  las 
vias:  illaino;  todos.  Nanimo  con  verbos  afirmativos  fignifica 
todo;  nanimo  gozaru,  todo  ai;  y con  negativos,  es  nada;  ut, 
nanimo  nai,  es  ninguno,  ó nada:  moro  moronobito,  todos  los 
hombres;  efta  voz  es  ufada  de  los  Poetas:  Yauaco,  de  ningún 
modo.  — Iflai — de  ninguna  manera;  quando  fe  junta  á negati- 
vos. — Canute;  iden.  --  Xoguió,  todas  las  obras  morales,  hoc 
eíi,  moromoronovocanaüNinguennoxoguióua  mujo  nari:  to- 
das las  obras  humanas  fon  inítables:  xojen:  todas  las  virtudes; 
y bienes:  xufai,  todos  los  males:  xurui,  todas  las  efpecies,  y 
géneros,  &c.  vide  in  vocabul. 

Compuertos  de  Quis,-  vel  Qui. 

Al  pronombre  latino  „ Quicumque,  I,  quisquís,  qualquiera,  ó 
qualquiera  que,  correfponden  en  el  dialedlon  Japón  los  figuien- 
tes:  Taretotemo;  izzure;  taredomo  are;  tarenitomo;  nani  nari- 
tomo;  vel  tarenari  tomo;  qualquiera  que  fea:  tomocacumo,  de 

qualquiera  manera,  que  lea:  ó en  todo  cafo;  iteutotemo,  en 
qualquiera  tiempo. 

Al  aliquis  latino,  o alguno  en  Caflellano  le  correípon- 
den  en  el  Japón  tafo,  tarezo:  ut,  tarezo  maittaraba;  11  alguno 
hubiera  ido.  nanzo,  y nanita  fuelen  fervir  para  la  terminación 

! neutra‘>  ,nij°te  fignifica  algunos,  también  el  tafo?  firve  de  in- 
terrogativo, quien?  igue,  y lo  demas. 

, ^ le  correfponden  en  el  Japón,  Icatei- 

no;  qualquiera;  icayono,  1,  icayona;  icanaru:  ut  icateino  coto 

n 

^ nari- 
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naritomo*  qualquicra  cofa  qucfeaticayóno  ñma  irutomoj  qual" 
quiera  ocupación,  que  tengáis:  y ellos  íbn  cambien  interroga- 
tivos por  la  partícula  ca,  que  tienen:  ut,  icanaru  coto,  que  co- 
fa? ó que  caufa?  icayoni?  en  que  manera? 

Al  quídam  latino,  le  correíponden  Nanigaxi*  farii;  aru: 
nanigaxi  es  de  honra*  y firve  para  decir  fulano,  fin  explicar 
el  nombre*  como  el  covan  de  la  lengua  Tagala:  aru  conori, 
cierto  halcón:  tomo  pofpuefto  á raíces  afirmativas,  fignifica 
qualquiera*  y con  negativas,  ninguno:  Nado,  lo  demas. 

Ellos  pronombres  de  elle  párrafo  ( 8 ) tienen  fus  adver- 
bios: vg.  Sayoni,  afli,  ó de  ella  manera*  íale  de  fayona,  1,  fa- 
yono*  cofa  tal,  ó femejante.  Coconi*  aqui:  fale  del  pronombre 
cocona*  elle,  ó ella:  dojenni*  de  la  mefma  manera*  fonoyoni* 
de  ella  manera:  fono  miguiri,  en  el  mefmo  punto:  afocococo, 
por  diverfas  partes,  &cc.  vide  alia  in  vocabulario,  y en  los  ad- 
verbios lib.  3. 

§.  IX.  De  los  Pronombres  de  Interrogación. 

* ; ... 

Ai  muchos  modos  de  preguntar*  y aíli  fon  muchos  los  inter- 
rogativos: y del  mefmo  modo  fus  adverbios*  y aun  las  refpueílas: 
Las  particulas  zo,  ca,  ya*  fon  interrogativas  pofpueílas  á algu- 
na parce  de  Oración  como  fe  dice,  tratando  de  los  adverbios. 

Al  interrogativo  latino  quis?  cuia,  vel,  cuius,  le  correfi 
ponden  en  eí  dialedo  fapón  ellos  vocablos  Taga*  tare*  tazo* 
tarega*  ut,  taga  coreuo  itaitaca?  quien  hizo  ello?  es  una  Ora- 
ción primerade  aftiva:  taga  qióca?  cuio  es  el  libro?  tareca 
maitta?  vel,  tarega  maittaca?  quien  vio?  De  aqui  es,  que  los  Ja- 
pones, quando  llaman  en  una  puerta,  dicen,  monomo:á  de  ca- 
fa* y de  dentro  le  remonden,  tazo*  1,  tare,  1,  taga?  quien?  otros 
refponden  Izzucuno  fitoca?  de  donde  fois?  vel,  tareyano  mo- 
no? quien? 

Hablando  con  perfonas  inferiores  dicen  afli:Nani,l,na- 
nimonozo?  que?  ó que  perfona?  nanino  yuyenica?  porque  cau- 
fa? nanigoto  vofuruca?  que  haces?  Yauaca?  como?  de  que  ma- 
nera? Nanzo?que  cofa?  de  cyie  modo?  Al 


. 


' *7 

Al  interrogativo  de  quanto?  ó que  cantidad?  le  corref- 
ponde  Nambo-,  1,  nando-,  1,  icurari;  al  interrogativo  de  qual? 
le  correfponde,  Izzureca?  aunque  los  Poetas  ufan  de  izzura, 
por  quando:  Nlatamoya?  vel  mata?  toda  avia?  otro?  icouocu? 
quantos  millones? 

La  partícula  ICU,  es  mui  ufada  para  preguntar  quan- 
tos,  y quantas,  mas  no  fe  ufa  fola,  lino  es  con  otra  palabra,  i 
ut,  icutabi?  quantas  veesr  Icuca?  quantos  dias?  icubacu?  I 
quantos?  Icurani  vocaiattaca?  por  quanto  comprareis?  Icutari? 
quantas  perfonas?  Icutzu?  quantos,  ó quantas?  icufamo?  de 
quantas  maneras?  Nanbofodo?  quanto?  o quanto  tiempo  ha? 

La  partícula  ANI  es  interrogativa:  y es  ufada  en  la  ef- 
critura:  otras  veces  interrogan  con  demoníirativos;  ut,  An- 
gouo  t^ucoca?  faiminuo  t^ucoca?  queréis,  que  os  pongan  nom- 
bre de  los  que  acaban  en  an,  ó en  fai?  y con  perfonas  nobles 
ufan  de  nanigaxi;  ut,  nanigaxi  donoca?  quien  ibis?  otras  veces 
ufan  adverbialmente;  ut,  nanito:  nani  to  xita  fito?  que  hom- 
bre? nanixini?  porque?  ó como?  nanno?  que?  ó qual?  &c.  iteu- 
goro?  quando?  vide  alia  en  los  adverbios. 


§•  X.  De  otros  Pronombres  AcJgetivos. 

El  pronombre  fodo,  fignifica,  y es  lo  mefmo,  que  ralis,  qua- 
is;  tantus,  quantus:  tal,  qual,  tanto,  quanto;  v fe  hace  adjeti- 
vo añadiéndole  NO:  como  fodono:  lo  mefmo  fucede  con  TA 
que  fignifica  otro,  hoc  eíl,  bechino;  cano;  otro,  vel,  diferente- 
vocaita  fodono  togauo  yuruxi  tamaye,  perdonadme  quantos 

pecados  he  cometido.  . 

. Tiene  algunos  modos;  vg.  Chicaranovoyobu  fodo:  quan- 
to  pudiere;  o alcanzaren  las  fuerzas:  fodo  fete:  paíTado  algún 
tiempo:  cono  fodo;  ellos  días  atras:  corefodo;  tanto  como  ef- 
to.  iodo  chicai;  ha  poco  tiempo;  ó breve  efpacio  de  lugar: 

‘ ank°fodo-  quanto?  ó quanto  tiempo  ha?  nambo?  íignifica 
quantos,  o quanto  ha?  ima  fodo,  por  agora,  ó en  elle  ti?mpo. 
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Dore;  qualy  vel,  en  donde:  dorerno;  uno,  y otro:  ó en- 
' trambos:  varemo  varemo,  unos,  y otros,  eftos,  y aquellos:  co- 
, noyona  coto,  cofa  femejante  á efta:  bunbun,  cada  cofa  de  por 
íi,  ó feparada:  vel,  bechi  bechi,  cada  uno  por  fi:  cacunogoto- 
cuno,  cola  tal,  ó femejante:  - Sozó  icutari  fodozo,  por  todos 
quantos  fon:  La  partícula  yo  antepuerta  á algunos  nombres, 
firve  de  pronombre,  y fignifica  otro,  ó otra;  como  betno;  yo- 
no:  ut,  Yogui,  otra  cofa;  yojin;  hoc  eft,  betnofito,  otro  hom- 
bre: yojen,  otras  virtudes:  yoji;l,yono  coto,  otra  cofa:  lo  mef- 
mo  fucede  con  algunos,  que  fe  componen,  ó juntan  con  el 
pronombre  ta,  ó taño;  otro,  1,  otra:  ut,  taji;  otra  cofa;  1,  taño 
coto:  tajit,  otro  dia;  1,  betnofi:  gotoqino-,  tal,  ó qual:  fofo, en- 
trambas partes:  mei  mei;  cada  uno:  1,  menmen,  cada  uno. 

Itto;  tanto  como  eíTo;  1,  fanomi;  tiene  las  mefmas  com- 
poficiones,  que  fito;  ó ichi:  itcan,  una  mañana-,  1,  fitoafa:  itte- 
qi,  una  flauta,  vel,  fito  fuye:  itto,  una  compañía  de  jente,  la- 
drones, &c.  1,  fitotguno  tomogara:  iten  firve  para  contar  me- 
didas, &c,  ut,  nitto  veinte  medidas,  vide  in  vocabul.  La  voz 
dó,  junta  á otros  nombres  firve  también  de  pronombre;  ut, 
dóbó,  el  me  fin  o ardid:  dócocu,  el  mefmo  Reino,  hoc  eft,  vo- 
naji  cuni:  dofai,  1,  tofai,  compañero,  &c. 

XI.  De  los  Pronombres  Relativos* 

Las  partículas  yori,  y yoni  fignifican  Que,  la  partícula  yori,  y 
yorimo  firven  para  los  nombres  comparativos  de  mas  ó me- 
nos: La  partícula  yoni,  equivale  al  TO  del  infinitivo:  de  yori 
le  ufa  quando  ay  acción  en  la  Oración:  vg.  Dios  yqri  ataye 
cuda  fareta  gracia-,  la  gracia,  que  Dios  dio.  Otras  veces  fe  ha- 
ce efte  pronombre  relativo  pofponiendo  al  verbo  el  nombre, 
de  quien  le  hace  relación:  v.  g.  tennimaximaíu  vareragayonvo- 
ya-,  Padre  nueftro;  que  eftas  en  los  Ciclos.  Quenjit  yori  moíu 
coto  de  gozaru;  es  cofa-,  que  dije  dos  dias  antes. 

Quando  quieren  efpecificar  mas  la  cofa,  fuelen  ufar  de  , 
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tocorono;  pero  efta  voz  propria  mente  mas  parece  pronom- 
bre; vareto  doxin  xita  tocoronomono  domava  mina  bugueo  ni 
natta:  los  que  conilntieron  con  migo,  fe  hicieron  ricos:  Otras 
veces  luden  juntarle  dos  partículas,  de  las  que  diferencian  los 
cafos,  y íirven  de  relativo:  v.g.  Manilaye  no  fuñe,  funea,  ó bar- 
co; que  ba  á Manila. 

Los  relativos  comunes  de  fus  Efcritores  fon  las  mefmas 
I partículas  de  los  cafos,  como  íe  vee  en  diverfos  exemplos  de 
las  fábulas;  de  Morí;  Feiq-,  &c.  que  tiene  el  vocabulario  por 
exemplos;  y aqui  fe  pondrán  algunos;  recurriendo  entre  tanto 
á las  partículas,  que  fe  pufieron  de  los  cafos,  que  allá  explican 
las  terminaciones  de  ille,  illa,  illud;  y aqui  á qui,  qute,  cuod, 
relativo. 

Feiq.  lib.  4.  qínguin  xippóuo  chiribamete  ruriuo  no- 
beta  miyano  vchiye  mairi,  &cc.  Entrando  dentro  en  la  Ermi- 
ta del  Cami,  que  eftaba  toda  dilatada  de  oro,  y plata,  y ador- 
1 nada,  ó labrada  de  piedras  preciofas:  Imamade  tgutaye  qitat- 
t ta  cotoua  taitenxita;  las  cofas;  que  haífa  agora  venían  por  tra- 
I dicion,  ceftaron.  — Conofa  cujiuo  irimeua  jicquanmede  goza- 
ru;  lo  que  fe  gado  en  eftas  obras;  es  mil  taes.  Connichi  Mu- 
faxiga  furu  icufa  cofo  tefonyo,  yo  minaraye.  Exempl.  Taca. 

En  la  batalla,  que  oy  tubo  Benquei,  es  exemplo,  viéndola, 
aprended  bien.  [ 

Feiq.  lib.  16.  Ióchú  t^uua  monoua  imada  ichinin  mo 
| teuo  vouazu;  ni  uno  folo  fue  herido  de  los  Soldados;  que  ef- 
taban  dentro  de  la  fortaleza.  Nifonto  anatauo  cunino  voqina 
chigaiuo  gofumbet  are;  entendí  la  gran  diferencia,  que  ai  en- 
tre el  Japón,  y los  Reinos  de  allá:  vogoru  monova  fixa  fica- 
razu;  el  que  fe  enfoberbece,  dura  poco. 

Otros  exemplos  fe  pueden  veer  en  el  vocabulario  para 
otros  cafos;  pues  eftas  partículas  fon  como  afixos,  y efto  fuce- 


de  en  la  lengua  Hebrea,  y Vaícongada;  y aun  en  la  Tagala 
I con  la  ñg-vg.  Exempl.  Taif.  lib.  10.  fucuyuno  tomogarano  ti- 
; baino  tameni  tacú  uaye  t^umitaru  bucocuuo  tenquenxite?  los 
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ricos  haciendo  cuenca  del  arroz*  que  juntaron  para  daráufu- 
ra,  &c.  Exemp.  Mon.  Acariño  xu  maño  maíloco  cuch¡>uchi- 
ni  nioxira.  los  que  eílaban  allí  cerca  todos,  por  íi  di|croo,  que 
adi  era.  Cudaiaretaru . monouo  íitobiconi  fuaeri  moxi  foro- 
aquello,  que  me  dille, lo  aprecio*  medrándolo  á rodos/ 

A -*7  caqete  voita  cocouo  canomt  zonzoru*  lo  que  comen- 
ze  a deciros,  os  lo  encomiendo,  ó pido  mucho.  Vatacuxi  ga~ 
cuita  fumi*  la  carca*  que  yo  eícribi.  Fe¡q,  iíb.  i.  Coreuo  qeó- 
jica  ncono  coi  xifa  ni  t§uqixenu  monoua  namida  nari,  &cc.  con 
deífeos  de  la  perfona*  que  guftaba  de  efto*yque  no  fe  le  ago- 
taban las  lagrimas,  & c.  Algunos  de  ios  exemplos  del  vocabu- 
lario, aunque  en  la  traducción  Efpañola  fon  relatibos*  no  lo 
Fon  en  el  dialedo  Japón:  vide  el  vocabulario  impreflo  en  el 
Combento  de  N.  P.  Sto.  Domingo  de  Manila  fin  nombre  de 
Autor*  año  de  1630.  por  Jacinto  Magauriva,  traducido  de 
Portugués,  donde  ay  algunos. 

SECCION  z. 

De  la  compoficion  de  los  nombres. 

* 

ORdinariamente  en  cílas  lenguas  Afiaticas  como  no  ai 
prepoficiones,  de  que  Fe  compongan  los  nombres,  y 
verbos  como  en  la  lengua  Latina*  la  inventiba  de  Fus 
dialedos  ufa  de  otras  partículas  verbales,  y otras  partes  de  la 
Oración  en  fus  compoficiones*  como  fucede  en  la  lengua  Ta- 
gala* y diale&os  Chinos. 

CAPITULO  III. 

Compoficion  de  nombres  Subítantivos. 

Aunque  el  dialedo  Japón  tiene  muchos  nombres  Subílanti- 
bos,  y Adgetivos,  como  fe  pueden  veer  en  el  vocabulario*  el 
orden  de  los  vocabularios  es  poner  la  raiz,  ó el  verbo,  y def- 

pues 
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pues  de  la  raíz,  ó verbo;  pone  en  abreviatura,  la  final  del  infi- 
nitivo, y tras  cite  el  pretérito;  dejando  el  lupino,  y otros  tiem- 
pos, ó porque  fon  compueftos;  ó para  la  explicación  del  Ar- 
te: vg.  faxeri,  u,  itta:  correr;  facari;  u,  atta:  medir,  ó pelar:  fa- 
ca ri,  es  medida;  ó balanza;  que  en  China,  y Manila  fe  llama 
dachen:  facariya,  es  caía  donde  íe  hacen  ellas  balanzas. 

§.  I.  Compoficion  de  Nombres  Colc&ivos. 


Ay  en  la  lengua  Japona  diverfidad  de  nombres  colc&iros:  los 
que  fe  componen  del  nombre  Ye,  ó Ya,  que  fignifica  cafa; 
muchos  fon  colefhbos,  y otros  no  íegun  los  nombres,  ó ver- 
bos con  quien  fe  compone,  ó á quienes  fe  pofpone:  vg.  Xacu- 
ya;  caxiya;  caías  alquiladas:  varaya,  cafa  de  paja:  Ya  vehi,  den- 
tro  de  cafa:  coya,  cafa  donde  le  guarda  madera:  voguiya;  don- 
de le  hacen  abanicos:  cauaraya;  cala  donde  le  hacen  tejas-  ! 
el  tejero:  hoc  eft,  cauaraxi:  de.  la  rnefma  calidad  fon  los  que* 

e liguen:  Comeya:  naya:  jifiya:  tabiya:  tainoya:  tabiya:  toma- 
ya:  taabiya:  Zaimocuya,  &c: 

Aquí  fe  reducen  los  acabados  en  BA.  Caxemba;  lugar 

donde  fe  dan  batallas:  fuñaba?  furgidero;  matoba?  donde  tiran 

al  blanco:  canba;  donde  fe  caza:  camba;  ichiba:  cacariba:  firo- 

ba:  Iba:  íuximba,  &c.  Otros  acaban  en  an:  vg.  qoban;  tablero 

de  piezas  de  un  juego;  que  llaman  go:  qiriban:  fugurucono- 
ban:  caqeoan. 

La  partícula  CO  pofpuefla;  aunque  es  partícula  dimi- 
nutiba;  figinfica  lugar,  ó receptáculo  de  cofas  menudas:  vg. 
rubaco,  cajuela,  donde  fe  llevan  las  cartas:  cobaco,  cajuela 
don^e  fe  mete  alguna  cofa:  ginbaco,  donde  fe  meten  palos 
olorofos:  zoco,  es  dilpenfa  donde  fe  meten  cofas  grandes,  ar- 
roz; vmo,  & c.  por  el  zo;  dozo}  troge,  ó cillero;  vel,  t$uchi. 
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Otros  de  los  colcftibos  acaban  en  ra,  jo;  gura:  xi:  come 
igueuara,  elpina);ólugar  de  efpinos:  facauara,  cimenterio  don- 
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de  ai  fepulturas:  mitigura,  donde  ponen  á los  Camis:  negura, 
donde  duermen  pájaros:  fayaxi,  donde  ai  cañas,  ó arboles:  ta- 
qeuaiaxi  cañaveral:  mura;  población  ó Villa:  mura  mura;  po- 
blaciones, ó Villas;  duplicado  el  nombre  plurifica,  fres  ftibf- 
tantivo; vintenia  fi  es  adgetibo; gacumonjo, lugar  de  eítudios: 
curibayaxi,  cadañal:  texiuozara, Talero. 

Aqui  fe  advierte  á los  principiantes,  que  ai  muchos  nom- 
bres, que  aunque  finalizan  como  eítos  colectivos,  no  pertene- 
cen á aqui:  vg.  moya,  es  neblina:  qiba,  diente  de  elefante;  ó 
hombre  á caballo:  fiquan,  es  criado:  xiximura,  es  carne:  fucan, 
ignorancia.  Gizán,  fumar,  caqézan,  multiplicar:  fíqizan,  dif- 
.minuir:  faflan,  dividir-,  vide  alia  in  vocabul.  Otros  colectivos 
acaban,  en  ZA:  vg.  foza:  norinoza:  batza:  fuyenoza:  fon  de 
pofitura;  ó a iliento.  - 

§.  II.  Subftantivos  en  Sa;  Xa;  y Te. 

A los  latinos  verbales  acabados  en  IO,  que  íe  forman  de  los 
fupinos,  y á los  acabados  en  do,  correfponden  los  fubftanti- 
vos  Japones  acabados  en  SA:  los  quales  fe  forman  de  los  nom- 
bres adgetivos:  v.  g.  denagai,  coía  larga,  ydedura:  nagafa,  la 
duración:  aratana,  cofa  nueba,  ó manifieíta;  aratafa,  la  reno- 
vación, ó manifeítacion:  ayauy,  cofa  peligrofa-,  ayaufa,  el  pe- 
ligro: Ayaxij,  cofa  dudóla-,  ayaxifa,  la  duda:  iamacufa,  la 

cumbre  del  monte.  - 

La  particula  SApofpueíta  al  tiempo  de  los  prefentes  de 

verbos  los  hace  fubftantivos  de  eíta  calidad:  v.  g.  migotofa, 
villa  apacible;  cayerufa,  tornada-,  fale  de  cayeri,  ru,  etta;  tor- 
narfe;  Aqui  fe  reducen  las  raíces  (imples  de  los  verbos,  los  qua- 
les tienen  eíta  lignificación,  aunque  no  fe  componen  con  SA; 
v.g.  Cayeri,  tornada:  cayuqi,  comezón;  vel  caifa:  chiriburi, 
falpicadura  de  agua;  fale  del  verbo  chiriburi,  uru,  utta,  ful  pi- 
car el  agua,  & vide  alia  in  vocabul.  aunque  ex  parte  modi  íig- 
nificandi  fe  diítinguen,  pues  las  raizes  fimples  fignificanadi- 
ve;  y los  con  SA,  paífive. 
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Otros  nombres  fubflantívos  ay  acabados  en  XA,  TE, 
y fon  nombres  de  olficio,  ó frequentativos  de  exercicio:  v.  g. 
danguixa,  predicador:  dancoxa,confultor:feifoxa,  efgrimidor: 
í'abaqite,  adminiftrador:  fanaxite,  rhetorico,  ó buen  hablador: 
cadoxa,  poeta:  y otros  acaban  en  qi:  como,  Xiuoyaqi,  faline- 
ro,  que  hace  fafi  fuye  fuqi,  tañedor  de  flauta,  otros  acabañen 
ya,  vide  los  compueftos  de  Ya;  & alia  in  Vocabulario,  ut: 
reórixá,  cozinero;  ó componedor  de  comida:  cumiya,  cordo- 
nero: tamaya,  lapidario,  &c. 

§.  III.  Nombres  frequentativos,  de  officios. 

A muchos  nombres  añadiéndoles  IN  á fu  final,  los  hace  fre- 
quentativos en  la  acción,  ó exercicio;  en  lo  qual  imita  el  dia- 
lefto  Japón  á la  lengua  Tagala:  v,  g.  feifojin,  efgrimidor:  bai- 

baijin,  mercader:  xendacunin,  lavandero:  qiacujin,  huefped: 
Ribaijin,  ufurero.  r 

Lo  mefmo  acaece  con  otros  nombres  de  virtud,  ó vicio 
fuperabundancia,  ó defeíto,  que  aunque  tengan  otras  termi- 
naciones, fe  les  puede  dar  la  terminación  dicha:  v.  ^:Zainin 
mal  hombre:  fanqiojin,  penitente  en  defierto,  como  los  de  The- 
aida:  Imjin,  limofhero,  ó mifericordiofo:  finin,  pobre:  vaia- 
cuj  in,  de  ruines  mañas:  focotjin,inconfiderado:moxin,  deforde- 
nado,Scc.  Se  advierte, que  muchos  de  eftos  nombres  tienen  otras 
terminaciones:  v.g,  feifoja,  finja,  vel  finca:  iifixima,  baibai,  &cc. 

Los  frequentativos  de  officios  en  diverfas  partes  finali- 
zan en  ORI  ari;  v.g:  fudetori,  eferibano:  funadori,  pefeador: 
tayori,  portador:  tomori,  remero  junto  al  timón,  Aqui  fe  re- 
ducen a Igunos  nombres  de  enfermedades:  como  fübió  enfer- 
medad de  viento:  fucubió,  hinchazón  de  barriga:  ribió’  cama- 
ras  de  fangre:  rabió  enfermedad  de  lepra:  Rabió,  infirmas 
genicahum,  las  quales  ojalá  no  fuellen  fVequentatirás,  &c 
Amas  del  ufo  dicho,  fuelen  pofponer  la  partícula  IN  1 

muchos  indiv.duos,  y fam, has,  o cafas  honradas  v.g:  Daimeo- 

E j¡ 


• r " ~ t * i irn 


; íwa 


3 4 

jin,  carnis  principales:  qenrei  mon  in:  reixin,  alma  de  cami,  ó 
cami  milagrofo,  fegun  fu  juicio  gentílico,  ydifparatado:  tam- 
bién acabañen  IN  los  exercitos:  teqinin:  aogin. 

5 Para  la  conftruccion  de  libros  Japones  fe  advierta,  que 
efta  particula  IN  por  fi  fola  es  voz,  que  tiene  diverfas  fignifi- 
caciones:  v.  g:in;Iglefia  hoc  eft,  Cague:  innal;  dentro  del  roo- 
nafterio:  iten  figninca  fello,  ó feñal:  iten  ceremonia  delosbon- 
zos  de  Xingon:  iten  fignifica  idem  quod  fperma:  ijinuo  mora- 
fu;  eft  fe  polluere. 

§.  IV.  De  otros  nombres  Intenfivosi 

Para  intenfar  la- fignificaeion  del  nombre  íea  fubftantivo,  ó fea 
adjetivo,  íirven  eftas  dos  voces  antepuertas  DAT  ó TAI;  las  ¡ 
quales  por  fifolas  no  fon  ufadas,  fino  en  compoficion  de  oíros, 
como  íe  puede  ver  en  el  Vocabulario,  y fi  dichas  voces  fe  aña- 
den á los  compueftos  en  IN  del  párrafo  4.  los  eleva  al  grado  íu- 
perlativo:  v.  g.  daicunin,  folemne,  ó muy  grande  pecador:  cu- 
guen,  ó cuxiximo>  tormentos:  daicuguen,  grandes  tormentos: 
daijen,  gran  virtud:  daija  gran  Serpiente:  taifa,  gran  deftruc- 
cionj  taífei,  grandes  jarros:  taibió,  gran  enfermedad,  taicocu, 
gran  Reyno:  taimó,  gran  deíleo:  taijo,  vel,  daijo,  fortaleza 
grande:  taiacu,  vel,  daiacu,  esvoqina  toga,  gran  pecado. 

Otros  nombres  ay  que  empiezan  con  eftas  voces,  mas  no 
fon  compuertas,  ni  pertenecen  áefte  párrafo,  como  daixa,  per- 
don:  daiben,  eítiercol  humano;  daibenjo,fecretás:daidocoro,  ■ 
cozina:  taiyona,  coía  delamefma  calidad,  facción, &c.  tayona 
aite,  competidores  iguales-,  eftas  mefmas  voces  DAI,  y TAI, 
fon  voces  honoríficas  en  algunos  vocablos,  como  la  voz  V O: 
taifó;  hoc  eft,  vócatadono,  nobles  viudas.  Vide  alia  in  vocab. 

La  particula  D ARA  QLj  unta  á muchos  nombres  mten- 
fa  la  Lignificación,  ó la  multiplica:  v.  g:  qedaraqena  mono,  cofa 
muy  cabelluda:  gacumondaraqe,  mucho  eftudio.  gacumon,  es 
eleftudio:  y gacumonja,  es  el  eftudiante. 
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Otros  adverbios  ay,  con  que  intcnfan,  y multiplican  las 
lignificaciones  de  muchos  nombres;  ó valiéndole  de  dosfyno- 
nomos,  ó duplicándolas  fylabas  del  nombre,  como  fucedeen 
la  lengua  Tagala,  yenla  Hebrea,  de  que  ay  muchos  exemplos 
en  efire  arte. 

Aquí  pueden  entrar  dos  nombres  por  fer  muy  ufados  en- 
tre los  Japones:  acu  fignifica  maldad:  axij,  es  adjetivo,  cofa  ma- 
la: y á eíros  fe  puede  agregar  ñama,  cofa  cruda:  de  ellos  dos 
primeros  fe  componen,  ó juntan  otros  muchos  in  malam  par- 
ten.  como:  acubicu,  es  mal  bonzo:  acubocu,  es  ruin  árbol:  axijqi, 
es  luin  árbol,  o palo:  acugio,  ó axijvonna,  es  muger  fea,  ó de 
ruin  vida,  acugon,  vel,  axijeotoba,  ion  ruines  palabras,  8c c. 

§.  V.  De  los  nombres  Diminutivos. 

Entre  varios  ufos,que  tienen  las  partículas  CA,  y CO,  el  uno  es, 
q L .A  antepuerto  a algunos  nóbres,los  hace  diminutivos  en  la  fi- 
gmhcacion,  aunque  fea  de  los  colectivos,  q fe  hacen  pofponien- 
do  dicha  partícula  CO,  como  fe  dixo  en  el  párrafo  de  los  Colec- 
tivos. v.  g.  tamatabaco,  cajuela  rica,  queufanlas  mugeres:  ca- 
irlca  PcTJen;j:  cacago,  ceílilla:  cafori,  pajarito:  cabucu- 

™,-¡n  r ° fa9ulilo:  comixi>  botica,  ó tiendezuela:  cocho, 
mat  ipofa  pequeña.  8c  cuxibaco,  cajuela  de  peines. 

Diezan  cSn  COebe  Suc.a7  ““<*<»  nombres,  que  em- 

piezan con  CO,  y no  fon  diminutivos,  ni  pertenecen  á elle  par- 

Vulrlí' COCh°  CSrC!C1Ue  habituado,  ó dieílro  en  alguna 
nari  arhquien  tiene  h^ilidades,iw{m^de°eftaTfin  fer  conocido" 

^ 2 Aun- 
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Aunque  tienen  modos  de  di  fmirtuir,  minorar*  ufando  de 
diverfas  partes  de  oración,  &c.  aqui  fe  pueden  reducir  los  nom- 
bres numerales,  que  íuelen  difminuir  lá  lignificación  general, 
ó común  de  algunos  nombres:  v.  g:  manaco,  los  ojos:  fitotzu 
manaco,  vel,  ichigan,  es  un  ojo:  ichifat,  es  una  flor* 


§.  VI.  De  los  nombres  Recíprocos. 

Aunque  el  verbo  tagai,ó,ota;fignificadifcrepar*eftarenemif- 
tado*  ó noquadrar:  v.g:  nacauotagó  eftar  enemiftado:  con  el 
adgetivo  tagai,  fe  hacen  nombres  recíprocos,  tagaino  coto-,  co. 
fa  de  entre  algunos,  ó hecha  ad  invicen*  tagaini  moxicauafu, 
hablar  entre  fi,  prometiendo  hacer  alguna  cofa, 

Aqui  fe  reducen  los  nombres  acabados  en  AI  ó com- 
pueftos  con  dicha  partículas  que  fon  como  recíprocos,  relati- 
vos, ó de  compañía:  v.g.  qiodai,  hermanos:  dexi  difcipuló*  de- 
xi  qiodai,  condifcipulos:  ’obai  compañero:  vide  verbos  recí- 
procos compueftoscon  AI,  que  ay  bailantes*  aunque  no  todos 
los  acabados  en  AI  fon  recíprocos,  y de  compañía*  pues  ay 
otros,  que  no  ion  compueftos^  como  riguai,  fuera  de  razón*  ri- 

bai,  ufurá:  qindai,  qizai,  &c.  , 

Aqui  fe  pueden  reducir  los  nombres  de  iimilitud:  v.g. 

taiyo,  1,  taiyona*  cofa  de  la  mefma  facción,  o calidad,  o fuei  zas, 
&c.  ut,  taiyona  aire*  competidores  iguales:  los  compueftos  de 
iona,  cofa  femejante:  aixó*  condición,  en  que  algunas  convi- 
ilan:  aixócu,  dos  de  un  mefmo  oflicio. 

§.  VII.  De  otros  nombres  Compueftos. 

Eftos  tres  nombres  mono,  coto,  gui,  fignifican  cofa,  y fe  jun- 
tan, v componen  con  otras  diverfas  raíces:  el  guiño  fe  ufa  por 
fi  folo,  aunque  fe  fuele  poner  en  lugar  de  coto:  cañe  coto,  cola 

va  dicha  antes.  , _r 

El  nombre  mono,  que  de  fu  naturaleza  mas  parecepaí- 
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fivo,  le  hace  indiferente,  y fignifica  fegun  ía  raíz,  a qué  íepoí- 
pone,  como  le  dirá  en  los  participios  en  el  libro  fegundo:  igue- 
rnono,  gente  inferior,  ó menor:  iniono,  cofa  fundida:  iqimi, 
perfona  viva:  iqimono,  vel,  iqitamono,  cofa  viva.  También  fi- 
gnifica lo  que  la  mefma  raíz  del  verbo  fubftantivadamente,  aun- 
que ex  parte  modi  fignificandi  fea  paffivo:  v.  g.  caqimono  la  ef- 
criptura:  aguemono,  la  oferta:  cuimono  la  comida:  faqimono 
calzado,  &c. 

Elle  nombre  antepuerto  á algunas  raíces  de  verbos,  los 
hace  fubrtantivos,  que  lignifican  habito,  ó exercicio  en  lo  fig- 
nificado  de  la  raíz,  yeneftalinea  fe  reduce  á los  frequentati- 
vos  dearriva:  v.  g.monocaqies  el  eferibano,  ó eferibiente:  mo- 
noiy,  hablador:  monoxiri,  letrado. 

Ay  otros  nombres  compueftosde  verbos,  y déla  compo- 
lición  refulta  otro  tercero  nombre  fubrtantivo:  v.  g.  del  verbo 
caqi,  eferibir:  y dedogu,  inftrumento:  juntando  caqi,  y dogu: 
caqi  dogu,  es  la  pluma  de  eferibir.  Al  verbo  cai,  co,  cota,  que 
fignifica  criar,  ó apacentar,  anteponiéndole,  y j untándole  la  co- 
fa, ó nombre  de  animal,  &c.  refulta  un  nombre  fubrtantivo, 
queexerce  lo  fignificado  por  el  verbo:  v.  g.  uxi,  buey:  tori, paja- 
ro: fit^ujij  oveja:  uxicai,  paftor  de  bueyes:  toricai,  pajarero:  ¡ 
fit^ujicai,  paftor  de  ovejas. 

La  partícula  ME  pofpuefta  á algunas  raizes,  fignifica  el 
termino  de  la  acción  de  la  raíz,  ó verbo  fubftantivamente:  v.  g.  ^ ¡ 
nuime,  es  coftura,  fale  denui  cofer:  qirime,  íeñal  déla  herida:  y 
cauarime,  conjunción,  ó principio  de  mudanza,  Yonocauari- 
me  ni,  en  la  mudanza  del  tiempo,  ó edad.  Efta  partícula  es  tam-  - ; 

bien  de  bajeza,  y defprecio:  como  Anoyat^umc,  aquel  es  de  po- 
ca  eftima. 

Aqui  fe  ha  de  advertir,  que  ay  muchas  voces  acabadas 
en  ME,  y no  fon  de  las  que  aqui  hablamos,  v.  g.  irigome,  es  ar- 
roz toftado:  irimame,  garbanzos  toftados:  fe  componen  del  ; 
verbo  iri,  iru,itta,toftar  al  fuego:  vide  alia  in  vocabulario. 
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§.  VIII.  De  Subitandvos  con  Subftantivos. 

Se  fuelen  juntar,  y componer  dos  fubftantivos,  como  qiboto- 
que,  es  ídolo  de  palo,  fe  compone  de  qi  el  palo,  y de  fotoque, 
c!  ídolo:  comifori,  nabaja:camilbnbaco,  caja  de  navajas:  cami- 
cufa,  dolor  de  cabeza:  canerori  cabador  de  minas:  Biuafiqi,  ta- 
ñedor de  vigüela:  funadaicu,  Carpintero  de  embarcaciones: 
ganrui,  lagryma  de  los  ojos:ideft,manacononamida;  famagi, 
i camino  de  la  playa,  &c.  videaliaplurima  in  Vocabulario. 

I Adviertefe,  que  fuele  aver  mutaciones  de  letras  en  mu- 

i chos  nombres  aíH  compueftos,  por  lo  xeidacu,  que  llaman  los 
/Japones:  hoc  efl,  converfion  de  una  letra  en  otra,  la  f en  b:  co- 
mo qibotoqe:  otras  veces  la  t en  d:  ó bi  en  fñyenotrasocafio- 
nes,  fiel  nombre,  que  le  antepone  íe  acaba  en  E:la  fuelen  mu- 
dar en  A:v.  g.  en  eftos  dos  términos  fynonomos  tcume  faqi, 
| fe  muda  en  A:  tcuma  faqi,  extremidad,  ó punta  de  uña:  la  S la 
jj  convierten  en  c: lacen  g:  last§  en  zz:  la  x en  j:  caribune,em- 
I barcacion  preftada:  Buppó, lei  de fotoques:  fora  jeimomiura- 
i mentó  falfo,  ó fingido. 

A efte  mefmo  párrafo  fe  reducen  los  nombres  fubftanti- 
vos  juntos  con  los  nombres  adjetivos,  ó participios  de  verbos, 
pues  guardan  fu  lignificación  genuina  de  entrambos  nombres) 
y aunque  á los  principios  parecen  un  nombre,  no  lo  fon,  linóes 
uncompuefto,  ó dos  nombres,  y de  eftos  ay  muchos  en  el  vo- 
cabulario: v.  g.  foxina,  es  el  nabo  feco,  fe  compone  defoxi,  fe- 
; car  al  Sol:  foxivo,es  pefcado  feco, y tiene  la  mefma  compoíicion. 

CAPITULO  IV. 

De  los  nombres  adjetivos. 


LOS  nombres  adjetivos  tienen  diverfas  terminaciones)  pe- 
ro á los  que  acaban  en  confonante  comunmente  fe  les 
añade  NA,dNO)yelmasufadoesNA,aunqueel  NO 
fuele  añadirle  defpues  de  la  t,  comobutaixit  defamor:  butai- 
xetna  mono:  bet,  otro:  betnofito,  y otros.  §• 
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§.  I.  Terminación  de  adjetivos. 

Los  nombres  adjetivos,  aunque  algunos  terminan  en  confo-  ; 
nantes,  á los  quales  comunmente  fe  les  añade  NA,  y tal  vez  N O, 
finalizan  en  diptongos  ai,  ei,  oi,  vi,  ij,  na,  no:  v.  g.  curai,  cofa 
obfcura:  fu  adverbio  escuró,  obscuramente:  burei,vcl,bureina, 
cofa  deícortes:  fu  adverbio  es  bureini  deícortesmente:  curoi, 
cofa  negra:  íii  adverbio  es  curó:  canbaxij,  cofaolorofa:  fu  ad- 
verbio es  canbaxu,  olorofamente:  monovi,  cofa  trifte,  ó penofa: 
fu  adverbio  es  monou,  triftemente:  at^ui,  cofa  gruefa,  y efpe- 
fa:  fu  adverbio  es  at^ü,  gruefamente:  buriocuna,  cofa  fuma- 

mente  pobre:  fu  adverbio  es  buriocuni:  niaino,  coía  que  qua- 
dra,  ó conviene. 

Todos  eftos  adjetivos  tienen  fu  nominal,  ó verbal,  ó abf- 
tradlo,  quellaman  otrosenSA,  v.g.  de  tattoi,  cofa  fanta,  ó loa- 
ble,  fu  adverbio  delpoíitivo  estattó,  loablemente:  tattola,lau- 
dabilidad,  ólaudacion:  yuyuxij,  cofa  luftrofa  de  faufto:  yuyu- 
xú,  magníficamente,  yuyuxifa,  &c. 

A ^os  adjetivos  acabados  en  diptongos  íe  fuelen  antepo- 
ner a los  fubftantivos,  y entonces  figuen  fu  naturaleza  de  ad- 
jetivos, y no,  fuelen  mudar  letras:  pero  pofpueftos  fuelen  mu- . 
dar,  y liguen  la  inflexión  del  verbo:  v.  g.  tacai  y ama,  monte  al- 
to..ion  dos  nombres,  porque  tacayama,  es  nombre  compuefto, 

y ,gniñca  cafa  de  volatería:  algunas  veces  en  compoficion  fue- 
len perder  la  ultima  vocal:  v.g.  tacayagura,  balvarte,  ó torreci- 
lla. Los  adjetivos  enxij,fon  como  los  verbales  en  bilis,  aunque 
ay  algunos,  que  figmfican  acción  ex  parte  modrfignificandi, 
v oto  coraxij  vonna,  muger  varonil:  voto  naxij  cotouo  yuta,  ha- 
blo cofas  de  hombre  defefo:  vonagoraxij  fito,  hombre  afemi- 
nado. tgut$umaxij,  cofa  quecaufa  vergüenza. 

§•  II.  Compoíicion  de  otros  nombres. 

Efte  nombre  goto  pofpueflo  á muchas  raíces,  hace  adjetivos,  y 

ignificacion  es  como  la  q llaman  los  latinos  fupino  en  U:  v.  g. 

ó..-  ' lili, 
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mi,  miru,  ver:  migoto,  cofa  viftofa,  6 para verfe:  qiqigoto,  cofa 
digna  de  oirfe:migotofa,vifta  apacible:moxigoto,dicho,ó  habla. 

También  fuelen  pofponer  á los  fubrtantivos  efta  vozqe- 
na,  ó güeña:  y fe  hacen  adjetivos:  v.  g.  gaiqi,  catarro:  gaiqiqena, 

: eftar  acatarrado: chubu,  perlesía:  chubuqena,  perlático:  urexi- 
guenaqixocu,  Temblante  alegre:  qenaguena,  es  adjetivo,  y fig- 
nifica  cofa  de  buena  difpoficion,  valentia,  ó fanidad,  &c.  qe- 
nagueni  gozaru,  eftar  bien  difpuefto. 

Aqui  fe  reducen  algunos  nombresjuntos,  ó compueftos 
con  algunos  verbos:  v.  g.  el  verbo  cari,  íignifica  tomar  preílado: 
el  verbo  uri,  vender:  cariuma,  es  caballo  preílado,  cariyado, 
cofa  preílada:  urigofocu,  armas  de  venta:  urizaqe,  vino  puello 
¡ en  venta:  urimono,  cofa  de  venta.  í 

Los  participios  délos  pretéritos  fon  adjetivos,  y tienen 
{ fu  lignificación  femejante:  v.  g.yogoreta  te:  fe  compone  de  yo- 
goreta  participio  de  pretérito  deyogore,  yogoruru,  yogoreta* 

’•  verbo  partivo  de  yogoxi,  yogofu,  yogoira:  y de  TE:  y íignifica 
i mano  fucia:  tomari  bune,  embarcación  detenida:  fe  compone 
de  bune,  y el  verbo  tomari,  ru,  atta,  detenerfe,  ó pofar:  caita qio, 
j libro  efcrito:  Tale  del  verbo  caqi,caqu,efcribir,y  de  qio, q es  libro.  ¡ 
j Aqui  fe  reducen  todos  los  participios  partivos  de  los  ver-  j 

¡ bos,  pues  todos  tienen  fignificacion  de  adjetivos,  aunque  los 
i verbos  fean  compueftos  de  a£livo,  y paílivo,  ódedosaílivos, 

; como  fucede  en  la  compoíicion  de  aquellos  verbos,  que  tienen 
¡ íignificació  como  gerundiva, aunque  no  fe  compongan  realmen- 
j te  degerundios,  puesefto  folofedice  por  la  inventiva  del  dia- 
í :lefbo  Japón  á explicarfe  por  gerundios,  y ufar  muchas  veces f 
í de  elíos,  como  fe  vee  por  muchos  exemplos. 

I ‘ 

\ j 

: §.  III.  Diveríos  nombres  Anómalos.  - : 

A los  adjetivos  acabados  en  confonante  íe  les  añade  termina- 
ción adjetiva,  para  colocarlos  en  la  oración,  y lo  mefmo  acaece  j 
con  algunos  fubftantivos,  á quienes  íe  les  añade  NA,  y fe  ha-  : 
.cen  ¿adjetivos:  v.g..ea  efta  oración  primera  de  fum,  es,  fui:  ehi-  \ 

í 
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cagoromufunbetno  fitogia,  es  hombre  muy  imprudente:  afó, 
necedad:  afona,vel,  afóguena:  vel,  afonameno,  cofa  necia. 

Algunos  nombres  ay  de  otras  lenguas:  ut,  Burda,  es  el 
fotoque,y  es  déla  lengua  deSian:  el  nombre  ten,  es  el  Cielo,  ó es 
lo  mefmo,  que  tentó,  gobierno,  ó revolución  del  Cielo:  deaqui 
es,  queefta  palabra  tenjo,  es  (obre  el  cielo:  hoceíl,  tennouye: 
yesnornbre:y  vuelta  al  contrarióla  compoficion  diciendo  joten, 
puede  íignificar  en  cima  del  cielo,  ó lubir  al  cielo, porque  el  ver- 
bo lo  Íignifica  fubir,  y como  nombre  fignifica  en  cima,  parte  fu- 
perior,  ó excelente,  &cc.  Iefu-Chrifto  gojótenna  fareta:  Jefu- 
Chrifto  lubió  á los  Cielos:  Anima  tenjó  utagai  naxi,  eílar,  ó 
aver  (libido  la  alma  al  Cielo,  no  ay,  que  dudar:  tenjo  furu,  vel, 
noburu,  vel,  joten  furu  fubir  al  Cielo. 

Eftas  voces  fama:  qibo:  con  otros  nombres  juntos,  fon  de 
honor,  y reverencia:  ut,tono  fama:  Padre  fama,  1,  qibo  Señor 
tono:  Reverendo  Padre:  y lo  mefmo  fucede  con  la  palabra 
dono.  Señor. 

Efte  adjetivo  gachina,  cofa  común,  ó frequente:  pnfl 
puedo  á otras  raíces,  las  hace  de  frequencia:  v.  g.  Yudan,  es 
defeuido:  yudan  gachina  mono,  perfona  comunmente  defeui- 
dada:  vazzurai  gachini  gozaru,  eftar  enfermo  frequentemente. 

§.  IV.  De  la  mutación  de  las  Letras. 

Ya  fe  dixo  arriba,  que  los  adjetivos  tenían  diverfas  terminacio- 
nes: como,  tama  tama,  cofa  rara:  y otros  fe  acaban  en  con  fo- 
cantes, á quienes  fe  les  añade  NA,  y tal  vez  NO.  Otros  acaban 
en  diptongos,  como  fe  dixo  arriba/eftos  antes  del  verbo  fue- 
len  perder  la  ultima  vocal,  es  verdad,  que  en  otras  ocafiones 
no  la  pierden, porque  á las  veces  fuelen  adverbial  mente  ponerfe. 

Los  acabados  en  diptongos  de  El:  v.  g.  xiguei,  cofa  cfpe- 
fa:  o cofa  frequentada:  xigueyama,  monte  eípeío-,  fítoxiguei  to- 
coro,  lugar  (requemado  de  gente:  conoyama  xigueo  gozaru: 
los  acabados  en  oi  la  luelen  perder,  comocaxicoi,coía  pruden- 
te,  y fagaz:  caxico  gozaru:  los  adjetivos  acabados  en  NA  la  con- 
vierten en  NI:  que  eslomeímo,  que  hacerlos  adverbialmente 


m 


r 
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v.  g.  facayana,  cofa  clara:  tguqlga  fayacani  gozaru,  eítá  la  Luna 
clara,  yhermofa:  xaxóni  gozare  domo,  xinjomófu:  aunque  fea 
poco,  ó cofa  leve,  la  ofrezco  á Vmd. 

Los  acabados  en  ai,  ut,racai,  cofa  alta:  conoyama  vata- 
cai,  eíte  monte  alto:  vcl,  conoyama  vataco  de  gozaru, eíte  monte 
es  alto:  cotoxinot^ucuriva  yo  gozaru:  la  coíécbade  eíte  año  es 
buena:en  el  qual  exe¡nplo,ay  una  oración  primera  de  funges, fui: 
tcuriua  es  el  nominativo  de  parte  ante, gozaru  es  el  verbo,y  el  no- 
minativo de  parte  poftyesyó,  vel,yorcotoxinoeftáen  el  cafode 
genitivo,  como  de  poíTcflion,ó  nominativo  ante  y,  yóadverb.  ■ 
Los  acabados  en  i,  algunas  veces  ¡a  convierten  en  xi,  cu, 
qu:v.  g.yoi,  cofa  buena:  yoxi,  vel,  yocu,  ó yoqu:  yocudan  cc- 
xite:  haciendo  buena  confuirá: algunas  voces  ay, queaunquefe 
efcriben  con  mas  letras,  en  la  practica  fe  pronuncian  con  me- 
nos de  las  que  fe  efcriben:  y en  el  vocabulario  ay  algunas  voces 
de  eíte  genero.  • 

CAPÍTULO  V. 

De  ios  nombres  numerales. 

DE  diez  en  adelante  ufan  los  Japones  de  los  números  chi- 
nos, por  lo  qual  neceílita  el  Míniítro  Evangélico  de  te- 


ner alguna  noticia,  nofolo  en  la  aritmética  china,  fino 


también  en  la  etymologia  de  íu  dialecto. 

§.  I.  Numerales  Cardinales  Japones,  y Chinos. 

Japones.  Chinos. 

Fitotcu/  Uno  Chi. 


Futat^u 

Mir§u 

Ior$u 

UutSu 

Mur^u 

Nanatcu 

Tatcu 

Conotgu 

Touo 


Dos  — Ni. 

Tres  — San. 

Quatro Xi. 

Cinco Co. 

Seis  Rocu. 

Siete  Xichi. 

Ocho Fachi. 

Nueve Cu. 

ez  Tu. 


De 
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De  diez  en  adelante  ufan  de  los  números  chinos,  y cuentan  por 
decenares:  v.  g.Ju,  diez-.niju,  veinte, es  compueítode  ni,  y de 
ju,  hoc  eft,  dosdiezes:  fanju,  30.  idert,  tres  diezes,  porque  le 
compone  de  fan,  que  es  tres,  v deju,quecsdiez,  yafll  va  pro- 
figuiendo:  y es  cuenta  íemejante  á laeípañoia,  pues  treinta  es 
lo  melino,  que  treinteno,  ó tres  diezes,  y añide  los  demas. 


II. 

12. 

jum. 

12. 

I 

juxi. 

If- 

jugo. 

16. 

17* 

1 8. 

- jufáchi. 

i(?. 

20. 

21. 

3°.. 

fanju. 

4°. 

- xiju. 

fo. 

goju. 

60 . 

rocuju. 

70. 

- xichiju. 

fachiju  - --  ochenta. 

cujo  - noventa. 

facu  ciento. 

fiacuchi  ciento,  y uno. 

Jfiacuni,  &c. ciento,  y dos. 

fiacuju  ciento,  y diez. 

fiacujuchi  ciento,  y once. 

nifíacu  dofcicntos. 

fanfiacu  trefeientos. 

fappiacu  ochocientos. 

xen  mil. 

xenchi  mil,  uno. 

ichiman diez  mil. 

nixen  — dos  mil. 

xen  roppiacu mil  íeifcientos, 

fachi  juichi  — y ochenta, y uno,8cc. 


La  partícula  Chi  antepuerta  á algunos  nombres  fuele  fervir  por 
xen  numeral:  v.  g.  chifato,  mil  lugares,  hoc  eft,  xeno  fato:  chi- 
cufa,mil  yerbas,  pero  efta es  locución  metaphorica,y  no  propria. 


§.  II.  De  los  Numerales  ordinales. 

Viftos  en  la  tabla  antecedente  los  nombres  numerales  Cardi- 
nales, es  muy  fácil  facar  por  ellos  los  numerales  de  orden,  pues 
los  cardinales  fon  fundamento,  y quicio  de  ertos:  y fe  compo- 
nen dedos  maneras:  la  primera,  anteponiendo  ella  voz  dai  á 
los  cardinales  Chinos,  como  daichi,  primero,  6cc.  ó pofponien- 
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doá  los  ni  éfmos  numerales  chinos  ella  palabra  BAN:  y eílefe- 
gundo  modo  es  el  mas  ufado  corno  fe  vee  en  algunos  exemplos 
de  Va  tabla  figuiente: 


Ichiban  Primero. 

Niban  fegundo. 

Sanban tercero. 

Xiban  quarto. 

Goban  • quinto. 

R ocuban  fexto. 

Xichiban -------  feptimo. 

Fachiban o£tavo. 

Cuban  noveno. 

Juban  décimo. 


Juichiban ---undécimo. 

J ucuban décimo  nono. 

Nijuban  - vigcílimo. 

Nijuichiban 21. 

Fiacuban centeíimo 

Xemban milefimo,&c. 

vel  con  el  da?;  daiichirdaini: 
daifan:  daixi:  daigo:  dairocu: 
daixichi:  daifachi:  daicu,  & c. 


§.  III.  De  los  numerales  partitivos. 

Pára  los  numerales  partitivos  ufan  los  Japones  poner  primero 
el  numero  mayor  de  donde  ie  parte,  ó faca-,  y defpues  poner 
la  particula  BU,  y tras  ella  el  numero,  que  fe  parte,  ó facai 
como  nibuichij  de  dos  uno. 


Sanbuni de  tresdós. 

Xibufan de  quatrotres. 

Gobufan de  cinco  tres. 

Gobuichi de  cinco  uno. 

Gobufan de  cinco  tres. 


Rocubuni  - de  feis  dos. 

Kocubufan de  feis  tres. 

Jubuxi de  diez  quatro. 

Juburocu  — — de  diez  feis. 
Fachibuxi-de  ocho  quatro, &c. 


§.  IV.  Numerales  Diílributivos. 

Para  hablar  diílributi  va  mente,  y dezir,  uno,  ó dos,  tres,  ó qua- 
tro, feis,  ó íiete,  &c.  ufan  los  Japones  de  juntar  dos  numera- 
les, como  también  fucede  lo  me  fino  en  las  lenguas  Latina, 
Vafcongada,  Caílellana,  Tagala,  y otras  muchas,  aunque  en 
ellas  fe  liga  con  alguna  conjunción:  v.  g.  Xigonin*  quatro,  ó 
cinco  hombresj  nifanin;  dos  ó tres  hombres>  fachicunin-,  ocho 

ó nue- 
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ó nueve  hombres-,  eftos  diftributivos  de  hombres  tienen  la  ter- 
minación de  in;  porque  ai  otros  numerales  para  otras  cofas. 

Otros  numerales  diftributivos  ay,  conque  nos  íolemos 
explicar;  y decir,  v.  g.  de  uno  en  uno;  de  dos  en  dos;  y fon 
como  ordinales  diftributivos;  y eftos  fe  numeran;  pofponien- 
doles  efte  vocablo  zzut^u  á los  cardinales  Japones:  v.  g. 


Fitotcuzzutcu  - de  uno  en  uno. 

o i 

F utaupizzutcu  - de  dos  en  dos. 
Mitcuzzutcu--  de  tres  entres. 
Iot^uzzut^u  - - de  quatro  en  4. 


Fitot^uate uno>a.uno. 

Fútateme  - - dos  á dos. 

Mitrare tresá  tres. 

Iot^uate  - - quatro  á quatro, Scc. 


§.  V.  De  otros  Cardinales  derivativos. 

Para  hacer  el  Simplex,  Dúplex,  triplex,  Scc.  Latinos;  lo  ufan 
los  Japones  de  dos  modos;  el  primero  modo  es,  quitando  á 
los  Cardinales  Japones  el  r^u,  y en  fu  lugar  añadir  efte  voca- 
blo ye:  el  fegundo  modo  es  añadiendo  á los  numerales  Chi- 
nos efta  voz  bay;  ó efta  otra  zobai;  como  fiacubai,  cien  do- 
blados; jubai,  diez  dobles:  v.  g.  en  la  tabla  ílguiente. 

Fitoye una  cofa  íencilla.  - — vel,Ichibay---  cofa  fencilla. 

Futaye doblada. nibay duplicada.  --  — 

Mitaye triplicada.  -----  fanbay triplicada.  ---- 

íotaye quadriplicada&c.--  xibay quadriplicada. 

Para  contar,  y decir;  una  vez;  dos  veces;  tres,  Scc.  ufan  los  Ja- 
pones quitar  á fus  Cardinales  el  tzu;  y pofponerles  el  vocablo 
tabi;  que  íignifica  vez;  efto  fe  entiende  hafta  el  numero  diez, 
porque  de  efte  en  adelante  le  fuele  ufar  de  los  Cardinales 
Chinos;  otros  en  lugar  de  tabi,ufande  DO:  como  todo,  diez 
veces;  fiacudo,  cien  veces:  Scc.  ponefe  el  exemplo  figuiente: 
fcu tabi?  quantas  veces?  y fe  refponde,  como  fe  íltrue. 

T • 1 * 1 • ^ 


Fitotabi una  vez. 

Futa  tabi dos  veces. 

Mítatabi tres  veces,  Scc. 

Totabi  diez  veces. 


Juichitabi  - - - --onze  veces. 

Junitabi doce  veces. 

Jucutabi diez  y c).  veces. 

Fiacujutabi  - ----  lio,  veces. 

Para 


Para  los  Ordinales  de  eftos,  aunque  no  fe  trata  en  el  arte  de 
cues;,  tienen  íu  particular  modo^  que  fe  deduce  de  los  Voca- 
bulariosj  y eíle  es  añadir  la  voz  ME  á los  inmediatamente 
pueítos  arriba*  v,  g.  Kitotabime*  primera  vez:  futacabime,  íe- 
gunda  vez:  junitabime,  duodécima  vez-,  &cc,  y de  otra  fuerte 
le  pueden  hacer,  y es  añadir  á los  Ordinales  la  voz  ME,  qub 
tando^eL  Tabi}  v.  m 


Ichiba  nme primera  vez. 

Nibanme  -- — fegunda  vez. 
Sanbanme  tercera  vez. 


Rocubintne fexta  vez. 

Fachibanme oclava  vez. 

Jücubanme-undevigeííima,&:c 

En  los  numerales  affi  como  los  Japones  tienen  diftintas  inter- 
rogaciones, del  me  fino  modo  fe  diílinguen  las  refpucílas,  v 
ellas  fegun  á aquellas,  por  fer  correlativas;  v.  g.  el  nombre  Sa- 
ma, que  lignítica  modo,  manera,  ó facción  (á  los  numerales  Ja- 
pones pofpue(la)  explica  el  numero  de  veces,  y lo  mefmo  es 
Xina  pofpueílo,  y íignifica  lo  mefmo,  que  Sama,  v.  g.  á la  in- 
terrogación Icufama?  quantos  modos?  ó de  quantas  maneras? 
fe  refponde. 

Fitofama  ■ — de  una  manera.  1 Fitoxina de  tina  facción. 

Futafama de  dos  modos.  Futaxina de  dos  modos. 

Mifama  - — de  tres  maneras.  Mixina de  tres  maneras. 

Nanafama  - ----  de  íiete,  &c.  Nanaxina de  fíete,  Sec. 

§.  VI.  Numerales  Adjetivos,  y Compilemos. 

Los  numerales  juntos  con  otros  nombres  firvende  Adjetivos, 
lignifican  el  numero  del  vocablo  con  quien  fe  juntan;  y unas 
ocallones  mudan  letras,  otras  no  mudameílo  lo  enfeña  el  Vo- 
cabulario, y el  ufo  de  cada  Reino,  que  en  muchos  es  diíhnto: 
v.  g.  Fitot^u;  quitándoles  las  ultimas  letras  T$  L:  Fitocotoba, 
una  palabra:  fitotodoque,  una  perteverancia:  futa  cotovari,  dos 
razones:  Yacatague,  ocho  cargas:  tocuía,  diez  yeibas.  Scc.  Si 
el  numeral  íe  antepone  ala  cola  numerada,  ponele  con  la  par- 
tícula NO  en  genitivo;  como,  Junino  Yro;  vel,  Yrojuni;  do- 
ce colores.  Q-uan- 
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Quando  de  los  numerales,  y nombres  fe  compone  otro 
tercero  nombre,  algunas  veces  fe  fyncopan  algunas  letras,  y 
otras  no5  como  Ichigon,  que  fignifica  una  fentencia,  compuef- 
to  de  icbi,yde  igo;  en  el  Vocabulario  ay  muchos  nombres  de 
efie  jaez*  ponente  algunos  „ Ornatus,  Se  hiíloria:  gratia:  pero 
fe  hade  advertir,  que  muchos,  aunque  empiecen  con  numera- 
les, no  ion  compueílos,  fino  /imples,  v.  g.  Rocu  en  los  nume- 
rales Chinos  es  feis;  y también  es  lo  mefmo  queCANOXIXI 
en  otro  dialedboj  y es  el  venado:,, Et  tic  de  aliis  plurimis. 

Rocufaramit,  feis  obras  de  virtud,  en  que  fuelen  losja- 
pones  imponer  á fus  novicios,  fegun  fe  refiere  en  el  Bup:  y 
fon,  Chive,  faber:  Iengió,  contemplación:  fure,  limofna;  nin- 
nicu,  paciencia:  xojin,  limpieza:  foreo,  guarda  de  la  ¡ey>  ó gi- 
cai,  obfervancia  de  fu  tecla. 


Goacuxu,  cinco  eílados  de  gente,  ó infiernos,  que  ima- 
ginan los  Japones;  es  á faberj  giacuj  gaqi:  xuraj  nindenj  chi- 


cuxo. 


Rocugin;  íeis  objetos-,  que  los  } apones  ponen  de  los 
ientidos;  v.g.Xiqi;  corazón  Xó,  voz:  Coj  olor:  Mi;  güilo:  So- 
cu, objeto  de  tallo:  Fo;  objeto  del  tentido  común. 


§•  VII.  De  otros  numerales  derivativos. 


Los  Chinos,  y Japones  fon  muy  prolijos  en  fus  cuentas,  ne- 
ceiuaban  á Mowa.  ran  i i..  a V . 
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drán  tales,  quales  mas  neceflarios  álos  miniftros  Evangélicos, 
remitiéndonos  al  Vocabulario. 

Para  inteligencia  de  eñe  párrafo  fe  hade  advertir,  que 
en  muchos  de  los  modos  de  contar  fe  toman  muchas  veces 
el  numero  primero  fyncopado,  y el  nombre  de  la  cola,  y de 
los  dos  fe  hace  un  nombre,  y á efte  llamamos  modo  de  con- 
tar efpecifico,  v.g.  fito,  es  uno:  y cama  es  holla,ó  caldero  de 
hierro;  de  ellos  dos  fe  compone  fitocama,  modo  de  contar 
madejas,  cozeduras  de  arroz,  y agua  en  la  olla:  &c,  Otro 
Exemplo:  taqe,  íignifica  arremeter;  y fitotaqe,  es  contar  arre- 
meteduras,  que  fe  dan:  otro  exemplo:  carague,  es  verbo,  y fig- 
•nifica  atar,  ó liar;  y de  aquí  compuefto  fitocarague,  es  modo 
de  contar  amarrados  de  alguna  cofa. 

Los  numerales  derivados  acabados  en  gon,  ó guen,  es 
porque  fe  les  añade  guen,  que  íignifica  manifeftar,  y de  aquí, 
ychiguen  una  palabra:  ninguen,  dos  palabras:  languen;  tres, 
&rc.  y de  aqui  ichigon,  es  modo  de  contar  palabras. 

Para  contar  fermones,  ó platicas,  fe  pofpone  á los  nu- 
merales Chinos  el  dan:  como  ichidan;  unfermon,  nidan,  dos: 
fadan,  tres,  &c.  La  palabra  dan  íignifica  altar,  ó efcalon,  y de 
aqui  es,  que  ichidan,  es  modo  de  contar  efcalones. 

Para  nombres  de  Cabildos,  Comunidades,  Congrega- 
ciones, Mifas,  Sermones,  &c.  fe  pofpone  al  numeral,  ZA:  co- 
mo ichiza,  una  junta,  niza,  dos:  fanza,  tres  juntas:  Mida 
ichiza,  una  miífa:  dangui  ichiza,  un  fermon:  dangui  niza,  dos 
fermones:,,  Vide in Vocabul. alia, & in cap.  i.lib. ^.huius  artis. 

CAPITULO  6. 

De  los  Superlativos,  y Comparativos. 

Los  nombres  Superlativos,  y Comparativos  levantan,  ó bajan 
un  grado  mas  ó menos  que  la  raiz  del  poíitivo,  como  fe  ex- 
plica en  el  Arte  de  Antonio  de  Nebrixa. 
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§.  !.  Formación  de  ios  nombres  Superlativos. 
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La  partícula  MA,  que  tiene  algunos  ufos  entre  los  Japones; 
pues  fignifica  efpacio;  ut,  maganai,  no  a ver  efpacio:  fignifica 
lo  rnelmo,  que  tengu,  diablo:  iten  fignifica  camara-,  iren  ma 
es  lo  mefmo  que  mata,  mas-,  mafitot$u,  mas  uno:  iten  es  par- 
tícula, que  da  fuerza,  y propriedad  á la  palabra,  que  le  le  jun- 
ta: ut,  mamucaye,  mui  enfrente:  mafluguní,  mui  derecho:  ma- 
auonoqini  dódo  vochita,  cayo  totalmente  de  efpaldas,  ó mui 
vuelto  de  efpaldas:  la  partícula  dai,  ó tai  antepueíla  á muchas 
raizes,  ó nombres,  y en  particular  fi  fon  de  los  de  deferios,  ó 
frequentativos,  de  quienes  fe  trató  en  el  cap.  3.  del  lib.  i.  ios 
levantan  un  grado  mas,  y los  hacen  como  fuperlativos:  ut,  dai- 

jogo,  mui  bebedor:  dairiqixa,  mui  fuerte. 

Otras  veces  ellos  fuperlativos  los  hacen  Con  adjetivos 
que  íigmfícan,  ó conotan,  cofa  de  exceflo,  ó minoridad,  ó ba- 
jeza, ó con  lus  adverbios,  ó con  verbos,  que  fiord fican  excc- 
der  ó fer  excedidos;  ut,  tugare,  rugoxeó  con  a°dverbios  que 
lígnihcan  muy,  mas,  menos,  pues  tienen  los  Japones  muchos 
adverbios  de  qualidad,  quantidad*  &cc>  con  quienes  levantan 
o bajan  un  grado  de  lignificación  mas,  ó menos,  que  fupofici- 
vo,  o raíz,  poniendo  la  cofa,  ó perlona,  que  excede  ert  nomh 
nativo,  y la  excedida  en  dativo,  ó ablativo,  como  fe  dice  del 
nombre  comparativo!  Nhóbóxu  core  ñauo  reorá  qinxúvo  Qu 
catre:  viftiendom  las  mugeres  de  vellidos  mas  ricos,  y muy 

Iuílrofos:  en  donde  el  ñauo  hace  ofüdo  de  fupérlativo/  Y 
Aquí  fe  pueden  reducir  muchos  adgetivos,  ó adverbios- 
ut,  daraqe:  voqinaj  danchi;  dannet-,  ataca  ataca;  atcuacuto- 

bíees'm’.r  vga|a’-Ul’  án°fítOUr  fütl°  ^S^agia;  aquel  hom- 

muvIeS,  enCaJad?í  ° mUy  fuprenlOÍ  f3,iafadá!  fánafadáxu: 
muy  terrible,  y iracundamente:  xitátocani,  en  gran  manera:  na- 

¿ í°  °'  q rg-ande:  fai<luainb  hobre  manera;  bacuti,  mu- 
cho mas:  iyam alan,  ru,  arta,  lbbrepujar,  ó exceder  muchm  fu 

coburu,  mucho,  o grandemente:  fucoburu  fonyuo  fomuqu,  fal 

G ’ tar 


5° 

tar  mucho  á fu  obligación:  axitató,  muy  demañana:  xouo  atcú 
luru,  hacer  muchos  beneficios.  &c. 

§.  II.  De  los  nombres  Comparativos. 


La  partícula  M A,  arriba  puefta,  firve  también  para  comparati- 
vos: y á mas  de  dicha  partícula  íirven  Yori,  Yorimo,  ñauo, 
nauomotte,  &c.  La  cofa,  que  fe  compara,  fe  pone  en  nominati- 
vo, y á lo  que  fe  compara  en  dativo,  ó ablativo:  ut,  Pedrovo 
¡Juan  yori  guarní  de  gozaru;  Pedro  es  mas  dodto,  que  Juan: 
Nippon  ichino  cono  monova  vare  yorifocani  nai;  no  ai  en  Ja- 
pón otro  mas  fuerte,  que  yo:  areuo  are  yori  vye;  efto  es  mas 
íupremo,  que  aquello:  íuitai  cogan  fana  yorimo  comayaca  ina- 
ri;  roftro  mas  bello,  que  las  flores,  ó rofas,  Scc. 

Tienen  otros  adgetivos  con  la  mefma  graduación  délos 
comparativos;  ut,  couot,  mejor,  y peor,  Scc.  y para  decir  mas 
y mas  comparando,  ó levantando,  fuelen  ufar  de  algunos  ad- 
getivos, ó de  adverbios;  ó reduplican  la  raiz  de  los  pofitivos, 
como  fe  dijo  arriba;  ó ufan  de  otras  raices  de  exageración,  co- 
mo fe  dirá  en  el  libro  tercero,  cap.  i.  ut,  iyo  iyo;  mas  y mas: 
iyamaxi;  I,  iyamaxini,  vel  iyoiyo  mafu,  mas  y mas  creciendo: 
mafumafu;  ñauo  ñauo: 

Para  minorar,  y bajar  fuperlativos;  ó comparativos  fue- 
len ufar  de  algunas  raices,  ó adgetivos:  ut,  xita  cofa  baja:  iya- 
fu,  baratamente:  guexeni,  á lo  menos:  maflaqi,  en  viliflimo  pre- 
cio: fucoxi  naritomo,  apenas:  fudeni,  taixiacu,  por  mínimo; 
¡faijó,  cofa  mui  excelente,  ó fuprema:  quódai  mufen,  cofa  infi- 
nita, ó fin  medida. 

§.III.  De  los  Adverbios  de  Qualidad,  ó Adjetivos. 

; Ó 3 ' r 

Supueftas  las  terminaciones  de  los  adjetivos  (/que  fe  explicaron 

en  el  cap.  4,.)  y otras  terminaciones  afli  en  confonantes,  como 

en  vocales,  fe  notan  los  fíguientes  notables.  . 

v : ■ ' - Nota 
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Nota  i . Acabados  en  ai,  ei,  oi. 
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^ Los  acabados  en  ai,  ei,  oi,  forman  el  adverbio  de  fu  pofi- 
tivoen  O:  comode  facanai,  facanó  miíerabk  mente:  ayenó,  laf- 
timofamente:  fariguenó,  vel,  lariguenacu,  diíTimulada,  y fingi- 
damente: cotonó,  grande,  y excefiivamente:  teido,  fin  falta,  ó 
ciertamente. 

Auoi,  cofa  de  color  azul,  avó,  azul  cbfcuran’ente:  ibu- 
xei,  cofa  medrofa,  ibuxo,  medróla  mente  Yoi,  cofa  buena,  yo, 
buenamente:  vovoi,  mucho  en  cantidad,  vouó. 

Nota  z.  Acabados  en  ui,  xij,  ji. 

t - 

5 Los  acabados  en  ui,  xij,  ji,  terminan  el  adverbio  en  U:v.g. 
ayauy,  cofa  peligróla,  ayaú,  peligrofa  mente:  qibui,  cofaafpera, 
y fuerte,  qibú,  alperamente:  ficui,  cofabaxa,  ficú,  baxamenre. 

Qibixij,cofa  afpera,  y rigoroía:  Yojmuoqibixú  furu,  ve- 
jar rigoroiamente:  voqij,  eoía  grande,  voqiú,  grandemente:imi. 
jij, cofa dichofa, imijú, dichofamente:  vonajú,  mifiniílimamen. 
te,  fale  devonajf,  la  mefima  cola,  pronombre:  Sabijú,  íblicariaj 
mente,  de  fabixij. 

’ - • # r 
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Nota  3 . acabados  en  na,  y no.  : 

5"  La  terminación  NA,  es  mas  general, yla  tienen  muchos 
adjetivos  de  otras  terminaciones:  los  adjetivos  ó fubftantivos 
acabados  en  NA,  ó NO:  terminan  fu  adverbio  en  NI:  v.g. 
arauani,  claramente,  afafanadani,  varia,  ó mudablemente:  íot- 
j,ni,  defeortefinente:  guretni,  baxamente:  qeeconi,  excelente- 
mente: Manbinni  xeyo,  vel  cubabe,  reparte  igualmente. 

, Ln  el  Japoniímo  hablan  mucho  adverbialmente,  poref- 

W*»  les  parece,  que  mudan,  ó quitan  letras,  y no  es 
efib  fino  el  ufar  de  adverbios. 

Los  adverbios  de  los  fuperlativos  figuen  la  terminación 
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de  fu  origen,  aunque  eftos  ordinariamente  duplican  las  fyla- 
bas,  con  que  le  intenfa  la  lignificación:  v.  g.  cototoxu,  muy  gran- 
de: yocuyocu,  muy  bien:  at^uat^uto,  muy  calientemente:  firo- 
biroto  xitacoto,  cofa  muy  eftendida,  y anchamente. 

§.  IV.  Dé  los  géneros  de  la  lengua  Nipona. 

Ella  lengua  es  como  nueílra  lengua  Vizcaína,  ó como  la  len- 
gua Tagala,  ó como  la  lengua  de  China,  ó dialeílo  mandari- 
no, que  no  tienen  géneros  mafeulinos,  femeninos,  Scc.  para  las 
concordancias,  comofucede  en  la  lengua  Latina,  y fu  diale&o 
la  ca Heliana,  óenlosdialeftos  de  la  lengua  griega:  Porloqual 
careciendo  de  géneros  grammaticales,  algunas  de  ellas  lenguas 
tienen  fus  genéros  philofophicos,  como  fucede  en  la  lengua 
Vafcongada.  En  la  lengua  mandarina  noobílante  íer  los  adje- 
tivos comunes  de  tres:  diftinguen  a los  machos  por  la  partícula 
kuñg,y  á las  hembras  por  la  partícula  mu,  y aun  tienen  otros 
nombres  particulares  (hablando  de  animales)  diftintos  los  ma- 
chos de  las  hembras:  ylomefmo  fucede  en  ella  lengua  Ja po, 
na5en  la.  qual  los  géneros  ion  comunes  de  tresno  comunes  de  dos. 

Por  lo  qual  anteponiendo  al  nombre efta  partícula  VO  le 
hace  como  mafeulino,  y con  la  ME:  le  hace  como  femenino, 
v.g.  voivo,  pefeado  macho:  meivo,  pefeado  hembra:  no  obl- 
tante  tienen  algunos  nombres  como  mafeulinos,  y otros  como 
femeninos,  y que  no  firven  viceverfa  los  unos  para  los  otros: 
v.  e.  para  decir  Padre,  firven  todos  los  figuientes:  chichi,  tete, 
voya,ximo:cada  uno  de  ellos  fignifica  Padre,  y P^ra  decirlo  con 
mas  honra,  pofponer  la  partícula  go,chichigo  Señor  Padre:  y 

eftos  otros  fignifican  también  cada  uno  Madre:Bogui,fara,fa  va. 

y con  mas  refpefto  fafago,  faüaguini,  fafauago,  enora.  a re. 
otros  fuelenfer  comunes  de  dos:  v.g.  felfa,  mando,  y mugen 
faracara,  hermano,  ó hermana:  qeieho,  gallo,  o gallina,  es  de 
eferítura:  niuatori,  gallina,  Ó gallo,  &c.  otros  nombres  ay  para 
diftinguir  los  unos  de  los  otros,,  en  parentela,  en  animales,  y 
arboles,  como  fe  deja  ver  enlatablafigmente,en  que  feponen 
algunos  nombres,  dejando  otros  para  el  Vocabulario. 
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Dai,  Halcón  macho. 

Xó,  Halcón  hembra. 
Voinu,  Perro  macho,  escom- 
Me,  hembra,  ("puerto  de  vo. 

Toqibi,  maya,  ó gorrión. 
Tora,  Ti  gre.  Ñeco,’  gato. 
Tori,  gallina,  ó gallo  montes. 
Zoda,  caballo  bajo  de  carga. 
Zairó,  lobo.  Mió,  gato. 

Qjji,  perdiz  del  [apon. 

Taca,  gavilán,  ó halcón. 
Ubami,  ferpiente grande. 
Micójvel,  faru,  mono,  ó mona. 
Tnbocu,  árbol  hembra. 

Inco,  papagayo.  Y acan,rapofa. 
Inago,  langoftas. 
Fenpucu,morcielago,Comuri. 
Migui,  árbol  hembra. 
Miguma,  orto  animal. 
Cózzu,  galapago. 
Fato,paloma,ó  palomo,  dobato 
Tacuda,  camello. 

Iragufa,  hortigas.  " 

Vomat^u,  pino  macho. 
Uname,  baca:  meuji. 

Cacho, vel  buta,  puerco  manfo. 
Meneco,  gata:  es  com  puerto. 
Sobanhobo,  manceba, mecaqe. 
Sobo,  vel  uba,  abuelo. 


Fonabara,  hijo  lexitimo. 
Qiodai,  hermano,  ó hermana. 
Voiyome,  íobrina:  nhoxi,  hija. 
Uba,  vieja.  Varóbe,  niño. 
Toyacata,  hijo  de  Yacata, 
principe. 

Memixe,  manceba,  tecaqe. 
Menoto,  ayo,  ó ama. 
Menouaraua,moza  de  férvido. 
Votogo,hijouItimo:mago,nie- 
Sando, mozuelo  mótañes.  (to. 
Votto,  marido:  Xüto,  fuegro. 
V igo:  hijo  primero. 

Yenja,  pariente  por  afinidad. 
Meco,  muger,  é hijos. 

Uba,  1,  ubaqi,tia.Xúto'me,  fue- 
Voyaco,  padres,  y hijos,  (gra. 
V omoizzuma,efpofo,ó  efpofa. 
Vonago,  muger,  vel,  vonna. 
Vonnaqiodai,  hermana. 
Goqe,  viuda,  1,  vónayamame. 
Vonocogo,  hijo  varón. 
Vacamiya,  principe  heredero. 
Votóto,  hermano  mas  mozo. 
Vototoyome,  cuñada. 

Voi,  fobrino. 

Votocoyamame,  hóbre  viudo. 
Xenzo,  antepafados:  1,  xenlo. 
Y axivago,  hijo  del  tataranieto. 

> -m  ••V'  *. 


Los  mas  de  eftos  nombres  fon  comunes  de  dos,  comoertácla- 
ro,  y algunos  compuertos  de  ME,  y VO:  vojica,  venado  ma- 
cho: vomat^u,  pino  macho,  &c.  ' ~ , . 
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DE  LA  CONJUGACION 

DE  LOS  VERBOS. 


I— *S]N  las  Conjugaciones  Japonas  no  ay  concordancia 
. de  nominativo,  y verbo  como  en  la  lengua  Caflella- 
^ na,  ó Latina:  el  plural,  y íingular  fe  diftinguen  por 
. las  partículas  plurales,  que  fe  ponen  álos  calos,  co- 
m^a  mo  fe  dixo  arriba,  aunque  en  muchas  ocafionesfue- 
len  quitar  las  partículas  proprias  de  los  calos:  ut,  Feiq.  lib.  3. 
Canefira  muchini  abumiuo  momiauaxete  voit^uita:  canefira 
dando  de  efpuelas,  y con  la  vara  al  caballo,  lo  alcanzo:  endon- 
de  el  canefira,  que  es  el  nominativo  ella  fin  nota,  ó partícula. 


SECCION  III. 

En  el  dialecto  Mandarino,  ó chinico  folo  fe  pone  una  conju- 
gación para  norma  délas  otras  conjugaciones:  y en  el  dialeílo 
Japón  la  primera  conjugación  afirmativa  es  como  norma  de 
las  otras  conjugaciones,  é inflexiones,  aunque  comunmente  fe 
ponen  tres  conjugaciones  afirmativas,  tres  negativas,  y una  de 
nombres  adjetivos. 

CAPITULO  I. 

De  la  primera  Conjugación  afirmativa. 

LAS  raíces,  quefuelen  ir  por  ella  primera  conjugación,  hie- 
len terminar  en  de,  ji,  ij,&c.  Los  acabados  en  ce,  ó en  ji, 

con- 
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convierten  en  zzuru  el  prefente  de  indicativo,  ó infinitivo:  ut 
fági,  tener  vergüenza:  fitouo  fazzuru,  tener  verguenza  de  al- 
jgyno:  ide,  falir,  venir,  ó cocer  cofas  de  comer,  idezzuru:  maje, 
¡mezclar,  mazuru:  manji,  cumplirfe  el  tiempo,  ó edad:  uru,  ita: 
j ficaziiga  manjita;  cumpliófe  el  numero  de  los  dias.  Anj i,  confe- 
derar, ó difcurrir,  anzuru,  anjita.  . 

Las  raíces  terminadas  en  RE,  la  convierten  enfuru,ut, 
auaxe,  juntar  una  cofa  con  otra:  auafuru,  auaxeta:  las  raíces, 
que  finalizan  en  TE,  la  mudan  en  t$uru:  ut,  fodate,  criar,  ó 
fuífentar:  fodat^urir  y translative,  qiuo  uye  fodat^uru,  plantar, 
o.  criar  arboles:  Otras  raíces  acabadas  en  E la  convierten  en 
utu,  ut,  agüe,  aguru,  dar,  ofrecer,  &c.  Las  raíces  terminadas 

, ten  laXenS:ut,  furemeguraxi,  hacer  pregonar 

en  muchos  lugares,  furemegurafu,  aita. 

H * • , , • • - . * v > ; ....  ..  ; . ^. 

§.  I.  Formación  de  los  tiempos  del  modo  de 

Indicativo. 
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Supuefta la  formación  del  infinitivo,  y prefente  de  indicativo, 
por  caminar  por  el  orden  del  Vocabulario)  aunque  el  Padre 

ha  r°,n°  dl?  á la  lengua  Japona  mas  que  los  tres  tiempos 
philofophicos  de  prefente,  pretérito,  y futuro;  es  cierto,  que 

con  algunas  partículas  fe  le  pueden  dar  los  tiempos  imperfec- 
tos,  o no  philofophicos;  como  fe  hace  en  la  lengua  Mandari- 
na  o Lhina:  Es  verdad,  que  los  Japones  ufan  por  la  figura 
Enálage  de  los  pretéritos  por  prefentes  al  contrario  de  los  Ta- 
ga.os,  quienes  ufan  de  los  prefentes  por  preteriros,  como  fe 
dixo  en  el  Tagahfmo  Elucidado:  otras  veces  ufan  del  prefen- 
ve’°de  Prcccnto, para  explicar  el  tiempo  imperfeto;  como  fe 
lee  por  muchos  exemplos  de  fus  mefmos  Efcritores:  Feiq.lib 

eí¿NCÓ  fa"f  cajeuaná  tjucaü  cal 

otta,  eftaba  un  árbol  de  olorofas  flores  junto  al  rioqi  del  te- 
jado; que  oha  mucho.  ' 4 > 

Algunas  veces  es  necefiario  advertir  fobre  la  traducion. 
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y propria  lignificación  de  las  voces,  porque  la  traducion  es 
dificilimay  y no  correfponden  los  modos,  ni  tiempos,  ut,invo- 
cabul.  lit.  i.  aunque  es  el  exemplo  de  la  efcritura,  y parece  fe 
le  avia  de  dar  en  el  Caftellano  lignificación  gerundiva:  Mia- 
cono  tónan  yori  fi  ideqitatey  levantandofe,  ó faliendo  el  fue- 
go de  la  parte  de  lefte,  y Sur  de  Meaco,  &c. 

Para  formar  el  pretérito  perfeto  de  indicativo  le  for- 
man con  ta-,  ut,  agueta:  otros  le  forman  con  te,  el  qual  fuele 
fervir  para  los  pretéritos  imperfetos  de  indicativo,  y para  los 
gerundios,  como  fe  vio  en  el  exemplo  del  párrafo  anteceden- 
tey  y efta  terminación  Cuelen  tener  algunos  nombres  fubftanti- 
vos,  que  los  latinos  llaman  Verbales  en  OR:  A mas  de  efto 
Cuelen  á los  pretéritos  pofponer  los  verbos  fubftantivos  aruy  ó 
gozar  uy  ut,  agüete  gozaruy  1,  aru:  ofrecía:  agueta  aruy  1,  goza- 
ru,  ofreció.  E fie  tiempo  de  pretérito  ( como  fe  dixo)  lo  toman 
muchas  veces  por  el  prefente,  por  la  Enálage:  ut,  zenjita:  vo- 
boyeta:qiqiyeta,  qicoyetarano  couo  imamade  mifodateta,  haf- 
ta  ahora  crio,  vel  crié  eftc  niño  regaladamente:  mifodateta, 
pro  mifodatcu.  - 

Para  el  Plufquam  perfeto  fe  puede  añadir,  y anteponer 
el  adverbio  faya,  que  es  lo  mefmo  que  ya:  como  faya  agüete 
gozatta,  ya  avia  ofrecidoy  aunque  fayafaya-,  fayabaya  fon  ad- 
verbios, que  fignífican  de  prieta:  fuaenifaya  yoga  aqegataní 
natta:  ya  cafi  avia  amanecido 

Los  futuros  imperfetos  tienen  diftinta  formación:  fi  las 
raíces  acaban  en  TE:  fe  convierten  en  tatco. 

Si  las  raíces  finalizan  en  JI,  la  mudan,  y convierten  en 
JO:  como,  xenji,  xenzuruy  xenjita:  efcoger  lo  mejor:  Ieniuo 
xenjo,  efcogere  las  mejores  monedas:  fi  las  raizes  finalizan  en 
XEy  ó XI:  las  mudan  en  XO:  como  de  Auaxe  juntar:  teuo 
auaxo,  levantare  las  manos  juntas:  de  Maraxiy  maraxo.  fi  fe  aca- 
ban en  YE:  las  mudan  en  YO:  v.g.  voxiye,  uruy  etayenfeñar: 
fitoni  gacumon  voxiyo,  enféñare  las  ciencias  á alguno. 

Los  otros  verbos,  aunque  íe  acaben  en  E,  o otra  termi- 

1 nación  y : 
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nación;  forman  el  futuro  imperfeto,  añadiendo  á la  raíz  al- 
guna de  ellas  terminaciones  O-,  ózu;  ózuru:  como  de  agüe; 
agueo;  agueozu;  agueozuru.  Otro  futuro  imperfeto  fe  puede 
formar,  añadiendo  á la  raiz,  baya:  ut,  aguebaya. 

Para  formar  el  futuro  perte&o,  fuelen  añadir  la  partícu- 
la Tarazu:  ó íuelen  formarlo,  anteponiendo  al  futuro  impera 
feílo  fagaya;  vel,  faya:  ut,  aguetarazu:  vel,  agüete  arózu:  vel 
fagaya  agueó;  vel,  faya  agueózu:  avre  ofrecido. 

§.  II.  Verbos  Anómalos  de  otra  Inflexión. 

Los  verbos  íigtiientes,  aunque  fon  pertenecientes  á ella  prime- 
ra, y no  tienen  la  terminación  dicha;  tienen  el  futuro  imper- 
feto, y le  terminan  en  O;  ózu,  vel,  ózurü. 

Carabi,  caraburu;  carabifa;  fecarfé  al  Sol,  ó al  Aire:  y 
tranílative,  tarabita  furumai;  combite  de  poco  fauílo,  y comi- 
da. Cori,  coruru;  ita;  quedar  elcarmentado:  el  verbo  ativo 
cori;  coru;  cotta,  fignifica  cortar  leña;  ut,  qiuo  coru;  cortar  le- 
ña en  el  monte:  vel,  conjelarfe  azeite,  manteca,  &c.  Cuchi; 
cut^uru,  ira:  pudrirle  palos,  cañas,  madera,  &c.  y tranílative’ 
catanaga  Cuchita;  vel,  cuchigaitta:  avcrfe  la  catana  pueílo  de 
-herrumbre.  

Deqi,  dequni;  deqita:  acabarfe  de  hacer  la  cofa,ytranf- 
acontece! . ut5  cocont  naguecjino  nacani  fítot^uno  y oro- 
cobiga  deqita:  aqui  entre  los  cuidados,  ó triííezas,  aconteció 
una  alegría.  Michi;  mit^uru;  ita;  henchir,  ó llenar;  ctjrani  ta- 
ca rauo  mífguru;  henchir  la  troxe  de  riquezas:  y tranilative-  xe- 

mino  coyega  mimini  mitcuru;  el  canto  de  las  zigarras  atrue- 
na los  oidoS.  p 

Mocil  ij:  írii;  ita:  eflímar,  ó aprecia?:  Proverbio  de  Xix: 
michijiü  toqinba,  nezumimo  tofato  nari  mochijzaru  toqinba 
torarnq  nezumito  naru-,  quando  á uno  le  eftima,  de  ratón  fe 
hace  tigre;  y no  chimándolo  de  tigre,  fe  hace  ratón.  Machi- 
mot^u,  otta;  tener,  ó llevar  algo  en  las  manos:  pofleer,  Scc.  y 

1..  U traníln- 


tranílative,  yacu,  vel,  daiquanuo  mot^u*  tener  algún  officio,  6 
fubílitjir  por  otro.f 

Sabi>  faburu*  fabita*  tomar  herrumbre,  orín,  &c.  ut,  ca- 
tanaga  fabita*  la  catana  efta  tomada  de  herrumbre:  y tranfla- 
tive,  fabita  tocoro,  lugar  ya  deftruido,  biejo,  ó folitario.  No- 
bi,  noburu,  nobita:  dilatarfe*  figa  nobita,  difirió  fe  el  dia  deter- 
minado. Nobi  íignifica  también  el  fuego,  que  fe  pone,  para 
quemar  la  yerba  leca  de  los  campos*  y efperezarfe,  ut,  nobiuo 
furu.  Ni  niru*  nita*  cozer  al  fuego.  Mi*  miru*  mita*  ver,  mirar: 
mirumega  yoi,  1,  varui:  parecer  bien,  ó mal  á la  villa. 

Qi>  qiuru*  qita  venir:  efta  raiz  qi  tiene  muchas  lignifi- 
caciones, qi,  hoc  eft,  urna,  caballo:  qi,  corazón,  ó efpintus  vi- 
tales* ut,qiuo  uru,  tomar  aliento:  qina  iro,  color  amarillo,  &c. 
Vide  alia  in  Vocabul.  Voqi*voquru*  ita:  levantarle  de  dormir: 
I:  iru*  ita*  eftar.  También  elle  verbo  tiene  diftintas  lignifica- 
ciones: ut,  yumiuo  iru,  tirar  con  arco:  teppouo  iru,  con  arca- 
buz: caneuo  iru,  fundir  campana,  &c.  Faga  ita*  dientes  embo- 
tados por  cofas  azedas. 

Maraxi*  hacer:  xi,  furu*  hacer:  fuguí*  fuguru*  fuguita: 
pafarle  el  tiempo,  &c.  mexi  fuguita,  acabóle  de  comer:  Ino- 
chiuo  fuguru,  pafar  la  vida,  ó fuftentarfe:  fi,  firu*  ita*  fecarfe, 
enjugarfe:  y tranílative,  cotobaga  finu,  vehini  fitoga  qita,  aun 
no  acabe  de  hablar,  quando  vino  aquel  hombre.  Vabi,  vabu- 
ru,  vabita:  pedir  mifericordia*  ó rogar:  efte  verbo  junto  con 
otros,  íignifica  hacer  con  dificultad:  machivaburu*efperar  con 
dificultad.  Vabitateide  gozaru*  manera  de  eftar  pobre:  Iqi* 
iquru*  ita*  eftar  vivo,  ut,  inochiuo  iquru:  aunque  iqi,  vel  vuqi 
íignifica  ir*  ut,  Aritnaye  iqu,  1,  yuqu,  ir  á A rima:  xij*  xijru* 
xijta*  perfuadir  con  inftancia  á beber,  &c.  Saqeuo  xijru.  vori* 
ruru*  rita*  defeender,  ó bajar:  arruma  yori  voruru*  bajar  del 
carro.  También  ay  otro  verbo  vori,  vorn,  vatta,  y Iignifica  ef- 
tar* y fu  compuefto  voriari,  ru*  atta;  eftar,  venir,  aver:  vori, 
también  íignifica  entonces,  en  efte  Ínterin,  ut,  fono  vorini*fono 
vorimeni,que  eftan  en  ablativos  de  tiempo.porla  prepoficion  ni. i 
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§.  III.  Exemplo  de  efta  Conjugación  en  el  modo  de 

Indicativo. 


PRESENTE. 

Singular. 

Vagano  aguru:  yo  ofrez- 
co. 


Sonatano  aguru:  tu  ofre- 
ces. 

Areno  aguru:  aquel  ofre- 
ce. 


Plural, 

V agara  va  agurumofotros  ofre- 
cemos. 

Sonata  domova  aguru:  voíb' 
tros  ofrecéis. 

Arerano  aguru:  aquellos  ofre- 
cen. 


PRETERITO  IMPERFECTO. 


Singular. 

Vagano  agüete  aru:  1,  atta:  yo 
ofrecía. 

Sonatano  agüete  aru,  l,atta:  tu 
ofrecías. 

Areno  agüete  aru>  1,  atta:  aquel 
ofrecía. 


Plural. 


Vagarava  agüete  aru,  1,  atta: 

nofotros  ofrecíamos. 

Sonata  domova  agüete  aru,  1, 
atta:  vofotros  ofrecíais. 
Arerano  agüete  aru,  1,  atta: 
aquellos  ofrecían. 

En  eíte  tiempo  lo  mefmo  es  el  verbo  Aru,  que  gozaru;  y en  | 

la  Efcritura  nari,  o íbro:  a los  pronombres  muchas  veces  les  f 

quitan  las  partículas  particulares  de  los  cafosj  como  fe  dixo 
arriba.  1 

PRETERITO  PERFECTO. 


Singular. 

Vagano  agueta  gozata:  yo 
• ofrecij  hube  ofrecido* 
Sonatano  agueta  gozata:  tu 
ofrecifte,  &c. 

Areno  agueta  gozata:  aquel 
ofreció. 


Plural. 

• * f 

Vagarava  agueta  gozata:  no- 
fotros ofrecimos, 

Sonata  domova  agueta  gozat- 
ta:  vofotros  ofrecifteis. 
Arerareno  agueta  gozatra: 
aquellos  ofrecieron. 

H 2 PRE- 
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PRETERITO  PLUSQUAM  PERFECTO. 


' 


Singular. 

Vagano  faya  agueta  gozata: 

yo  avia  ofrecido. 

Sonatano  faya  agueta  gozata: 

tu  avias  ofrecido. 

Areno  faya  agueta  gozata:  el 
avia  ofrecido. 


Plural. 

Vagarava  faya  aguetta  gozat- 
ta:  nofotros  aviamos  ofrecido. 
Sonata  domoua  faya  agueta 
gozatta:  vofotros  aviais  ofre- 
cido. 

Arerano  faya  agueta  gozatta: 
aquellos  avian  ofrecido. 

FUTURO  IMPERFECTO. 


Singular. 

Vagano  agueó:  1,  agueózu;  1, 
aguezuru:  yo  ofrecere. 
Sonatano  agueózu,  1,  &c.  tu 
ofrecerás. 

Areno  agueó-,  agueózu:  vel, 
&c.  aquel  ofrecerá. 


Plural. 

Vagarava  aguezuru:  nofotros 
ofreceremos. 

Sonata  domoua  agueózu:  :vo- 
fotros  ofreceréis. 

Arerano  agueó;  1,  agueózu;  1, 
&c.  ellos  ofrecerán. 


FUTURO  IMPERFECTO  COMUN. 

: Singular.  alas  tres  Conjugaciones.  Plural 


] V agano  aguebaya:  Y o ofre- 
ceré. 

Sonatano  aguebaya:  Tu  ofre- 
cerás. 

Areno  aguebaya:  Aquel  ofre- 
cerá. 


Singular. 

V agáno  agüete  arózu,l,tarazu: 

Yo  habré  ofrecido. 
Sonatano  fayo  agueózu,  &c. 

Tu  habrás  ofrecido. 
Areno  faya  aguezuru,  &c. 
Aquel  habrá  ofrecido. 


Vagaraua  aguebaya:  Nofotros 
ofreceremos. 

Sonata  domoua  aguebaya:  V o- 
fotros  ofreceréis. 
Arerano  aguebaya:  Aquellos 
ofrecerán. 

FUTURO  PERFECTO. 

v-j  • ' 

Plural. 

— . y 

Vagaraua  agüete  arózu,  1,  &c. 

Nofotros  habremos  ofrecido. 
Sonata  domoua  faya  agueó,!, 
&c.V ofotros  habréis  ofrecido. 
Arerano  faya  agueózuru:  l,&c. 
Aquellos  habran  ofrecido. 
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§.  IV.  PaíTivás  del  modo  de  Indicativo. 
Añadiendo  á los  verbos,  que  van  por  ella  primera  conjugación 

la  partícula  RARE,  Ion  paíTivos,  y aunque  ella  partícula  rare 
es  partícula  de  mediana  honra,  quando  íe  junta  á algunos  ver- 
bos, como  fe  dice  en  el  párrafo  9.  del  capitulo  6.  de  elle  libro 
íedifhnguen  los  paflivos  porloscafos,  Scc.  y elle  verbo  agüe’ 
es  verbo  á quien  el  ufo  común  lo  tiene  éntrelos  honoríficos:  v ¡ 
fu  pafliva  es  aguerare,  agueraruru,  fer  ofrecido  á perfona  noble: 

por  lo  qu  al  fe  ponen  aquí  dos  tiempos,  para  que  firvan  de  nor- 
ma á los  otros  tiempos. 

. PRESENTE  DE  INDICATIVO 

Singular  . -■  Plural. 

Vaganoagueraruru:  Soy  ofre- ' Vaga  rana  agueraruru:  Somos 

CIC*0*  ofrecidos, 

onatano  agueraruru.  Tu  eres  Sonata  domoua  agueraruru* 

. ofrecido-  Sois  ofrecidos. 

Areno  agueraruru:  Aqueles’  Arerano agueraruru: Aquellos 
ofrecido.  | fon  ofrecidos. 

PRETERITO  PERFECTO. 

.Singular.  Plural.  1 

Vagano  aguerareta:  Yo  fui  Vagaraua  aguerareta:  Nofo- 

ofrecido.  y ■ tros  fuimos  ofrecido? 

°natenofrelidoareta:  Tufuif'  Sonata  domoua  aguerareta: 
a . e ec,c|0-  j Vofotros  fuiíleis  ofrecidos. 

r nSr:  AqUCl  fUe¡  Arera"°  ag«erareta:  Aquellos 
u °rucm°.  I fueron  ofrecidos 

Muchas  veces  los  verbos  reanaaivostra„fitivov„tranfit,Vns, 

y paflivos  uCin  de  la  raíz,  en  lugar  de  tiempo,  por  la  figura 
enálage:  ut,  cono  lyeua  cajeni  abare,  amen!  cnrcL  efta  “cafe 

fe  deshace  con  el  viento,  y fe  pudre  con  la  lluvia. 

_ i • rr  ' * * , 
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§.  V.  Formación  del  modo  Imperativo 

Algunas  veces  fe  valen  de  la  raiz  felá:  cOffli,;  agüe,  ofrece:  y fl 
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el  modo  de  mandar  fe  explica  por  futuro  imperfecto,  como 
ofrecerás:  en  tal  cafo  no  fe  diftingue  el  imperativo  Japón  de  fu 
futuro  imperfedo:  y el  imperativo  prefente  fe  forma  de  la  raíz, 
del  mefmo  prefente:  y otras  veces  le  pofponen  ella  voz  yo: 

como  agueyo.  . — i 

Otros  forman  los  imperativos,  pofponiendo  á la  raíz  del 
verbo  faya:  ut,  agüe  faya,  ofrece  tu:  Miuo  mattó  xite  qimini 
rcucayeyo:  fervid  á vueftro  Señor,  confervando  vueftro  cuer- 
po, y vida.  Exempl.Xix.  coufa  maittacamiyo:  ved,  fi  por  ven- 
tura veo,  ó miro:  animanucafucaruyonixeyo,  haced  de  fuerte, 
que  fe  falve  la  alma. 

§.  VI.  Formación  del  Modo  de  Infinitivo. 

De  prefente  de  infinitivo  firve  el  prefente  de  indicativo,  y el 
QUE,  que  lleva  á infinitivo  feexplica  con  el  TO  pofpueftoá 
la  raíz,  ó al  prefente  de  infinitivo:  aunque  para  el  que,  firvert 
también  coto,  yonr.  ut,  voíotoyu:dice  que  es  mentira,  maitta- 
to  mofu,  dicen  que  veo:  fuele  por  la  enálage  ponerfe  el  infini- 
tivo eñ  lugar  de  nombre:  como, teqivovotocofacufoni  íugui- 

zu,  el  ir  tras  el  enemigo,  no  fea  mas  de  cien  pafos:  aguru,  vel, 
aguruto,  I,  aguruyoni,  ofrecer,  1,  aguruteua 

Para  el  pretérito,  y plufquam  perfedo  firve  la  partícula 
ga:ut  curaba  yoi,  es  bueno  aver  comido:  y también  firven  las 
mefmas  partículas  antecedentes,  ut,  aguetato,aguetayoni,  aver 
ofrecido:  aguruga,  ofrecer:  aguetaga,  aver  ofrecido:  otras  ve- 
ces fuplen  por  ellos  tiempos  el  perfedo  de  indicativo,  quitan-r 

doles  los  verbos  fubftantivos  aru,  y goZaru,  &c.  , 

Exempl.  de  Xix:  Banguen  bantómo  ichimocumva  xica- 
zu:mas  vale  callar,  que  hablar  muchas  cofas  apropofito:  fiacu- 
xen  fíacuxomo  ichiñinniua  xicaji,  mas  vale  una  vez  tener  pa- 
ciencia, que  alcanzar  vidorias  en  la  guerra,  Sec.  Xengiodeua 
caqefiqiga  daijina  cotogia,  en  la  batalla  arremeter,  y retirarfe 

á tiempo,  es  cofa,  en  que  va  mucho.  1 { ,•*  c 

Para  formar  el  futuro  no  ay  que  ufar  mas  que  las  dichas 

par- 
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partículas,  to,  coto,  añadiendofelas  al  mefmo  futuro  de  indi- 
cativo: como,  agueóto,  agueózucoto, agueozuru yoni,  averde 
ofrecen  en  cfte  Idioma  es  muy  ufado  el  preguntar  por  modo  de 
infinitivo,  por  la  figura  enálage,  tempus  pro  temporc. 

Quando  al  infinitivo  fe  le  figue  verbo  fubftantivo,  aru, 
gozaru,  nari,  &c.  noneeeílitael  infinitivo  de  dichas  partículas 
to,  coto,  yoni:  ut,core  cofo'aguru  de  gozaru:  efto  es  ofrecer: 
vel,aguru  yoni,  efto,  que  es  ofrecer.  La  partícula  VApofpuef- 
ta  á yerbos,  ó participios  tiene  fignificacion  de  prefente  de  in- 
finitivo: ut,  nufumiua  tgucamatcuranu,  quanto  es  hurtar  no  lo 
hago:  Yomiua  yomedqmo,  gatten  xenu:  quanto  á leer,  leo;  pe- 
ro noloentiendo:  fitobitouo  tatazumaxeteuabufatagia,  hacer 
efperar  en  pie  á los  hombres,  es  falta:  fitouo  coiteua,  varui, 
amar  fenfualmente  á alguno,  es  cofa  ruin.  ’ 

Para  formar  losfupinosunasveces  pofponen  alas  raíces 
la  partícula  NI,que  es  nota  de  dativo, o ablativo:  ut,aguem  mait- 
ta,  á ofrecer  vino:  otras  veces  al  prefente  de  indicativo  le  pof- 
ponen la  partícula  tame:  ut,  agurutamemaitta,  á ofrecer,  ó pa- 
La partícula  tame,  y gaterani  fignifican  para:  ut,  mana- 
bi  gateram,  para  aprehender:  coreua  votame  degozaru  efto 
es  para  vos.  La  partícula  tameni  firve  para  las  oracio- 
nes de  eftando  para,  qué  fe  explican  en  las  platiquillas  de  los 
grammaticos:  Agueozuru  cotonozaqim,  vel  agueozuru  toconi 
eftando  ya  para  ofrecer:  qenbut  gaterani,  con  ocacion  de  ir,  ver! 

§.  VII.  Formación  de  Gerundios,  y Participios. 

De  gerundio  de  genitivo, ó en  di, que  llaman  los  latinos,  (irven  el 
prefente, o futuro  de  Indicativo:y  fuelé  pofponer  algunas  voces, 
que  fignifican,  o conotan  tiempo:  utjibun  fazzurem  monouo- 
uru.  hacer  cofas  fuera  de  tiempo:  Agueo  Jibun,  vel,aguruü- 
bun,  vel  toqi,  es  tiempo,  ó hora  de  ofrecer.  j 

Para  el  gerundio  de  dativo,  ó en  do  de  los  latinos  n0f- 
ponen  los  Japones  eftas  partículas  NI,TOTE:|  los  prefentes  de’ 
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indicativo:  ut,  aguroni,  1,  agurütóte,  para  ofrecer:  Otras  veces 
ufan  déla  raíz,  agregándolo  á algún  verbo,  y de  ellas  compo- 
ficiones  ella  lleno  el  vocabulario:  ut,aguemayo,  errar  ofrecien- 
do: faqeuo  fufumete  cocorouo  mayouaxeta:  hoceíl,  haciéndo- 
le beber,  lo  enagenó,  ó lo  hizo  errar:  tomoxibiuo  caqitatete,  ati- 
zando el  candil.  . , 

Para  el  gerundio  de  accufativo,  ó llamado  en  DUN  de 
los  latinos,  polponen  los  Japones  á Ls  prefentes,  ó futuros  del 
modo  de  indicativo  ellas  partículas  tame,  ó tote:  como  aguruta- 
me,  vel,  aguetote  á ofrecer:  xifatameni  mairu,  voy  á comer. 

En  ella  lenguajapona  nunca  le  acuerdan  los  artes  de  po- 
ner el  gerundio  en  DO  de  ablativo,  que  llaman  los  latinos,  y 
debe  fer,  porque  el  dativo  japón  fubílituye  por  nuellro  ablati- 
vo, mas  aunque  ello  fea  aíii,  no  hallo  repugnancia,  en  que  mu- 
chos lean  ablativos,  y en  el  caílellano  es  demos  la  lignifica- 
ción con  las  meftnas  notas,  ó prepoíiciones  del  ablativo:  coco- 
ro caqi  midarete,  turbandofe  el  corazón. 

Aqui  fe  pueden  reducir  otros  como  gerundios  acabados 
en  EBA:  por  donde  los  latinos  llaman  oraciones  deeílandoró 
las  hechas  por  participio:  yle  les  dalamefma  lignificación  de 
gerundio  en  DO,  ó de  ablativo:  ut,  en  el  exemplo  de  Xix:  zantó. 
íit,  Z.  ichigin  yabure  nareba  zantó  mattacarazu:  rompiendo, 
ó desbaratando  el  primer  efquadron,  la  demas  gente  no  aguar- 
da, ó fe  enflaquece.  V ocure  laqidat^unarai nareba,  íiendocof- 
tumbre  de  morir  unos  delante,  y quedar  otros  atras.  Ima  vomoi- 
auaíureba  vonmino  goxifocuca,  itauaxifayo!  Confiriendo  ef- 
tas  cofas,  hallo  fer  efíe  vue.lro  hijo,  ó cofa  laílimofa!  Banfan 
faru  itareba  minafananonixí  qiuoqiru:  en  viniendo  la  prima- 
vera, todos  los  montes  fe  viílen  de  verdura,  y hermofura. 

Otras  veces  á ellos  aíli  terminados,  folemos  dar  el  ro- 
mance de  los  pretéritos  imperfetos  de  indicativo,  ut,fafugai- 
ua  qini  arazareba:  en  realidad  no  era  como  roca,  o palo  inlen- 
fible.  Exempl.  de  Mon.  temo  furuiqereba,  icadeca  tachi  uoba 

rnóguitorózo?  temblandole  la  mano,  como  podre  quitarle  el 
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montante  de  las  manos?  Y elexempl.  deFeiq.  lib.  4.  fonofíua 
faya  curegatani  nareba,  xobuua  qertumajij:  íiendo  ya  tarde, y 
el  Sol  cali  puerto,  no  le  podia  averiguar  la  vi&oria  de  la  batalla: 
yen  el  lib.  28.  Taif.  Xifotcotogotocuqifucu  xitatemat^ureba, 
los  Soldados  todos  riéndole,  y l'ugetandofe,  8cc. 

Todos  los  gerundios  dichos,  y los  acabados  en  DE,  de 
quienes  fe  tratará  abaxo,  en  el  regimen  liguen  alus  verbos,  de 
que  fe  dará  razón  en  el  libro  déla  lyntaxis:  ut,  morocatauonui- 
de:  defpojando,  ó deíhudando  entrambos  hombros:  Vagamiuo 
comen  xite,  xindaiua  nauoxe:  teniendo  cuenta  con  vos,  enmen- 
dad la  vida:  moto  deganóte,  aqinaiua  naranu,  no  aviendo  cau- 
dal, no  fe  puede  hacer  mercancía:  y enelexempl.de  Taif.  lib. 
70.  Yucatani  íluocaqitareba,  mióyen  facanni  moye  agari,curo 
qemuri  tcnuo  cafumetari,  poniendo  fuego  en  las  caías,  y levan- 
tandofe  grande  llamarada,  el  humo  efcürecia  el  cielo. 

Para  participios  de  prefente,  pretérito,  y futuro  del  mo- 
do de  Indicativo  fe  les  fuele  añadir  lito,  ó mono:  aguruíito, 
el  que  ofrece:  aguetamono,  el  que  ofreció:  agueó  Uto,  el  que 
ofecera:  también  á los  participios  de  prefente  fe  les  añade  el  TE: 
ut,  agüete,  el  ofreciente,  ó ofrecedoncoínofedixoentl  libro  i. 
de  los  lubrtantivos  acabados  en  te.  -r 

A l°s  gerundios  tal  vez  fe  les  da  la  lignificación  de  parti- 
cipios, comofe  vee  en  muchos  exemplos  del  Vocabulario:  ut, 
yoni  maguirete  niguru,  huir  encubierto  con  la  noche:  fitoni  ma- 
gua ete  Xinobi  íru,  eftar  eícondido,  mezclado  con  otros  hom- 
bres: las  mas  veces  tienen  lignificación  gerundiva:  ut,  fañeano-a' 
maguirete  auanu:  las  cuentas  eftando  embarazadas,  no  fe  acier- 
tan. qioua  maguiruru  xifai  atte  fanjenanda,  teniendo  oy  ocupa*' 
cton,  no  vine. 

*,  Aqnife  reduce  el  adverbio  MO,  que  lignítica  ya,  ó baf- 
ta,  o también,  y es  partícula  caufal,  -que  lignítica  aunque,  ó pueE 
to  que,  y aunque  con  verbos  negativos  tiene  fuerza  denegar: 
ut  yumenimo  zonjen,  ni  aun  por  fileno  lo  fe:  quando  fe  pofpo- 
neá  nombres,  o participios  de  verbos  fe  les  da  la  lignificación 
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gerundiva:  ut,  netemo,  voqitemo  durmiendo,  ydefpierto.  Mi- 
ru  yorimo,  viendo:  vel,  mite:qirai  qippan,  conrai  tamen,  fintien- 
¡ do  hambre,  como:  fintiendome  cantado,  duermo:  mirumademo 

nai,  no  es  ncccflario  i r. 
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; " §.  VIII.  Formación  del  modo  Optativo. 

Para  efte  modo  de  Optativo  fe  valen  los  Japones,  como  los 
Chinos  de  algunas  partículas,  que  conotan  ó fignifican  defi- 
auare,  caxi,  gana,  negava  cuua;  coinegava  cuua:  ut, 
Auare  coreuo  xeyocaxi;  ojala,  ó plega  á Dios,  hagais  ello:  caxi, 
es  partícula  del  optativo,  y fignifica  ojalá;  pero  caxi;  cafu,  ai- 
ta,  es  verbo,  y fignifica  empreñar;  alquilar,  arrendar;  meter 
el  arroz  en  agua  para  ablandarlo:  y el  verbo  caxi;  cafuru;  ita; 

| fignifica  tener  copula. 

Para  formar  el  prefente  del  optativo,  pofponen  una  de 
las  partículas  dichas  al  modo  imperativo;  como  fe  dijo  en  el 
exemplo  puerto:  ut,  agueyo  gana;  ojalá  ofrezcas;  1,  ofreciefles. 
Para  el  pretérito  perfecto  firve  el  futuro  imperfeto  termina- 
do en  Ozu,  y añadir  erta  voz  monouo:  otras  veces  no  fe  di- 
ce, mas  que,  aguetare  nova:  Para  formar  el  futuro  del  opta- 
tivo, fe  valen  del  prefente. 

§.  IX.  Formación  del  modo  Subjuntivo. 

De  dos  maneras  fuelen  formar  el  prefente  de  fubjuntivo:  la 
primera  convirtiendo  la  U final  del  prefente  de  indicativo  en 
eba:  como  de  aguru;  agureba,  como  ofrezca;  vel  ofrecieíle:  la 
íegunda  manera  es  poniendo  el  mefmo  prefente  de  indicati- 
vo enteramente,  y añadiendo  tacoro,  y tras  erta  voz,  añadir 
alguna  de  las  partículas  de  los  cafes,  que  íe  dixeron  en  el  Li- 
bro primero;  es  á faber,  va,  nú,  ni,  vo,  ye;  fegun  lo  pidiere  el  j 
regimen  del  verbo:  y efte  tiempo  de  prefente  firve  para  los 
pretéritos  imperfectos:  ut,  nhoboni  tachi  vacar  etc  iru  tocore- 
ni;  como  los  cafados  ertuviefíen  apartados. 

Pero 


I 


.*  * » >/  / 


6j 

Pero  le  advierta; que  tocorode  íignifíca  por  tanto,  ópof 
quanto,  o por  eílo;  ó fiendo  aíli,  y es  como  partícula  cauíal; 
ut,  co  aru  tocorode,  fiendo  aíli  de  ella  manera-,  ó por  quanto 
allí  es,  &c.  Y la  partícula  tocoroni  es  como  partícula  de  dati- 
vo, junta  con  verbos;  ut,  mairózuru  tocoroni;  aviendo  de  ir; 
ó eítando  para  ir-,  y de  ella  fuerte  fe  hacen,  y componen  las 
oraciones  de  eítando  para,  y aviendo  de-,  que  los  gramáticos 
latinos  eítudian  en  las  platiquillas  de  oraciones. 

Para  formar  el  pretérito  perfecto,  añaden  al  pretérito 
perfeíto  de  indicativo  ella  voz  reba:  ut,  aguetareba:  como  aya 
ofrecido,  otros  le  forman,  quitando  el  como  afixo  de  gozaru: 
gozatta:  y en  fu  lugar  añadir  atareba;  como  agüete  atareba: 
El  tercer  modo  de  formarlo  es,  poner  en  lugar  de  atareba-, 
A TT  A con  alguna  de  las  partículas  caufales,  de  las  qualesfe 
tratara  defpues:  ut,  aguette  attani,  vel,  vo,  &c.  y las  mefmas 
formaciones  tiene  el  pretérito  plufquam  perfeélo. 

. Para  formar  el  futuro  tanto,óde  fubjuntivo,  fuelen  aña- 
dir al  futuro  de  indicativo  ella  voz  toqi;  la  qual  á mas  de 
otras  lignificaciones,  íignifíca  quando,  y affi  queda  formado 
e e tiempo;  ut,  agueó  toqi;  vel,  agueóxu  toqi-,  vel,  agueózuru 
toqi;  quando  ofrecieífe,  ó huvieíle  ofrecido,  &c. 

Aquí  fe  reducen  otros  modos  que  ay,  como  condicio- 
na , caufal,  &c,  y de  conliguiente  las  oraciones,  que  llaman 
condicionales,  o caufales,  las  quales  no  tienen  en  la  lengua  Ta- 
pona efpecial  dificultad,  fupuefta  la  formación  de  los  modos 
comunes  optativo,  y fubjuntivo:  folo  fe  añaden  algunas  partí- 
culas de  caufalidad  para  las  caufales;  y partículas  condicioné 
es  pafa  las  condicionales,  y de  todas  fe  pondrán  exemplos 
de  fus  mefmos  Efcritores,  por  mas  feguros  para  la  praítica;  v 
por  lo  que  huviere  mudado  el  diale¿to  Japón  en  mas  de  urt 

Jigio,  que  ha,  que  cerraron  el  Japón,  y echaron  de  alli  alli  á 
klpanoles,  como  á Portugueíes.  * 

, . . , modo  cauíal>  ó permiífivo,  que  llaman,  que  en  la 
latinidad  comunmente  los  explican  con  las  partículas  latinas, 


ut. 


C 8 

uc  cumque,  1,  quantumcumque,  quantumbis,  &cc.  y en  el  Caf- 
tellano,  aunque,  por  mas  que;  dado  que-,  fupuedo  que;  hago 
cuenta  que*  y otras  de  ede  modo:  &c,á  todas  ellas  oraciones, 
que  fe  hacen  con  fus  partículas  pofpueílas  al  verbo  fe  les  da 
el  tiempo  del  verbo  fegun  fuere:  y las  partículas;  que  les  cor- 
refponden  en  el  dialedro  Japón,  fon  las  partículas  mo,  tomo, 
mamayo,  madeyo,  domo,  Scc.  agurutomo,  1,  aguru  mamayo; 
por  mas  que  ofrezcas;  aguredomo,  aunque,  vel,  por  mas  que 
ofrezcas:  fito  nari  tomo;  aunque  fea  hombre:  tomoca  cumo, 
como  quiera  que  fea,  &c. 

Para  el  pretérito  perfecto  de  ellas  oraciones,  ó de  elle 
modo  caufal,  ó permidivo,  fe  le  añaden  algunas  de  dichas  par- 
tículas al  pretérito  perfecto  del  modo  indicativo,  ut,  aguetare 
domo;  aunque  aya  ofrecido;  1,  por  tanto,  por  mas  que,  &c.  ó 
añadir  al  pretérito  perfeélo  de  lubjuntivoya  formado  ella  voz 
tote;  ut,  aguetareba  tote;  por  mas,  que  ayas  ofrecido:  toyote 
mayrotote;  diciendo,  que  iria;  el  toyote  es  gerundio;  mairoto- 
te  es  pretérito  imperfecto. 

Para  formar  el  futuro  tanto  fuelen  pofponer  la  partícula 
mo,  que  también  es  caufal,  y fe  le  da  las  meirnas  lignificacio- 
nes de  las  otras  partículas;  aunque,  puedo  que,  dado  que  8cc. 
agüe  ozumo,  vel,  aguetemo; aunque  huvieíles  ofrecido:  ó tam-j 
bien  fe  pueden  añadir  las  partículas  daufales  arriba  dichas:  ut, 
agueozuru  madeyo:  vel,  tatoi  aguezutomo;  aunque  huvieíles 
ofrecido,  vel,  ofreciefles:  ó con  la  conjunción  tatoi,  á quien  fe 
| le  ligue  tomo;  ut,  tatoi  toqi  vtguri;  coto  farutomo:  aunque  el 
tiempo,  y todo  pafe,  vel,  pafare. 

En  el  mefmo  dialeélo  Japón  podemos  con  facilidad  g!o- 
far  ede  tiempo,  por  fer  fu  locución  general  en  algunos  Rey- 
nos,  con  otras  partículas  quafi  adverbiales  pofpuedas  al  ver- 
bo: ut,  agüete  igo;  vel,  agüete  nochi-,quando,  ó delpues  que 
ofreciede,  vel,  huviere  ofrecido:  otros  modos  de  locución  ay 
femejantes:  ut,  agüe  moxeyo  caxi:  agüe  moxomadeyo;  nanto 
agüe  caxi;  fignifican  aunque:  mafque;  por  mas  que  ofrezca: 

I - - . ' ' agüe- 
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aguetani  xeyo,  fuponga,  que  ofreció:  agúeoááfüfarií  fararéi, 
haga  cuenta,  que  ofrecerá:  agurú  nai  taxerarei*  haga  cafo, que 
ofrece:  en  los  quales  cxemplos  ay  algunos  imperativos. 

Eftos,  y otros  exemplos  de  eftas  partículas  cauíales  fon 
comunes  en  fus  Ríe  rito  res-,  ut,  Rxempl.  Mon:  tocumo  nai  mo- 
no naredomo  motefayaxeba,  tocu-no  aruyoni  miyuru:  aunque 
fea  hombre  fin  partes,  y habilidades,  todavía  eítimandolo,  y 
favoreciéndolo,  hace  parecer,  que  las  tiene:  y él  exemplo  de 
Feíq.  1 ib.  i.  ateufamo  tayegataini  yotté,  munirno  xcqi  aguru 
cocochixite,  axemo  namidamo  arafóte  nagareta:  por  quanto  la 
calma  eradnfufrible,  el  pecho  citando  como  oprimido,  corría 
e fiador,  y las  lagrymas  como  á por  fia.  Congo  no  xótaito  yü- 
ua  hni  ittemo  yaqezu  mizzuni  ittemo  voborenu  mono  narria 

es,  que  aunque  entre  en  el  fue- 
go no  fe  quema,  ni  fe  ahoga  én  el  agua,  y el  exemolo  de  Tac. 
qimiuo  focó  tattomeba,  xinuo  vyatnó  dori  aruzo:  honrando 
mucho  al  Señor,  ay  razón  para  eífimar  también  al  criado. 

. Del  modo  condicional,  ó de  las  oraciones  condiciona- 

fe  explican  con  la  partícula  SI,  ay  po- 
co que  decir,  fupuefta  la  explicación  de  las  particulas  caufa- 
es,  y os  gerundios  acabados  en  eba-,  pues  á las  oraciones  con- 
dicionales dan  quaíi  femejantes  terminaciones:  ut,  moximo 
torimidafu  cotomo  araba-,  fi  por  ventura  eífuvieííe  ocupado,  ó 
impedido:  Xoqua  xojezareba-,  mioquano  taifai  ari;  íi  no  fe  apa- 
ga e pequeño  fuego,  hacerfe  ha  un  grande  incendio:  vomoi- 
voqu  cotoga  araba,  tadaima  móxe:  fi  tienes  alguna  cofa  por 
decir,  decidla  luego,., ó ahora.  F 

n Y f ftas  ,ocuclones  condicionales  fon  generales  en  los 
dialeaos  Japones;  como  fe  colige  de  fus  mefmos  Efcritores: 

, e aquel  texto  de  xiqimocu:  Mongiúno  toqi  accóuo  fáca- 
, xoreouo  moxxuxeraru  bexi:  moxi  xotai  naqunba,  ruzaini 
xoxeraru  bexi;  fi  alguno  effando  en  juico, dixere  mal  deoTo 
fea  luego  privado  del  chiguio;  ó de  las  tierras  de  rentas-  v fi 
no  tuviere  ch,guyo,fea  defterrado:  Mifuuo  fuqi  cayefu  cajeuo 

laye 
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faye  fitoyato  iüo  uaxeraretani,  Scc.  Si  aífi  repugnaba  al  viento, 
que  entraba  por  la  ventana,  y levantaba  las  elleras,  dudando 
fi  era  hombre,  que  las  levantaba)  quahto  mas,  &cc.  Vide  alia 
en  la  conjugación  condicional,  cap.  9. 

Advirtiendo  que  en  los  mefmos  Efcritores  fuyos  la  ter- 
minación de  EBA,  ó BA  es  gerundio  de  Ablativo,  y corref- 
ponde  en  la  traducción  affi  ála  latinidad,  como  al  Caflellano, 
aunque  á ellos  dialectos  Japones  los  conílruyan  folo  con  Da- 
tivo) y ninguna  repugnancia  fe  ligue,  de  que  muchiíllmos  lean 
Ablativos  al  iimil  de  la  lengua  Latina:  Taif.  lib.  f.  Reóginno 
inudomouo  íchinifiacqizzut^u  fanachi  auaxetareba)  Scc.  fol- 
tando,  vy  haciendo  pelear  de  cada  exercito  ciento,  ó ducíen- 
tos  perros,  &c.  aunque  en  la  latinidad  á elle  genero  de  ro- 
mance llaman  oraciones  de  eílando,  ó las  hechas  por  partici- 
pios. Y llamarlas  a ellas  de  eílando,  ó de  gerundio)  ó hechas 
por  participio,  fera  queílion  de  voces:  porque  también  fe  les 
da  lignificación  de  imperfetos,  ut,  Feiq.  lib.  1.  fumiuoaqete 
mirarureba  fudeno  atoua  namidani  caqicurete,  foco  facatoua 
miyenu:  Abriendo,  y leyendo  la  carta,  citaban  las  letras  baña- 
das en  lagrymas,  de  modo  que  no  fe  diílinguían:  Baji  imada 
farazareba,  baji  tóraifu)aun  no  eílaba  acabada  una  eofa;  qtian- 
do  fobreviene  otra.  Otras  veces  en  la  traducción  a los  infini- 
tivos fe  Ies  da  la  lignificación  gerundiva:  ut,  afaguirino  fare- 
yuc  u mamani)  aíli  como  le  iba  deshaciendo,  o le  deshacía  la 
niebla  de  por  la  mañana.  Giógó  fixinari,  viniéndo  la  hora  de 

la  muerte,  &cc. 

CAPITULO  II. 

De  la  1.  Conjugación  negativa. 

SSI  como  la  primera  conjugación  afirmativa  firve^  de 
norma  alas  raíces  de  muchos  verbos  afirmativos,  afli  ei- 
rá conjugación  puede  fer  vir  á los  verbos  negativos,  aun- 
ue  no  dejan  de  ha  ver  algunas  excepciones,  como  fe  irán  no- 
indo  por  los  párrafos.  * - • . 
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§.  I.  Formación  de  la  i.  Conjugación  negativa. 
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l|  Ay  algunos  verbos  negativos  fin  eftar  conjugados:  ut,  fucaxet, 
fucatotocu,  nopoder  entender,  ni  explicar:  fuchiguio,  no  tener 
renta:  fufan,  no  ir:  furo,  no  envejecer:  fiiqen,  no  ver,  Scc.  vide 
negativos  compueítos,  con  bu,  fu,  mu,  Scc.  otros  negativos  ay 

i a quienes  fe  les  pofpone  la  negación  zu,  ó nu,y  de  eftos  fe  trata 
\ en  eíre  primer  párrafo. 

El  verbo  aguco  afirmativo,  á quien  tomamos  por  obje- 
to déla  conjugación  primera  afirmativa,  ferviráen  eíta prime- 
ra negativa,  agüe,  es  ofrecen  aguezu,  es  no  ofrecer:  otros  en  fu 
ormacion  dejan  el  zu  negativo,  y en  fu  lugar  ponen  elnu,  nc- : 
gativo:  ut,  aguenu,  ydeeífa  fuerte  queda  formado  el  prefente  * 
de. indicativo.  En  otros  dialectos  fyncopan  la  U final  del  ne- 
gativo, y juntan,  y componenel  verbo  negativo  con  el  fubftanti- 
vo  aru,  como  de  aguezu.  aguezaru  es  el  preíente  de  Indicativo* 
Aguzatta,  es  el  pretérito  perfecto  de  indicativo:  y aguezarozu  : 

5 TlTT  es  ? fuCuro  imPerfea«.  y eftos  LLX.em  1 
pos  phiioíophicos  firvenpara  los  tiempos  nopbilofophicos 

vara  formar  el  pretérito  perfe£to  de  indicativo  de  los  for- 
mados ennu:  convierten  el  NU  prefente  en  N ANDA:  como 
de  aguenu,  aguenanda,  no  ofreció:  Para  el  pretérito  plufquam- 

*2°  ‘™dan  la  fi"31  °A  del  pretemo  en  DE,  y ?e  afiad™ 
el  fubílantivo  gozaru,  como  fe  puede  ver  en  las  tablas  de  la 
conjugación  Japona,  párrafo  13.  ut,  aguenande  gozaru  vel 

*****  noavlaofrec,da  otros  la  forman  poniéndé 

...  /ara/“  ^uturoimpcrfefto>  le  íes  pofpone  á las  ral- 
» o prefen  es  afirmativos  eftas  partículas  mai,  ó maji,  y de  I 

aSemTfil  ha  a el  futuTO  imperfeto  negatn-o:  ut, 

Xcer  R„  C 7NT ' 3?T  maj'j "°  ofrecera>  ó no  l,a  dé  1 

ofrecer.  En  otros  dialectos  fuelen  anteponer  mada:  ut  mada 
agüe,  vel,  mada  aguru,  no  ofrecerá,  ó no  ha  de  ofrecer. 

j i ' , ftaS  Partlculas  de  mai,  ó maji,  majij : firven  en  la  prac- 
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tica  con  los  futuros  negativoS'.mas  en  la  efcritura  firvemajiqi: 
ut,  agúrümajiqí.  Ella  partícula  madaes  indiferente  en  fu  figni- 
ficacion:  y con  verbos  afirmativos  fignifica  aun,  y con  verbos  ne- 
gativos, aun  no:  ut,cono  guiuo  mada  irazu,  aun  no  hice  ello: 
faqeua  mada  aruca?  que  aun  vino? 

Para  el  futuro  perfefto  (aunque  no  fe  le  dió  el  Padre  Co- 
llado) es  fácil  darfele,  atendiendo  ala  inventiva  de  la  lengua, 
pues  aífi  como  en  la  lengua  efpañola  el.  futuro  perfecto  fe  ex- 
plica por  el  romance  avrá,  el  qyal  esdudofo  para  la  verificación 
de  loque  fignifica  el  verbo,  afilen  la  lengua  Japona  la  partícu- 
la maji  lo  es,  pues  fu  etymologia  parece,  fe  deduce  de  la  voz 
majiri,  mezcla:  ó del  verbo  maje,  mazuru,  eta:  mezclar:  y de 
aqui,  majemono,  cofa  confufa,  ó mezclada:  (arumajijcotono 
aruva  qiquaina  cotogia,  avercofa,  que  parece  impoífible,  es  co- 
fa dudóla,  y que  no  fe  percibe:)  y futuros  per fe£tos  pueden  fer 
los  figuientes,  ut,  agueí  de  aro:  mada  aguru  mai:  aguetta  coto 
arumai,  no  avrá  ofrecido. 

para  formar  el  imperativo  negativo  ufan  del  N A pofpuef- 
to  á la  raíz,  ó al  prefente  de  indicativo:  ut,  aguena:  vel,  aguruna, 
no  ofrezcas:  ó de  otra  fuerte  forman  otros  el  imperativo  modo: 
y es  anteponer  el  N A,  y pofponer  SO:  ut,  na  agüelo,  no  ofrez- 
cas: porque  la  partícula  ÑA  es  también  negativa:  Mifainacoto- 
uona  voxerarefo:  no  digáis  menudencias. 

Y ellas  formaciones  no  folo  fe  entienden  con  el  verbo 
agüe,  fino  con  otros  muchos  verbos,  como  confia  de  muchos 
exemplos  modernos,  y de  fus  efcritores  antiguos:  ut,  Feiq.  lib. 
2.  coyeuo  tazzunete  mucayetora  xerareozuru  conoguigia  fo- 
doni,  camayete  nenbutuo  vocotara  xerarena:  porque  el  fótoqe 
viniendo  al  encuentro  de  los  c ue  lo  llaman,  los  lleva  para  íi. 

mirad,  que  no  faltéis  en  invocarlo... 

Toxino  vacaiuo  tanornuna^  noconncis5  ciicjitcíois  filan- 

cebo:  fito  tagaye  fuña,  no  erreis  una  perfona  por  otra:  conocoto- 

uo  tagon  furuna,  no  habléis  ello  con  otras  perfonas.Los  figmetes 

fon  afirmativos:  ut,  ano  yat^uuo  tataqe,  dad,  ó facudid  aque 

ma- 


madero:  íonofitouo  tedoríni  xite  curci,  tomadme  vivo  aquel 
hombre.  Exempl.  de  Tac. 

§.  II.  Formación  verbal  en  la  Eícritura. 

Aíli  como  los  Japones  ufan  de  muchos  términos,  ó de  voces  en 
la  eícriprura,  de  los  quales  rara  vez  ufan  en  fus  locuciones,  de  la 
mefma  luerre  tienen  fus  mudanzas,  reflexiones,  inflexiones  en 
las  conjugaciones,  las  quales  en  practica  no  Cuelen  ufarfeen  mu- 
chas partes,  y eflonofoloíe  uíaen  el  [apon,  fino  también  en  el 
imperio  de  la  China, por  lo qual  pondré  lo  poco,  q he  advertido. 

Algunas  veces  parece  verbo  afirmativo  el  prefenre  nega- 
tivo, lyncopandole  la  u de  fia  terminación,  v.  g.oracio  vote u to- 
men toqiua,  quando  tengo  oración:  y avia  de  decir  teutomenu 
para  fer  negativo,  y fu  raiz  es  frutóme,  es  afirmativa:  tctomeuo 
nalu,  es  hacer  obras  de  virtud.  Para  que  el  prefente  afirmativo 
fea  futuro,  fe  leanade  la  partícula  beqi,  quitando  el  ru  del  pre- 
lente:  como5  moiubecji,  hablaras. 

Para  el  futuro  negativo  fe  añade  becaruzual  futuro afír- 
mativo  como  Mofubecaruzu,  no  hablaras:  y fi  la  oración  aca- 
bare en  beqi,  fe  ha  de  decir  bexi:  el  fubjuntivo  fe  hace,  pofpo- 
mendo  qereba  á las  raíces  de  los  verbos:  ut,  fugure  qereba  co- 

do^StV'I  exce,cntc-  E1  gerundio  en  DO  fe' ha  ce  pof- 
poniendo  TE  a las  raíces,  v.  g.  qiqitamaite,  viendo.  P 

n la  eícritura  el  yerbo  fubftantivo  es  Mari,  naru  v aeri 
qeru,  y fi  acaba  a oración  en  él,  ha  de  eftaren  la  raíz-  u/cda’ 

^r7T^1Xei  narb  es  dignidad  del  mundo,  que  no  tiene  efl 
tabihdad.  Al  pretérito  espofpuefto  Ari^rmut/fufrure  ari  ex- 

cedio,  3cc  La  partícula  Xicaba  es  de  verbos,  y fDn?h'ca  como 
allí  que,  fiendo  aífi.  ’ y a Ca> como» 


§•  III.  Formación  del  Optativo 


negativo. 


Allí  como  la  lengua  Mandarina  fe  vale  de  los  verbos  de  d-fíén 

para  lacer  eftemodooptarivo  v.g.depa,po,.té,¡uin:afliIala,. 
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gua  Japona  para  hacer  fus  optativos,  fe  vale  de  algunas  voces, 
ó partículas,  que  lignifican,  ó aluden  á cofa  de  deíleo:  la  voz 
auare,  á quien  comunmente  fe  le  figuecaxi,  ó gana,  puede  feryir 
para  verbos  afirmativos,  ó negativos:  como  avare  coreuo  xeyo- 
caxi,  ojala,  que  hagais  efto:  la  partícula  negauacuua,  fignifica 
ojala,  y es  optativa  como  las  antecedentes,  y de  aqui  negaua- 
xij,  cofa  deíleable. 

Para  formar  el  prefente  optativo,  fe  anteponen  una  de  ef- 
tas  partículas  avare,  ó negauacuua,  y felepofponen  al  impera- 
tivo negativo  las  optativas  decaxi,ó  gana:  v.  g.  avare  aguena 
gana:  vel,  negauacuua  aguruna  caxi,  ojalá  no  ofrezca,  vel  para 
el  pretérito  imperfeto,  avare  na  agueto  caxi,  ojalá  no  ofrecieíle. 

Para  formar  el  pretérito  perfeíto,  fe  le  pofponeefta  pa- 
labra monouo  al  futuro  imperfecto  negativo  de  indicativo,  v.  g. 
aguemaimonouo,  ojalá  no  ayas  ofrecido:  aguru  maji  monouo, 
fi  no  huvieíles  ofrecido.  Para  el  futuro,  que  el  Padre  Collado  lo 
dejó  en  el  tintero,  fe  forma  del  imperativo  negativo,  pofpuef- 
tas  caxi,  ó gana:v.g.  aguena  caxi,  vel,  agurugana,  vel,  naague- 
fo  caxi,  ó fi  no  ofrecieres. 

§.  IV.  Formación  del  Sujuntivo. 

* r ...  ■ *v.  . v * . . 

El  prefente  de  fujuntivo  negativo  fe  forma  conviniendo  en 
xba.  la  u final  del  prefente  negativo  del  modo  indicativo,  que 
queda  yaexplicac  o en  efte  capitulo,  párrafo  i.  corno  agueneba, 
como  no  ofrezca,  ó no  ofrecieíle.  ^ 

Para  el  pretérito  perfefto,  y plufquam  perfefto,  poipo- 
niendo  al  pretérito  de  indicativo  negativo  efta  voz  REB  A:  v.g. 
a^uenanda  reba,  como  no  aya,  o no  liuvieíle  ofrecido. ,, 

D Para  formar  el  futuro  tanto,  ó de  fu  juntivo,  fepofpqne  ef- 
ta  voz  qereba  al  futuro  negativo  de  indicativo,  v.  g.  aguemai 
qereba,  aguru  mai  qereba,  quando  ofreciere,  &c.  < 

Para  formar  el  prefente,  que  los  grammaticos  modernos 

llaman  del  modo  permiflivo,  fe  quita  la  U del  negativo  piefen- 

r * ' . te. 


te,  y cort  virtiendo!  a en  AL  fe  le  pofpone  aidomo,  vel  domo  fo- 
lamente:  v.  g.  aguenaidomo,  vel  aguenxdomo,  aunque  no  ofrez- 
cas: también  añadiendo  BATOTE:  v.  g.  aguenabatote,  doy 
que  no  ofrezcas:  ó pofponiendo  á mamayo,ó  madeyo:  v.g.  agüe- 
nu  mamayo,  vel,  aguenu  madeyo,  aunque  no  ofrezcas,  vel,  aun- 
que no  ofrecieras:  también  añadiendo  tomoá  la  raiz  negativa, 

como  aguezu  tomo,  fupon  que  no  ofrezcas:  y ellos  modos  íir- 
ven  al  imperfecto. 

. Para  el  pretérito  perfeClo  permiílivo  fe  valen  del  perfec- 
to de  indicativo  negativo,  pofponiendole  redomo,  retomo,  v.g. 
cguenanda  redomo,  vel  aguenanda  retomo,  aunque  no  ayas 
ofrecido:  también  algunos  le  forman  con  el  rebatote,  v.  g.  a<?ue- 
nandai  ebatote,  aunque  no  ayas,  o mas  que  no  huvieras  ofrecido 
Para  el  futuro  tanto  permiílivo,  pofponiendo  al  futuro 
negativo  una  de  ellas  partículas  qeredomo,  o tomo:  como,  agu- 
ru  mai  qeredomo,  vel  aguemaitomo,  por  mas  que  no,  vel’  por 
quanto  no  huvieres  ofrecido.  ’ ^ 

V.  Foimacion  del  Infinitivo  negativo. 

FJ  piefente,  pretérito,  y futuro  negativos  íírven  para  elprefen- 
te,  pretérito,  y futuro  del  modo  infinitivo,  con  tal  que  fe  Ies  aña- 

nn  h ffrtlCr  a t0J  ° C0?:  aSuenu£o’  no  ofrecer:  aguenancoto, 
no  haber  ofrecido,  mada  aguecoto,  no  haber  de  ofrecer 

El  gerundio  de  genitivo,  6 en  Di,  esel  prefente  de  indi- 
can vo  con  el  nombre  de  tiempo,  que  fe  le  fuele  pofpone  r aeue- 
nujibun,  vel,  aguemaijibun,  tiempo  es  de  no  ofrecer.  Para  el 
gerundio  en  do,  pofponerle  la  partícula  de  dativo  al  prefente 
negativo  como  aguenuní  para  no  ofrecer:  ó pofponerle  el  tote 

'0“f“  Ion  delpues  de  U raíz  ertas  otras  ¿articulas,  v.  ¿ 
aguezu m,  agueide,  aguenaide,  aguezuxíte. 

niendole  unT  depilas  pa«ícu\as5 totef <P afprefente^'ó^'u" 

r,  ,ndicativo:  ^ ^ 
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De  participios  de  prefente,  pretérito,  y futuro,  íiryen  los 
mefmosTiempos  de  indicativo:  añadiéndoles  como  íedixo  ar- 
riba fita,  ó mono:  v.  g.  aguenufito,  el  que  no  ofrece:  aguenanda- 
mono,  el  que  no  ofreció:  aguemaimono,  vel,  agurumajiñto,  el 
que  no  ha  de  ofrecer.  Para  las  pafiivas,  vide  capit.  i . 

CAPITULO  III. 

De  la  fegunda  Conjugación  afirmativa. 

TOdas  las  raíces  de  los  verbos  de  ella  conjugación  fegun- 
da afirmativa  acaban  en  Y,  pero  debajo  de  efta  única 
terminación  ay  mucha  variedad  por  las  diverfas  confi- 
nantes, que  ay  antes  dé  la  Y,  como  fe  verá  en  los  anómalos  pre- 
téritos. A _ 

§.  I.  Verbos  Anómalos,  e irregulares. 

Los  verbos  acabados  en  chi,para  formar  el  prefente  mudan  en 
teu,  como  machi,  efperar,mat§u,matta.  Los  acabados  en  XI,  a 
mudan  en  SU,  con  S:comocoroxi,  matar:  corofu,  corona,  eí- 
te  verbo  coroxi,  junto  á otras  muchas  raíces  fignifica  matar  le- 
gan la  fignificacion  de  laraiz,ut,faxicorofu  matar  á chocadas, 
fumi cotofu  á cozes,  &c.  Los  demas  verbos  como  quiera,  que 
acaben,  mudan  la  I en  U:  como  Yorni,  leer:  Yomu,  es  el  pre- 

íentc  de  indicativo.  . 

Para  formar  el  pretérito  perfeífo  de  indicativo  ay  mu- 
chas anomalías:  Si  las  raíces  acaban  en  xbi,  ó en  aemi,  las  mudan 

en  reoda,  v.g.  faqebi,  dar  voces,  faqeóda,  fonji,  dañarle,  íon- 
zuru,  foniita:  Yomi  fonzuru,  errarfe  en  leer.  Si  las  raíces  aca- 
ban en  ami,  ó en  omi,  ó en  obi,  la  fuelen  mudar  en  oda,  v.  g.  ca- 
mi,  morder,  ómafticar:  camu,  caoda:  comí,  meter  dentro,  ut, 
teppóni  cufuriuo  comu,  meter  polvera  en  la  eícopeta,  hace  el 
pretérito coda:corobi, caer, coda:fonemi, tener  envidia, foneoda. 

Si  las  raíces  acaban  en  ubi,  umi,  uní,  la  mudan  en  unda, 
v.g.  mufubi  atar:  mufubu,  es. prefente.  mufunda,  es  pretento. 
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Cafumi,  cafumu,  cafunda,  anüblarfc.  Otrosacaban  en  UDA,  y 
en  INDA  fus  preteriros;  v.g.  megumi,  brotar  los  arboles:  me- 
guda,  megumi,  fuflentar,  meguda:  ximi,  penetrar,  ó trafpaíar: 

xuda,  ut,  caiega  mini  xuda,  me  penetró  el  viento:  caximi,  en- 
triíleceríe,  caxinda. 

Los  acabados  en  CHI,  6 en  RT,  los  mudan  en  TTA,  v.  g. 
mochi,  motta,  tener:  chiri,  efparcir,  chita,  &c.  Si  acaban  en  XI, 
ó enQI.Ia  vuelven  en  ITA:  v.g.  coroxi,  coroxoita:  qiqi,  oir, 
qijita:  SiacabanenGUI, laconvierten  enIDA,  ut,fegui,  hen- 
der, o defpegar,  feida:  xini,  morir,  hace  xinda:  ini,  irfe,  hace  in- 
eírosdos  verbos  en  quantoá  los  otros  tiempos  fe  colocaron 


§.  II.  Exemplo  de  Indicativo  de  la  2.  Conjugación. 

Presente.  — Soregaxiga  Yomu:  Yo  leo. 

Sorefamano  Yomu.  Vmd.  lee. 


bre 
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bre  es  legible.  Los  otros  tiempos  imperfetos,  ó nophilofophi- 
cos  no  fe  ponen,  lo  uno,  porque  confia  del  párrafo  3.  del  ca- 
pitulo 1.  lib.  2.  como  fe  han  de  formar,  lootro  porque  en  fus 
mefmos  libros  Japones  firven  unos  tiempos  por  otros,  v.  g.  Feiq. 
1.2.Miyaconi  qicoye  vatatta  meibaga  atta,avia,  ó huvoen  Meaco 
un  caballo  muy  nombrado:niuacani  yuqigafuri^undejtanijmine-r 
uo  vaqemo  miyezu:  lloviendo  mucha  nieve  de  repente,  no  fe. 
diftinguian  los  valles  de  los  montes:  Fabul. 

§.  III.  Modo  Imperativo  de  eíla  Conjugación. 

De  imperativo  futuro  firve  el  futuro  de  indicativo:  Yomo,  lee- 
ras  tu:  aunque  efto  folo  fe  ufa  con  gente  humilde,  y baja.  De 
imperativo  prefente  firve  la  mefma  raíz,  mudando  la  I final  en 
E,  como  Yome,  ó quitando  íaE,  añadirle  ay,  como  á los  déla 
tercera  Con  jugacion  afirmativa,  v.g.  Yomai:  Los  acabados  en 
CHI,  mudan  en  TE:  como  de  machi, efperar,  mate, &c. 

Aqui  reíta  tratar  de  algunas  locuciones  confufas,  que  tie- 
nen ordinarias,  y no  fon  imperativos,  v.  g.  (agaraba,  quedad,  ó 
id  en  buena  hora:  fate,vel  fatefate,  palabras  de  faludar,  yaga- 
fajo:  camayete,  velcamaite,  mirad  por  vos,  ó guardaos,  impe- 
rativo de  rezelo,  comotimeo,  metu  faledecamai,ó,ota,tener 
que  ver:  ut  fitoni  camauanu,  no  tener  que  ver  con  alguno,  y de 
aqui  tener  copula  animales,  y aves,  y lo  mefmo  es  aicamayete, 
de  rezelo:  otros,  imperativos,  Toqirio  tabe,  dadme  de  comer, 
afíi  dicen  los  Bonzos  de  limofna:  gomen  are,  perdonadme:  xen- 
xu,  veljxenxü  banjei,  id  eft,  viváis  millares  de  años,  &cc- 

§.  IV.  Significación  de  algunos  gerundios. 

Ya  fe  ha  dicho,  que  los  Japones  ufan  mucho  del  gerundio,  y 1 
las  oraciones  por  gerundio,  íoncomooracioncs  de  citando,  ut 
patet  in  exempIoTog.  Foguan  yamabuxino  fiigatani  fenji  focco 
cuuo  faitecudaraxe  aruru,  Foguan  virtiéndole  en  forma  de  dia- 
bólico,bajó  para  el  norte. 


75? 

La  partícula  MOpofpuefta  á los  verbos,  yen  particular 
á los  gerundios  fignifica  aunque,  ó puerto  que,  &c.  v.g.  fomo- 
xittemo,  aunque  digas  cito:  íoiu  ai  detno,  aunque  no  digas  eíto: 
maittemo,  aunque v^nga,  y vaya, 

Quando  en  íá  oración  ay  dos  verbos,  que  fe  han  per  mo- 
dumunius,  íe  pone  el  primero  en  el  gerundio, v.g.mizzu  vo  mot- 
tecoi,  ven  trayendo  agua:  la  locución  del  gerundio  tal  vez  es  en- 
ratica,  y perfeíta,  o completa  en  íii  lignificación:  v.  g.  mexicut- 
te  coi,  ven,  en  comiendo,  ó aviendo  ya  comido,  por  lo  qual  firva 
eíta explicación  paralas  oraciones  de  eítando,  y avieüdo,  que 
íe  e iludían  en  las  platiquillas:  la  partícula  TOTE  es  gerundiva 
o participio  con  voces  de  futuro.  5 

^Anteponiendo  el  gerundio  á los  verbos  de  dar,  rogar, &c. 
esenratica  la  locución  algunas  veces,  v.g.  Nifonguchivo  voxi- 
yece  coreyo,  ruegote  meenfeñes  la  lengua  Japona:  La  partícula 
negara,  que  fignifica  aunque,  pofpueíta  á las  raíces  de  los  ver- 
os, quando  fe  figue  verbo  de  acción  repugnante  va  para  o-e. 

íiendoChn(tfnChlFft0  Dio^de/OZarb  nagara  fito  natai  xite, 
íiendo  CLriíto  Dios,  fue  crucificado  por  el  hombre.  Pofponien- 

do  al  gerundio  en  do  afirmativo  el  nombre,  ó adverbio  cofo  fi 

ene  acaba  la  oración,  lo  hace  negativo:  y fino  acaba  en  cofo’es 

fn  rJn^tIVO’ v'  »*  m,lttTco^°’ no  vb  attecoío,  no  es  aíli:  mitteco- 
ío  gozare,  es  verdad,  &c. 

§•  V.  Verbo  Subílantivo  afirmativo. 

Dos  verbos  fubílantivos  fon  los  mas  ufados  en  eíte  Idioma  que 
fon  an,  aru,  y gozan,  gozaru,  elari,aru  lo  acomodan  paralen- 

tg°T'  ? t maS  hida,guia-  y fe  '<=  lóele  añadir,  ó 
anteponer  la  partícula  de,ornatuscaufa:  de  ari,  de  aru  de  (m- 

prSera^nTuir"  qU3F  ° 1*  ff  con>llSacion  afirmativa,’ vidf  la 

de  nari  vde  vefbl°?:  ^ hfcntur a en  ,ugarde  gozaru,  ufan 

eilgStrot^  Ltr  TCC“  pM  caufa  de  V 
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Los  verbos  gozaru,  y aru  fignifícan  ir,  venir,  eltar,  íer,  te- 
ner, y translative,  ó metaphoricamente  fignifícan  hablar  de  per- 
fona  noble,  y otras  veces  admiten  la  lignificación  de  las  raíces, 
ó voces,  que  fe  les  juntan:  ut,  nomen  are,  perdonad,  &c.  Otros* 
verbos]  fuílantivos  ay  en  los  dialectos  Japones,  como  voaxi,  y 
otros,  que  fe  pueden  ver  en  el  Vocabulario:  en  los  párrafos  fi-' 
guientes  fe  ponen  algunos  exemplos  de  fum,  es  fui,  por  los  qua- 
les  fe  pueden  cotejar  los  tiempos. 

Preíente,  y Pretérito  imperfecto. 

Arumonoua  vare  nari,  Yo  íby,  quien  foy:  coreua  vo  tame  de 
gozaru,  ello  es  para  vos.  Cocoro  cayo  tayoto  naru,  el  corazón 
va  enflaqueciendo.  Qiono  mappajimeniatta,eftaba  en  el  prin- 
cipio del  libro:  urauo  caita  yameua  itcutocoro  de  atta:F eiq.Ub.  2 . 


Pretérito  perfecto,  y Fíituro. 

Conoyumivano  xidara  faji  mecara  vouari  made core  degozat- 
ta:  efte  fue  el  proceílb  de  efta  guerra  defde  el  principio  halla  el 
cabo:  Náninataru  cotoga  aroca?  que  cofa  avrá?  Icaga  arozuru? 
como,  b de  que  manera  lera. 

Imperativo,  y Gerundio. 

Yozató  gazare,  eítad  alerta, ó velad:  Yuruzito  gozare,  edad  a 
vueftro  defeaníb,  ó güito:  nochini  gozarte  fanafa  xerarei,  vi- 
niendo Vmd.  defpues  hable.  Yapparacai  de  gozare,  cítaos  que- 
dos: Icuramo  aru,  aver  mucho  en  cantidad,  es  infinitivo  el  aru. 

Para  formar  Iascaufales,  añadir  mo,  tomo, xiritomo,&c. 
como  fedixo  en  el  párrafo  nono  del  cap.  i.  ifafaca  nari  tomo,, 
aunque  fea  cofa  poca,  Ó cofa  leve,  y el  exempl.de  Taif.  hb.|26. 
qimino  tameniua  fuchuno  mito  nari,  chichino  tameniua  fucono 
cotonaru  beqinite  foroaida,  &c.  Por  quanto  para  con  el  Señor 
era  desleal,  y para  con  el  padre  defobedtente,  8ce.  videalia  en 
la  Conjugación  negativa. 
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Algunas  veces  eílos  verbos  fubílantivos,  aunque  fon  ne- 
gativos con  el  zu,  ó nu,  como  los  otros  verbos,  fe  hacen  ne- 
gativos, juntándole  con  nai:  ut,  conofoni  ixxet  bechiguina  go- 
zanai;  en  mi  no  ay  otra  cofa,  ó no  ay  mudanza;  y lo  meímo 
fucede,  qliando  fe  juntan  con  otras  raíces  negativas,  ut,  mufit 
de  gozaru,  no  fe  eícribir. 

En  las  oraciones  del  verbo  fubílantivo  muchas  veces  fe 
pone  el  verbo,  otras  veces  no  fe  pone  por  la  figura  Eclipíis: 
ut,  Nantobaxi  gozaruca?  como  es?  nanitomo  meiuacuni  goza- 
ru;  por  todas  vias  tengo  pena:  chano  gorni  iroga  yoi;  1,  cha- 
no gomí  iroga  yo  de  gozaru:  el  color  de  la  eípuma  de  la  cha 
es  bueno. 


Allí  como  el  verbo  nai  es  negativo,  y defectivo,  que 
dignifica  no  aver:  ella  voz  gia  es  verbo  afirmativo  dele  ¿ti  vo, 
que  fignifica  es-,  y folo  fe  ufa  en  la  tercera  perfona  pofpueíla 
á qualquiera  raíz,  ó parte  de  oración,  y fubílituye  por  los  ver- 
bos fubílantivos  aru,  ó gozaru:  ut,  cocorono  yuruyurufo  xita 
fitogia:  es  hombre  defeanfado,  y pacifico:  Neiribana  cria  fo- 
doni,  vocoílina:  por  quanto  eílá  en  la  fuerza  del  fueñorno  lo 
efpeiteis:  Illai  yori  teucanu  monogia,  hoc  eíl,  tranflative  no 
le  quiere  domefnear,  ni  ablandar.  R icón  daiichino  fito  gia  es 

hombre  muy  agudo,  ó muy  fagaz:  ve!,  chiyeno  faxitta  mono- 
gia. 


Ellos  verbos  fubílantivos,  aunque  fignifican  aver,  en  el 
régimen  las  mas  veces  fe  juntan  á los  calos  de  dativo,  ó abla- 
tivo: ut,  micata  cachi  ironi  gozaru:  dos  de  nueílra  parte  pare- 

ce>  ° tieí?ern  modo,  ó manera  de  vencer:  y en  los  tiempos,  v 
modos  obfervan  las  mefmas  figuras  de  los  otros  verbos^  pues 
muchas  veces  firven  las  mefmas  raíces  por  tiempos,  como  fe 
a notado  en  elle  arte;  ut,  teqiuo  mi,  vmauo  caqe  noqeóto  xi- 
ta; viendo  los  enemigos,  hizo  apartarlos:  en  donde  el  mi  fe 
pone  en  lugar  de  mite. 

r ..  Yeftos  verbos  fubílantivos  tienen  diílintos  modos  de 
lígmficac.ones  fegun  las  raíces,  á que  fe  juntan:  ut,  Iogii.no 

^ cha- 
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chafan  de  gozaru,  es  cofa,  que  no  fe  efeufa  de  hacer  fiempre: 
chacuxendegozaru;  llegar  al  puerto  el  navio:  Muxino  nemo 
caregareni  naru;  las  voces  de  los  animalejos  fe  van  fecando,  ó 
enronqueciendo:  caqega  ara;  dever  el  comprador  la  paga  de 
lo  fiado. 

C A P I T U L O IV. 

De  la  tercera  Conjugación  Afirmativa. 

A efta  tercera  conjugación  afirmativa  fe  reducen  los  verbos 
acabados  en  fus  diptongos  Japones,  en  ai,  oi,  vi,  &. 

§.  I.  Formación  del  Indicativo. 

Para  formar  el  prefente  de  indicativo  las  ralees,  que  acaban 
en  ai,  la  mudan  en  ó,  con  el  acento  afti  apuntado}  de  lo  qual 
fe  dio  alguna  noticia  en  la  Sección  i.  del  hb.  i.  letra  O con 
virgulilla;  vide  ibi.  v.g.  del  verbo  narai,  aprender;  naró,  pre- 
| fente.  Los  acabados  en  OI,  la  mudan  en  O:  como  de  vomoj, 

I penfar,ótener  ddfeos;  vomó:  Los  acabados  en  UI,  la  mudan 
en  U:  como  cui,  comer,  ó morder,  cu  es  prefente  de  indica- 
tivo, ó infinitivo. 

Para  formar  el  pretérito  perfecto,  no  ay  mas  que  añadir 
TA  á los  pafados  verbos,  naraóta;  vomóta;  cuta.  Para  formar 
el  futuro  imperfeto,  no  ay  otra  cofa,  como  mudar  la  final  en 
I vo,  vel,  ozu;  vel,  vozuru;  v.g.  narai;  narauó;  vel,  naravozu-,  1, 
naravozuru.  Para  el  futuro  de  los  acabados  en  Oi,  fe  debe 
atender  también  al  acento,  que  no  fe  acentúa  como  en  los  de- 
mas verbos,  v.g.  vomovo,  1,  vomouozu,  vel,  vomovozuru. 

§.  II.  Formación  del  Imperativo  modo. 

El  Imperativo  fe  forma  poniendo  una  E á todas  las  raíces,  co- 
mo, naraie,  vomoie,  cuie;  para  hablar  con  gente  mas  humilde, 
’ y ba- 
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y baja,  le  forman  del  negativo  de  la  tercera  conjugación  ne- 
gativa acabado  en  NU,  y convirtiendole  en  AI,  v.  g.  de  nara- 
vanu,  prefente  de  indicativo  negativo,  el  imperativo  afirmati- 
vo es  naruai,  aprende  tu:  vomovai,  cuvai,  que  es  lo  indino, 
que  introducir  una  U entre  la  raíz,  y el  AI  para  imperativo: 
los  otros  modos  le  pueden  ver  en  la  primera  conjugación  afir- 
mativa. 

Aquí  íe  advierte,  que  en  las  oraciones  de  los  modos  fu- 
juntivo  abfoluto,  permifivo,  infinitivo,  condicional,  ó caufual 
fuelen  anteponerle  á las  oraciones  del  modo  de  indicativo,  y 
imperativo,  v.  g.  ichicara  tomcraruru  tomo  tomaruna,  no  te 
quedes,  aunque  te  detengan:  aquel  TOMARUNA,  es  impe- 
rativo, y la  antecedente  es  modo  permiífivo  con  la  partícula 
tomo  pofpueíía,  que  fignifica  aunque,  ur,  fitonari  tomo,  aun- 
que fea  hombre.  Aunque  tomo,  fignifica  compañía,  ut,  voto- 
moni  mairo,  iré  con  vmd. 

§•  III,  Conjugación  tercera  Negativa. 

“?tla  } (ÍC  js  raiccs  de  efta  tercera  conjugación 
. * A^Uqueda  formada  ella  tercera  conjugación,  v.  g.  na- 

rai,  raíz  afirmativa,  naravazu,  raíz  negativa,  toi,  preguntar 
tovazu:  cui,  cuvazu.  » ^ o uu> 

(•„.  AmaS  de  la  raiz  dicha,  formafe  el  prefente,  mudándola 
final  de  las  raíces  afirmativas  en  VANU,  v.  g.  narai,  narava- 
nu:  vomoi,  vomovanu,  cui,  cuvanu.  Para  el  pretérito  per feS> 
de  indicativo  mudar  la  I final  de  las  raíces  afirmativas^  VA- 

j UA’  x'  §:  d(;  narai,  naravananda,  no  aprendí,  vomova- 
nanda;  no  peníe:  el  plufquam  perfedo  vide  fupra.  Para  el  fu 
turo  imperfeto  vide  lo  dicho  en  la  i.  conjugación  negativa 
fvi  vaas  fervandis,  ylo  meímo  con  los  otros  modos,  y tiempos! 

§.  IV.  Conjugación  del  Subílantivo  negativo. 

la  queda  arriba  conjugado  por  Exemplos  el  veibo  fubilanti- 
vo,  y nos  relia  de  formar  fus  tiempos,  quando  es  negativo 
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La  raíz  negativa  de  gozari,  gozara,  es  gozanzu,  y la  raíz  ne- 
gativa  de  ari,  ara,  es  naqu:  para  el  prelente  de  gozanzu,  go* 
zanai,  no  íoy:  y el  prefente  de  aru,  quando  negativo  es  nai, 
no  foy. 

Para  formar  los  preteriros,  convirtiendo  la  final  I del 
prefente  en  C ó en  Q:  y pofponiendo  el  pretérito  afirmativo 
de  ari,  aru:  v.  g.  gozana  catea:  el  futuro  fe  forma,  pofponiendo 
mai,  ó maji  á las  raíces,  ó prefentes  afirmativos,  v.  g.  gozari 
mai,  ve!,  gozara  maji:  ari  mai,  vel,  aru  maji:  no  fere.  El  im- 
perativo de  ari,  aru,  negativo  es  nacare;  vel,  naina,  l,nanaifo, 
no  feas.  Todo  lo  demas  fe  infiere  de  la  formación  de  la  fe- 
gunda  negativa. 

Para  formar  el  fujuntivo,y  en  primer  lugar  fu  prefente, 
fe  forma,  convirtiendo  la  final  del  indicativo  en  qereba^goza- 
naqereba,  naqereba^  como  no  fea,  ó no  fuelle:  el  pretérito  fe 
forma,  añadiendo  reba  al  pretérito  perfecto  de  indicativo  ne- 
gativo, v.  g.  gozana  cattareba,  nacattareba^  como  no  aya,  ó hu- 
vieífe  fido.  El  futuro  tanto  es,  añadiendo  quereba  al  futuro 
de  indicativo  negativo,  v.g.  gozara  maiqereba;  como  no  hu- 

vieífe  fido:  arumai  qereba,  &c. 

Para  el  optativo, ó permifivo  vide  fupra*  para  el  prefen- 
te: oozana  qeredomo,  naqeredomoj  aunque  no  feas:  para  for- 
ma?el  pretérito,  puedes  pofponer  al  pretérito  de  indicativo 
negativo  REDOMO,  v.g.  gozana  catta  redomoj  nacatta  re- 
como-, doy,  que  ayas,  ó huvieras  fido:  para  el  futuro  firve  tam- 
bién el  de  indicativo  con  la  mefma  pofpoficion,  v.g.  gozara- 
mai  aeredomo-,  arumai  qeredomo,  Scc.  El  gerundio  en  DO 
es  note,  1,  nocuxlte,  vel,  nacatte,  y el  de  gozari;  gozanacatte, 
eozanacuxite,  gozanote. 

c A P I T U L O V. 

De  Algunos  Verbos  defedi vos,  é Irregulares. 

Verbos  defectivos  fon  aquellos,  que  no  fe  han  ufado  en  algu- 
nos modos,  ó tiempos,  ó por  olvido,  ó porque  no  íuena  bien, 

ó por 
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ó por  nueva  introducion:  irregulares  fon  los  que  no  guardan 
la  regla,  ur,  Abare,  deflruirfe  la  cala  por  ii,  no  es  ya  ufado  en 

eíh  lignificación:  el  verbo  vomoyaxe,  furu,  era:  citar  flaco  C1 
roílro. 

Cui,  cuiuru,  arrepentirfej  no  tiene  mas,  que  cuite,  par- 
ticipio, o gerundio  en  do:  el  verbo  voi,  voita,  envegecer. 

Furi,  envegecerfe,  tiene  á furita  pretérito,  y áVurite  ?e- 
rundió,  ur,  coto  furita  cotogia,  es  cofa  ya  vieja.  ° 

Fe,  furu,  vel,  feru,  pafar,  fu  pretérito  fcta,  no  tiene  ni 
es  uíado  en  otros  tiempos:  toxi,  tcuqi,  fi,  jidaiuo  furu,  pafar 
los  anos,  nieles,  días,  y edades.  Qi,  curu,  qita}  venir:  fu  futu- 
ro es  coz u-,  fu  imperativo  es  coi,  vel,  coio:  cochiye  coi,  ven 
aca.  el  pretérito  de  fubjuntivo  es  qitareba:  el  permiflivo  es 
qitaritomo:  la  raíz  negatiba  es  cozu:el  verbo  fagui,  acabarfe  ó 
pa fiarle  el  tiempo:  fu  pretérito  es  faguita:  el  gerundio  es  fagui- 
te.  Un  laguna,  paífaron  ya  los  melones.  & 

b ari,  faru:  fatta:  eftar  la  cofa  perfefta,  ó cabal:  fu  futuro  es 
farai,  maraxo:  la  raíz  negativa  es  farazu,  íignifica  fallar,  ó no 

e'  Párente  negativo  faranu:  el  pretérito  faraua- 
nanda.  el  prelente  de  fujuntivo  es  farauaneba:  el  permillivoes 
farananedctno.  el  tnlimtivo  es  faravanucoto:  el  gerundio  en 

comparar  de’  Vd’  faraVaraKÍre-  »gW  taguyete-, 

falta  ánrn  “p  ’ perfeccion:,r>  ó rehacer  el  numero,  que 
f1v  I f 'i'  fu  fuCUr°  eS  Caxi  maraxo:  fu  gerundio  en  DO 

tafé’eí  verbo  i3  el  Prefente  tafanu’  Í«n- 

m , tr  b 'gCner  XI’  furU’  hacer’  &c-  El  verbo  tomi,‘  to- 
, fer  rico,  o profpero:  fu  prefente  es  tomu,  vel,  tomeru-  fu 

Sfir  ^ COnda:  fU  Serundio  en  DO,  es  tonde.  Vomonexi, 
agalajar:  ru,  ecte.  5 

vn  E1  VerrO  V/d’.ureóru,  ureeta*  entriftecerfe:  fu  imperati- 
• S Vm10’  , es  vreorucoto:  el  gerundio  en  DO  es 

ureite.  ti  verbo  iru>  azedarfe,  ó embotarfe  los  dientes'  fu  pre 

tentó  es  itta:  ut,  faga  itta,  fe  embotaron  los  dientes.  El  verbo 

qita- 
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qitanamu,  tener  á alguno  por  Tuyo,  fe  ufa  en  prefente:  el  ver- 
bo yemi,  yemu  ion  reír  fe,  ó alegrarle;  fu  participio  es  yende; 
no  es  ufado  en  pretérito. 

El  verbo  tari,  quaíi  como  taxi;  fignifica  eftar  la  cofa 
perfeéla,  y cabal,  ó juila:  fu  prefente  es  taru,  fu  pretérito  es 
tatta:  cazuni  tarta,  eíluvo,  ó cita  el  numero  cabal:  fu  negativo 
es  taranu-,  fignifica  faltar,  ut,  nijúni  futat<¿u  naranu;  faltan  dos 
para  veinte.  Amarazu  tarazuxite  totonoyeyo:  aparejad  de  mo- 
do, que  ni  fobre,  ni  frite.  El  verbo  rnede,  deleitarfe,  ó com- 
placerfe;  mezzuru;  es  infinitivo,  ó prefente:  fu  pretérito  mede- 
ta;  el  gerundio  en  DO  es  medete. 

El  verbo  láxeru,  iaxitaru,  faxeranu  fe  ufan  con  negati- 
vos: v,  pro  aru,  umu;  lo  mefmo,  vide  alia  in  Vocabul. 

CAPITULO  VI. 

Conjugación  tranícendente  Condicional. 

Ella  conjugación  no  es  diílinta  de  las  antecedentes,  antes  es 
univerfal,  y tranfeiende  por  todas  ellas,  pues  en  todas  ellas  fe 
pueden  formar  oraciones  condicionales,  que  llama  el  grama- 
tico,  ó propoíiciones  hyporeticas,  que  llama  el  logico  por  me- 
dio de  algunas  partículas  condicionales,  que  fignifican  SI,  ¿ce. 
y eílas  fon  raba,  naraba,  ni,  niua,  niuiteua,  saie, 

CAUA,  BAÑA,  YARA,  UA,  &CC.  , 

Pofponiendo  una  de  eílas  dos  Naraba,  o Nivoiteba  a 
qualquiera  verbo  de  qualquiera  conjugación  en  prefente,  pie- 
terito,  ó futuro,  es  la  lignificación  condiciona!,  y tal  vez  u- 
dofa,  v.  g.  Aguru  naraba,  ii  ofrezco:  Agueta  nivoiteva,  fiofie- 
cifie,  agueo  naraba,  vel,  agueozu,  vel,  agueqzuru  mvoiteua,  íi 
ofrecerás:  y lo  mefmo  fiucede  en  otras  locuciones:  v.  g.  So,  ío~ 
nivoiteva  vqeforo;  ii  fuere  excelente,  lo  tomaré;  goyó  araba 
vqetamoro,  íi  ay  neceíTidad,  dadme  noticia.  La  partícula  KA- 
BA  ílrve  para  los  pretéritos*,  v. g.  aguetaraba. 
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La  partícula  VA  le  junta  a las  ralees  negativas  de  los 
verbos  de  las  tres  conjugaciones:  v.g.  aguezuva-,  li  no  ofrezco: 
^ omozuva,  fi  no  leo:  Naravazuva,  li  no  aprendo,  también  el- 
ta  partícula  \ A a las  raíces  de  los  adjetivos  conjugados,  co- 
mo fe  dirá  al  párrafo  ultimo  de  elfe  Capitulo:  v.  g.  fucaicuva- 
íi  ella  profundo:  de  eífa  locución  ufan  los  [apones  en  fu  mo- 
do de  pedir  cortés,  no  moleftando;  lo  que  en  Efpañol  fole- 
mos  decir,  fi  no  os  es  de  trabajo,  ó moleftia:  tenotpuideni,  co- 
reuo  xite  cudafarei-  ya  que  eftais  con  la  mano  en  la  mafa  pi- 

doos,  que,  &c.  gocuró  atte  cudaíarei;  aunque  fea  trabajo  os 
pido,  que,  «Scc.  J 5 

La  partícula  B A pofpueíla  á las  raíces  negativas  de  las 
conjugaciones  de  arriba,  tiene  la  mefma  lignificación,  que  VA- 
v.  g.  aguezuba;  íi  no  ofreces:  yomazuba;  fi  no  lees:  naravazu- 
ba,  li  no  aprendes:  pero  li  d dichos  verbos  le  quitas  el  ZCJ  ne- 
gativo, y en  fu  lugar  pones  el  BA;  no  fera  verbo  negativo  fi- 
no afirmativo:  v.  g.  aguezu,  es  negativo;  agueba,  fi  ofreces’  es 

1112.1c  cuva5  íi  no  ha  de  ofre- 

CCTj  CvC* 

Las  partículas  ni,  y niba  fon  fyncopadas  de  nivoite- 

'MA'lVBg'  AGUEONI>  vel,AGUEONivA,fi  has  de  ofrecer:  como- 
maironí  coso  nengoronxmosozure.  Si  acafo  fueíTe  afii’ 
lo  aíra  amigablemente.  1} 

La  partícula  saif,,  quando  fe  pone  en  la  Oración  con 
alguna  partícula  condicional,  le  da  mas  eficacia,  é íítenlion 
u a ignificacion:  v.g.  funesaie  mairunarava,  quiere 
decir  lo  mefmo,  que,  fuñe  mairu  naraba,  fi  viniere^ 
na  embarcación,  pero  la  primera  oración  es  cómo  una  enun- 
ciacion  hypotetica,  muy  ufitada  entre  los  [apones:  Feiq.  hb 

furldó  thaandniaf  UnaU°1CUttf  vo>r°§axei>  fl  f^re  muy  apre- 
íaraao,  tirándole  las  riendas,  hacedle  nadar.  " 1 

§•  I.  Conjugación  Potencial,  ó Cafual. 

Lila  conjugaron  potencial  no  es  como  la  potencial  de 
en  la  lengua  Tagala,  fino  una  expreffion  de  aigu ‘as  %££ 

las, 
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las,  que  fe  fuelen  explicar  con  eílos  romances,  podra  fer  que, 
quizás  vendrá,  acafo  eítara,  Se  Similia  hujufmodi. 

El  prefente,  y futuro  fe  hacen  potenciales,  ó cafuales, 
pofponiendoles  ella  particula  RO:  v.g.  agueru,  es  prefente:; 
agueruro  es  también  prefente,  y fignifica  acafo  ofrece^  vel, 
puede  fer  que  efté  ofreciendo.  v\guorOj  1,  aguozuroj  1,  agueo- 
zururoj  quizás  efrara  ofreciendo.  También  fe  hace  el  presén- 
te potencial  pofponiendole  AROZU,óotro  futuro  al  prefen- 
te de  infinitivo:  v.  g.  aguru  cotomo  arozuj  quizás  eítá  ofrecien- 
do, y para  los  negativos  aguenu,  cotonu,  arozu,  quizás  no 
ofrece,  Scc. 

El  pretérito  potencial,  ó cafual  fe  hace  en  las  raíces 
afirmativas,  pofponiendoles  TEURO;  y quitando  la  final  del 
pretérito  afirmativo,  como  de  agueta$  agueteuro,  quizás  ofie- 
cio.  En  los  negativos  fe  hace  convirtiendo  el  DA,  en  que  aca- 
ban, en  Zzuro,  v.  g.  de  aguenanda,  aguenanzzuro,  puede  fer 
no  haya  ofrecido:  también  fe  hace  potencial  el  pretérito,  pos- 
poniendo arozu  al  pretérito  de  infinitivo,  ( del  mefmo,  que  le 
dixo  arriba  en  el  preíente  ) v.g.  aguetta  cotomo  aioziij  acaío 
ofreció:  Aguenanda  cotomo  arozu;  quizás  no  ha  ofrecido. 

Para  formar  el  futuro,  fe  puede  de  dos  maneras,  ó pof- 
poniendo  Ro,  como  fe  dixo  en  el  prefente,  6 pofponienao 
AROZU  al  futuro  de  infinitivo,  aíli  afirmativo,  como  nega- 
tivo: v.g.  agueó  cotomo  arozu-,  acafo  ha  de  ofrecer,  agurumai 
cotomo  arozu > poífible  es  que  no  ofrecerá.  De  aquí  l efulta, 
que  quando  han  de  decir,  ó fignificar,  fi  ferá,  ó no  ferá,  ó fe- 
mejantes  dudas,  ponen  en  lugar  de  coto  la  palabra  mono.  v. g- 
moxenanda  mono  de  arozu,  no  lo  embarcarían,  Scc. 

Eílos  verbos,  ó partículas  potenciales,  ó cafuales  tranl- 
cienden  todas  las  conjugaciones-,  y las  conjugaciones  de  los 
adjetivos,  de  que  fe  tratará  en  el  párrafo  ultimo  de  eíle  capi- 
tulo. A los  quales  adjetivos  conjugados,  para  hacer  los  poten- 
ciales, les  pofponen  á AROZU,  ó otro  tiempo  de  futuricion 

á los  infi  íitivos:  v.  g.  fuco  fuco  arumai  cotomo  arozu*  acalo 
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eftara  hondo:  fuco  nacatta  cotomo  arozu-,  quizá  eftuvo  hon- 
do, 8cc.  antepueda  la  partícula  YE  á los  negativos,  fignifica 
no  poder:  v.g.  Yeyomanu;  no  poder  leer,  vcl,  yomiycnu,  no 
poder  leer. 

§.  II.  Délos  Verbos  de  Mandar,  ó Facere. 

Las  oraciones  de  jubeo,  jubes  en  latín,  ó de  obligación,  y man- 
damiento en  lengua  Caftellana,  ó de  facere  facere,  que  explican 

los  Tagalos  en  fu  idioma  Tagalo  con  la  partícula  pa,  es  Ungu- 
lar también  en  la  lengua  Nifa,  ó Japona,  en  laqual  ay  muchos 
verbos,  que  fignifican  hacer,  que  le  haga,  aya,  lea  alguna  cofa, 
y ella  conjugación  aunque  no  es  dilfinta  de  las  antecedentes, 
porquanro  las  mas  de  ellas  partículas  ion  fujuntivas,  ó pofpoíi- 
tivas,  podría  equivocarle  alguno  en  dicha  conjugación. 

Las  partículas  fare,  y xe  fon  los  que  componen  ellos  ver- 
bos de  facere  facere,  ó de  hacer,  que  fe  haga  algo:  la  partícula 
faxe  firve  comunmente  páralos  verbos  de  la  primera  Conjuga- 
ción, y la  partícula  xe  páralos  verbos  déla  fegunda,  y tercera 
Conjugicion:  En !a  primera  Conjugación,  v.  g.  aguexaxe,  co.n- 
virtiendo  la  ultima  É en  uru,aguelaxuru,  que  es  el  prelente  ha- 
go ofrecer:  y para  formar  el  pretérito  perfefto,  añadiendo  lía 
rau  TE,  ó TA  ella  ya  formado  el  pretérito  perfefto:  v.  g.  ao-ue- 
xaíeta,  hice  ofrecer.  0 

r j-  roeímo,  que  le  dice  de  losde  la  primera  Conjugación 

le  dice  de  los  de  la  fegunda,  y tercera  Conjugación,  v.  g.  Yoma- 
nu,  es  prelente  negativo  del  verbo,  que  fe  conjugó  en  la  fecun- 
da Conjugación:  Yomaxe,  eslaraiz  de  eífeque^hablamosrdel 
qual  conviniendo  fu  Een  URU:dirá  Yotnaxuru,  hago  !eer,&c. 

Aqui  fe  debe  advertir,  que  los  verbos  de  elle  modo  face- 
re  tacere  le  conjugan  por  la  primera,  porque  ambas  partículas 
pofpueftas  acaban  en  E;  SAXE,XE:  aunque  tal  vez  á los  ver- 
bos déla  fegunda,  y tercera  fefuele  pofponer  la  partícula  SA- 

XE.  y entonces  fe  les  anade  la  partícula  R ARE  de  paífiva  v g 

Yomafaxerare,  Yomofaxeraru,  hago  leer,  &c  ’ & 
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Al  trunos  verbos  tienen  efta  lignificación,  como  fepuede 
ver  en  efVocabulario:  v.  g.  araxe,  furu  eta,  mandar  que  aya,  6 
fea,  ó hacer  que  aya:  corobacaxi,  fu,aita,  vel,  corobaxi  fu,  aita, 
hacer  caer,  ó derribar:  mefareuaxi,  fu,  aita,  hacer  que  acontez- 
ca ó íiiceda  alguna  cofa:  Inaxe,  furueta:  hacer  ir,  ó tornar:  ut, 
chachatto  uchiye  ínaxete  tamóre,  Mon:  pidoos,  que  lo  hagais. 
tornar  deprieíla  para  cafa, &c. 


§.  III.  Del  Verbo  Volo,  Vis,  Velle,  &c. 

La  voz  TAI  fignifica  defleo,  ó afficion,  y pofpuefta  a las 
raíces  de  los  verbos  refulta  un  tercero,  ó verbo  compuefto,  el 
ou-d  iignifica  querer  hacer,  lo  que  lignítica  la  raiz,  á quien  fe 
polpulb  dicha  partícula  ó voz  T Al,  y ellas  llama  el  latino  gram- 
niatico  oraciones  de  Volo,  vis:  v.g.  Yoqii,  leer:  \ omitai,  que- 
rer leer:  vel  con  mas  honra:  Yomitogozaru,  quiero  leer:  Nizzu 
vo  nomitai,no  quiero  beber  agua:elle  verbo  afú  pofpueíio  fe  con- 
ju<ra  como  fe  conjugan  losnombres  adjetivos,  de  quibus  infra. 
anofitono  narerufateuo  rnitai,  deíleo  faber  el  fin,  o paradero  de- 

aquel  hombre.  , _ , T . r 

De  aqui  es,  que  dicha  partícula  TAI  tiene  fias  mutacio- 
nes con  raíces  de  adjetivos,  ó verbos,  y íehá  de  reflectar  en  las 
locuciones  la  mayor,  ó menor  honra,  por  íer  efta  inventiva  de 
las  lenguas  de  China, y japón:  v.g.  Nemui tagaru  xeraruru? 
tiene  Vmd.  fueño,  ó dedeos  de  dormí;-?  fin  efta  compoíicion, 
nemui,  es  tener  fueño:TA  garúas  t ai  a ru:  vuelta  lalen  G: 
y es  prefentc  dearu,  aunque  demás  honra,  xeraruru,  es  cam- 
bien de  honra.  , 

No  obílante,  que  efta  Conjugación  es  tranfcendental,  tie- 
nen los  ¡apones  otros  verbos  de  querer,  deflear,  v.  g.  el  verbo 
negai,  o,  negota,  v.g.goxóuo  negó,  deflear  la  Llvacion:  nen- 
guan,  defleo:  ut,  nennenno  nenguan  nari,  es  defleo  de  muchos 
años.  Conomi,  u, oda, deflear.  Conomi,el  deíTeo:  Zonmo,  def- 
fear,  ó querer:  Xugiacu,  afición  de  alguna  cofa:  comegai,  o,  ota, 
deíTear  mucho:  roufabori,  deíTear  mucho:  xiqiyocu,  apetecer 

cofas  deluxuria. 
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§.  IV.  Conjugacionde  Adjetivos. 

v r m 9 

Lós  nombres  adjetivos  tienen  también  fu  conjugación  como  el 
verbo  ililhintivo:  Los  adjetivos  acabados  en  ai,  e¡,  ij,  ui,  ne,  na, 
(délos  quales  tratamos  en  el  libro  primero  j li  fe  anteponen  á 
verbos,  vide  ibnperoquando  no  preceden  á verbos,  fe  pueden 
conjugar,  y fu  conjugación  afirmativa  escomo  la  conjugación 
del  iubftantivo  negativo:  v.  g.  fucai,  es  adjetivo,  y figmficacofa 
honda,  ó profunda:  vuelta  la  final  I,  en  CU,  ó en  QU:  dirá, 
fucactqvel,  fucaqu,  queesla  raíz,  y fignifica  eftar  hondo. 

El  prefente  de  indicativo  es  la  mefma  raíz  del  adjetivo 
fucai,  eftá  hondo:  de  aqui  procede,  que  en  oraciones  de  fubf- 
tantivo,  y adjetivo,  ó de  ium,es,  fui,  fe  entiende  como  tácito 
el  verbo  fubífantivoari,  ógozari.  El  pretérito  fe  forma,  con  vir- 
tiendo la  I final  en  C,  ó Q:  y posponiéndole  el  pretérito 
perfecto  del.  Iubftantivo  ari, aru, quees  atta:v.g.  fucatta,  eftu- 
vo  hondo.  El  futuro  imperfecto  es,  pofponiendo  mai,  ó maji:  á 
laraiz,  óal  prefente,  v.g. fucumai,  vel  fucaimaji,eftará  hondo. 

El  permiííivo  es  fucaitomo,  vel  fucacutomo,  aunque  efté 
hondo.  El  gerundio  en  DO  es  fucute,vel,  fucoxite,  vel,  fucacate, 
eftando  hondo:  todos  los  demás  adjetivos  acabados  en  í,  fe  con- 
jugan por  efta.  La  conjugación  negativa  de  eftos  adjetivos  fe 
forma  convirtiendo  la  final  I en  C:  y añadiendo  el  verbo  aru, 
conjugarle  porlafegunda  negativa:  fucacarazues  la  raíz  nega- 
tiva, fucacaranu,  no  eftá  hondo:  es  prefente;  fucacarananda, 
no  eftuvo  hondo:  es  pretérito. 

Los  adjetivos  acabados  en  NA,  no  íe  fuelen  conjugar: 
v.g.aqiracana,  cofa  clara:  y con  todo  elfo  fuelen  tener  fus  ge- 
rundios en  do:  como  aqiracade,  vel  aqiranxite,  eítando  claro. 
Los  adjetivos  acabados  en  NO,  noíe  conjugan:  quando  eftos 
adjetivos  fon  como  inchoaCtivos,  ó íe  explican  por  el  verbo  fio, 
fis:  ó hacerle,  fe  conjugan  con  nari,  naru:  el  gerundio  xette  fe 
pone  adverbialmente,  como  fe  dirá. 
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§.  V.  De  Verbos.  Iaehoa€l  i vos. 

Verbos  inchoativos  llama  Nebrixa  aquellos  verbos  acabados 
en  io,que  fignifican  empezar  a hacer,  como  pamirio,  ctenatu- 
rio,  y otros  femejantes,  que  tiene  la  lengua  Latina:  también  en 
la  lengua  Nifona  ay  verbos,  que  correfponden  á los  dichos, v.g. 
tcucuncaqe,t<jucuricaquru,eca,fign  ifica  comenzar  á hacer:  fatcu, 
vel  fat^umono,  primicia,  ó la  primera  vez,  que  fe  hace  la  cofa. 
Moye  ide,zzuru, comenzar  á nacer, encenderfe,  &c  El  verbo  ca- 
cari  con  fus  cópueftos  lignifica  comenzar:xica catta:  xini  cacaru. 

Otros  verbos  ay  perfectivos,  porque  fignifican  fu  acción 
ya  acabada,  ó perfeCta,  v.  g.  el  verbo  fataxi,  fu,  aita, junto  á raíces 
de  otros:  Como,  Yomifatafu,  acabar  de  leer:  Caqifaraíu,  aca- 
bar de  efcribir,  fkc.  El  verbo  furnaxi,  fumafu,  aclarar:  junto  á 
las  ralees  de  otros  verbos  fignifica  acabarfe,  óeftar  la  cofa  en 
perfección:  v.  g.  qiqi  fumafu,  oír  enteramente. 

El  verbo  tadaracaxi,  fu,  aitta:  junto  alas  ralees  de  otros 
verbos  fignifica  dañar,  ó hacer  mal:  ut,  caqita  daracafu,  rafear 
lafarna,  maltratándole:  como  el  adjetivo  ñama,  cofa  cruda,  tie- 
ne lamefma  propriedad,  namaarai,  ñama  aro,  labar  mal,  & c.  - 

§.VI.  Verbos  Determinantes,  y determinados. 

Aquí  fe  reducen  las  oraciones,  que  en  las  platiquillas  llaman  de 
infinitivo  los  Grammaticos  Latinos,  y fon  los  verbos,  q determi- 
nan, los  de  entendimiento,  lengua,  penfar,  parecer,  8cc.  y aun- 
que fe  ha  tratado  del  modo  infinitivo  en  las  Conjugaciones,  no 
obitanre  por  haver  algunas  particularidades,  fe  notan  aqui 
de  pafio. 

La  partícula  TO,  de  que  hablamos  en  la  formación  del 
infinitivo,  fignifica  QUE, yes  lomefmoque  yoni:  fitotoz on- 
jita,  pensé,  que  era  hombre:  en  fu  lugar  vice  vería  fe  ufan  to,y 
yoni,  v.  g.  agueta  yoni  gozaru,  dicen,  que  ofreció:  vel  agueto 
gozaru.  Tonofama  fonatano  cataye  gozaroto  atta,  el  tono  di- 
ce, 
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ce,  que  iría  a vuefira  cafa*  Mappira  yuruite  curerarc  yoto  yü 

Díte,  quede!  rodo  punto  !e  perdonafíe.  Padre  meíarurua  yagate 
tonara  yemairotomefaruru,  el  Padre  dixo,cj  luego  avia  de  venir. 

trtas  oraciones,  que  fe  figuen,  parecen  de  infinitivo  íe- 
gun  nuertra  traducción  Caftellana,  y no  fon  infinitivos  en  el 
ienguage  Japón:  v.g.  Umauo  xacuyo  rnori  foro,  quifiera  que 
me  em  prefia  fiéis  un  caballo:  enelqual  exemplo  el  verbo  deter- 
minado eftá  en  el  modo  imperativo  fin  las  partículas  to,  toua 
coto,  yon,  yom,  que  fon  las  quecorrefponden  ánuertroQUE 
eípanol:  y efte  modo  de  hablar  fin  ir  al  infinitivo,  es  muy  ufual 
en  tus  efcritores,  Benqeiuo  voni,caminoyónifitoIynarauaita 
es  común  decir  de  la  gente,  que  Benqei  era  como  diablo,  ó Ca- 
mi,  endonde  e yom  es  adverbio  de  yona,  y no  partícula  cor- 

m r A modo  de  hablar  fe  pueden  reducir  las  voces  güe- 
ña, Tona,  las quales  juntas á otras  partes  déla  oración,  parecen 
fer  de  infinitivo,  yen  realidad  no  lo  fien,  como,  maittamena 
pai  ece,  que  veo:  xacai  güeña  parece,  que  es  mancebo:  deqifona’ 

sem-funedef  An°V,mauafaya  *1^1  caballo  padece  1 ¿ 
gero.  ruñe  defom,  ve!5gueni  gozaru. 

A la  partícula  NI  (de  quien  tratando  en  el  i.lib  v en  el 
4.  de  efte  artedexamos  dicho,  queequivale  á nuefiras  parficu- 
las,  o prepoficiones  A En,  Por,  De,  Con,  Para)  fuelen  ¡untar 
con  elegancia  á los  infinitivos,  ó por  mejor  decir,  con  E 
vos,  los  ponen  adverbialmente:  como,  guexet  nicóyu  afii  fe 

néccffiro  7r  T*  P°P7''- r>  6 badi  na  es 

ecefiario,  ir,  o venir:  Yum  voyobanu,  no  ay  para  que  hablar 

itaim  voyobanu,  no  ay  para  que  recufar:  xixifitouo  camuni  ai 

bauo  aratfalazu,  exemp!.  Xix.  El  León, comiendo  al  hombre 

dplfe.  Per0dlosm“doS  llaman  los  Lacmos  pa’,t° 

el  rJnT  V7CSa¡  VCrb°  ^terminado  ponen  los  [apones  en 

el  modo  de  infinitivo:  comofe  vee en  efte  exemplo  de  Yiv  Cn 

reua  mizzucaraea  morIiiimvPm^  «...  • h ..  c 1 <1X- 1 o- 

& mocinauaxetato  atte,  maq.gumu  fanjippiqi 
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Mulaxiga  mayeni  t^umaxe,  Diciendo,  que  efto  acertara  atener, 
pufe  delante  de  Benqei  treinta  piezas  defeda  del  Japón:  y en 
exemp!.  deTaif.  lib.  16.  Fitotamarimo  corayejito  zonzuru,pa- 
receme,  que  no  podré  fufrir,  ó detenet'me  un  poquito:  Feiq.  lib. 
3.  Feiqe no  famuraicoreuo mexittote  xizainivoconauotoyute, 
los  Soldados  de  Feique  prendiendo  áefte,  y diciendole,  que  le 
avian  de  condenar  á muerte.  Exempl.de  Voi,  Xemete  tamaz- 
zufauo  naritomo  cotozzuqeó  zuruto  voxerareta:  Dixe,  que  por 
lómenos  quería  encomendarle  una  carta,  para  llevarle. 

Otras  veces  ufan  de  alguna  de  las  partículas  arriba  dichas, 
como  gozatta  yoni  vomoinate  mataxerarei,  haciendo  cuenta, 
que  vino,  efperad.  En  otras  ocaíiones  fe  valen  déla  mefma  raíz 
fencilla,  fin  ponerla  en  el  modo  infinitivo,  o otro  alguno,  y al- 
gunas veces  mudan  el  modo  por  fus  figuras,  particularmente 
quando  fe  juntan  con  otros  determinantes,  y.  g.  Yuqicanuru, 
no  poder  ir  adelante:  fuxegui  canuru,  refiftir  con  difneultad; 
Yomiyenu,  no  poder  leer:  Chicarani  voyobu,  tener  fuerzas,  o 
poder:  Chicarani  voyobanu,  no  poder,  ó no  bailar  las  fuerzas. 
Vochic^ucann  tei  de  gozaru,  no  parece  que  tiene  feñor:  r eiq.  lio. 

1.  Fitozzuteni  mofumajijeotogiatoyúte,  diciendo,  que  era  co- 
fa, que  no  avia  de  decir:  Otros  exemplos  ay  en  varias  pártesele 
eíte  arte,  de  quienes  fe  puede  deducir  la  varia  locución. 

§.  VII.  De  la  compoficion  de  algunos  Verbos, 

y de  Tu  honra. 

Como  la  lenguajapona  no  tiene  prepoficiones,  fe  vale  de  otros 
verbos  para  íu  compoficion,  y algunos  de  eftos  ver  os 
rao  comunes  en  la  lignificación,  y fe  contra  íen,  y 
con  los  compueftos,  quedando  invariable  fin  modo  , \ P 
el  verbo  antepuefto:  pongo  el  exemplar  en  dos  ver  os,  p 

car  por  ellos  la  pratica  de  otros. 

El  verbo  moxi,  mofu,moxita,  figmfica  hablar  honrando 
ala  perfona,  con  quien  fe  habla,  como  ay  diverfos  mo  ^ 
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hablar,  v.  g.  hablar  refueltamente,  totalmente,  parcialmente,  de- 
fendiendo, intercediendo,  ¿kc*  de  aqui  es,  que  elle  verbo  co- 
mún íe  contrahe  ó por  gerundios,  ó por  raíces  de  otros  verbos 
peculiares  afignificar  deeltc  modo,  ó del  otro,  como  íe  vee  en 
muchos  compucítos,  que  tiene  dicho  verbo  en  el  Vocab.videibi. 

Moxiai,  ó,  ota:  hablar  entre  fiimoxiatgume,  uru,  eta,  ha- 
blar, ó decir  muchas  cofas  de  una  vez:  moxicacari,  u,  atta,  co- 
menzar á decir:  es  verbo  inchoaCtivo.  Moxicaqe,  uru,  eta,  im- 
poner tallo  teíiimonio.  Moxicaye,  uru,  eta,  dddeciríe:  moxi- 
coxi,  mandar  decir:  moxichiguiri,  prometer  de  palabra:  moxi- 
íure,  pregonar:  moxi  ion j i , errar  en  el  hablar:  moxiteume,  coiv 
vencer  con  palabras:  moxitogame,  reprehender:  moximidaxi 
perturbar,  ó paliar  con  palabras,  &c.  ’ 

El  verbo  Yomi,  leer:  Yomiague,  uru,  eta,  leer  alto:  Yomi- 
arauaxi,  yomiarauafu,  aita,  leyendo  declarar:  Yomiavamari 
errar  en  el  leer:  yomiatari,  cotejar  un  eferirocon  otro:  yomica- 
yexi,  A'olver  a leer,  yomivouan,  acabar  de  leer:  yomiuoxe  leer 
bien,  y perfectamente:  yomiuoboye,  acordarte  de  lo  que  lee-  vo- 
minare,  uru,  eta,  verbo  paffivo,  acoítumbrarfe  á leer-  Yomiío- 
to,  coía,  que  da  güito  el  leerla,  &c.  vide  in  Vocabul.  ' 5 

Allí  como  otras  lenguas  inventaron  fus  palabras  hono- 
ríficas, ylus  modos,  hablando  por  terceras  períonasá  los  íupe- 

riores,  afila  lengua Japona  tiene  fu  invención  en  muchos  ver 
bos,  que  el  mundo  los  ha  hecho  hidalgos,  y verbos  de  honra- 
y a otros  los  compone,  para  que  lo  fcan,  y parezcan:  otros  ay 
indiferentes,  y otros  hnalmente  baxos,  y humildes.  J 

Tatemat^uri,  ofrecer:  ó dar  áperfona  noble,  y cite  mef- 
mo  verbo  humilla  á la  perfona,  que  hace,  ó ofrece,  y por  eíTo 
!o  ufamos  ¡os  Ecclefiaíhcos:  v.g.  Dios  ni  inochiuo  tátemateu- 
ru,  ofrecer  la  vida  a Dios.  El  verbo  curai,  ó,  óta,  comer,  ó mor- 
der: e!^  vulgo,  y la  invención  lo  hizo  verbo  de  baja  efphera 

por  dio  folo  fe  ufa  con  animales:  Jnuni  teuo  curauaruru  íer 
mordido  de  algún  perro.  J 

Algunos  de  dios  verbos,  que  fe  liguen,  aunque  tier  en  fu 
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lignificación  común,  es  efpecifica,  refpe£lo  de  las  perfonas,  ó 
fujetos,  quienes  las  hacen,  ó de  quienes  fe  dice,  pues  fignifican 
hacer  algún  exercicio  congruente  á períona  noble:  v.  g.  leer, 
efcribir,  tirar  con  arco,  componer  verfos,  Scc.  y fon  Afobaláre, 
Afobaxi,  Mexi,  mefare,  mefaruru,  nazare,  nazaruru:  faxerare, 
Scc.  Fino  curenu  faqini  yadouo  mefareyo,  antes  que  anochez- 
ca, tomad  pofada. 

Para  llamar  áalguno,  fe  ufa  de  los  imperativos  de  los  ver- 
"bos:  ola  feñor,  fedicemoxi:  para  llamará  alguno  de  baja  efphe- 
ra,  fe  dice  coi,  ven  aca,  vel,  coreye  coi:  y (I  quiere  decirlo  con 
mas  cortefia,  Y orai,  venga:  y fi  aun  con  mas  cortefia,  diga  vaxei: 
y fi  aun  con  mas  honra,  dirá  vogiare:  para  decir,  venga  aca  V.  S. 
fe  explicará  con  gozare:  y no  litando  del  modo  imperativo,  es 
mayor  honra,  diciendo  gozaro,  porque  en  ellos  modillos  de 
honor  fon  muy  menudos  Japones,  y Chinos. 

De  elle  mefmo  jaez  fon  otros  modos  de  hablar,  v.  g.  Voi: 
de  nazarei,  Venga  Vmd.  ó fu  Señoria:  voi  de  nafareo,  firvafe 
Ufia,  &c.  vel,  voidenafareicari,  pluguiefle,  vel  ojalá  Ufia,  Scc. 
Los  verbos  délos  cinco  imperativos  dichos,  fon  qi,  quru:  1 o- 
ri,Yru:  vaxe,  vaxuru:  vogiari,  vogiaru:  gozari,  gozaru. 

Los  verbos,  que  fe  figuen:  goran,goranaru:goranji,go-' 
ranzuru,  fignifican,  ver  perfona  noble:  y lo  mefmo  fignifican  go- 
ranjerare,  goranjeraruru  goranjiuo  curaruru:  efte  otro  verbo, 
goranji  vocurare,  figmfica  ir  acompañando  con  la  villa  perfo- 
na honrada  al  que  le  va.  Uqetamauari,  oír  honrando  a quien 
fe  habla,  y del  que  habla.  Uqetamori,uqetamuru:  qicoximezi- 
re,  iruru,  ita,  oir,  y percibir  noticias  perfonas  honradas:  qico- 
ximefare,  mefaruru, eta,  oir, comer,  ó beber  perfona  noble.  Cho- 
moxi,  chomonfuru,  oir  la  palabra  de  Dios,  y de  la  mefma  no- 
bleza ion  algunos  compueílos  de  otros  de  los  dichos,  v.  g.  uqe- 

ta  moxi,  Scc.  T 

Coximexi,  coximefu,  comer,  ó beber  perfona  noble:  y lo 

mefmo  fon  tabe,  taburuj  agaraxerare,  agaraxeraru-,  coximexi, 
qicoximexi,  mairi,  mairu>  mairiaxi,  voagariari;  el  verbo  mairi, 
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fignifica  ir  con  reverencia  al  lugar  honrado,  ut,  Igleíia  yemairi, 
anda,  ó ve  ala  Iglefia.  El  verbo moxiague,  moxiaguru,  es,  y fig- 
nifica hablar  a períona  noble: el  verbo  voxerare,  voxeraruru,  es 
hablar  perfona  honrada:  el  verbo  voxe  auaxerare,  voxe  avaxe- 
raru,  es  conferir  entre  fi  perfonas  honradas:  el  verbo  moxi, 
mofu,  es  hablar  honrando,  con  quien  fe  habla,  y fi  refleibas 
fobre  las  compoficiones,  con  facilidad  conocerás  en  qué  con- 
liften  las  hidalguías  de  eítos  verbos,  atentis  circunílantiis  dic- 
tis,  & dicendis. 

Los  verbos  vomaraxi,  vomaraxaru,  vomaraxiari,  voma- 
raxiaru  fignifican  dar  períona  noble,  y lo  mefmo  es  agüe,  co- 
| mo  fe  dixo  arriba,  dar,  ó ofrecerá  perfona  noble:  el  verbo  ma- 
¡ raixe  fignifica  dar,  honrando,  á quien  fe  da.  Los  verbos  fi- 
guien tes  ion  indiferentes,  y fignifican  dar  perfona  alta,  ó baja, 
y ion  ramón,  Famavari,  cure,  cudefare,  Scc. 

I , £1  verbo  macari,  u,  atta-,  fignificair,  venir, efiar,  y quan- 

do  ie  junta  a verbos  los  hace  mas  córteles,  y mas  elegantes  la 
' locucIon>  v.g.  junto  con  él  NARI,  (elexemplodeMon  )con- 
nen  gojuni  macan  naru-,  efte  año  cumplo,  ó hago  cinquenta 
Dios  no  gabatuo  macan  cómuru;  recibir  de  Dios  el  pago  por 
el  debito,  macarítouoru  ib  cono  vonfudauo  fijte  maitra,mon- 
un  Bonzo  peregrino,  que  pafaba,  tomando  la  tabla  efcnta  vi- 
no: vide  otros  derivativos  fuyos  in  Vocabul.  ’ 

, El  verbo  ari,  aru,  á mas  de  lo  que  íé  dixo  en  fu  coniu- 
gacion  tiene  oficio  de  honrar  medianamente  á otros  verbos 
a quienes  fe  les  poí]  ene,  conjugado  fegun  el  tiempo,  de  que 
fe  habla:  v.g,  el  verbo  modon  fignifica  volver,  ó tornar,  mo- 

__  „ 1 ^ ^ A • , i aro  es  fiuurodeari  aru 

y el  CA  es  partícula  interrogativa,  y para  decirlo  con  mas  cor- 
teña, ponértela  al  verbo;  v.g.  vomodori  a roca?  tornará  Ufia? 

Aquí  le  reducen  algunos  verbos  ufados  en  la  i «lefia  en. 
mo  tonaye,  uru,  eta,  invocar:  cruzno  monuo  tonavuru,  hacer 
a fenal  de  la  cruz:  minauo  tonayuni;  invocar  el  nombre  San 
to.Jeíucrhiítono  miquam>  Santo  Sepulchro  de  Jefu-Chrifto:  el 
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MI  es  partícula  de  eftima,  y fe  ufa  en  la  Iglefia. 

§.  IIX.  Partículas  de  mucha  honra. 

El  verbo  defe&ivo  tamai,  tamó;  pertenece  á la  tercera  conju- 
gación, y fe  pofpone  á las  ralees  de  otros  verbos,  los  quales 
no  fon  conjugados,  fino  el  tamai,  dándoles  fuprema  honra;  y 
por  ello  muy  ufada  entre  los  catholicos:  Dios  tenchivo  teucu- 
ri  tamota:  Dios  hizo  el  Cielo,  y la  Tierra:  también  fe  pofpo- 
ne á los  verbos  paflivos:  v.g.  Deifilius  umare  tamo  toqi;quan- 
do  nació  el  Hijo  de  Dios.  Dios  tenni  t$uqi,  fi,  foxiuo  l'onaye 
tamo:  Dios  pufo  en  los  Cielos  la  Luna,  Sol,  y Eftrellas.  An- 
gel tenuo  meguraxi  tamo. 

El  verbo  nafare,  nafaruru,  nafareta  fignifica  hacer  per- 
fona  noble:  y con  palabras  cobitas,  las  hace  honradas,  como 
guio  xinaru,  dormir  perfona  honrada:  guioxin  nafaruru:  fe  pof- 
pone efte  verbo,  como  el  antecedente,  y hace  honradas  á las 
ralees  en  fu  lignificación;  y fi  a dichas  ralees  antepuertas,  le 
les  añade  alguna  partícula  honorífica,  ferá  mucho  mas  cortés 
la  locución:  v.  g.  Dios  conoxe  cai  vogo  facu  nafareta;  Dios 
crió  erte  mundo:  el  verbo  tacutai,  encarnar:  los  Japones  lo  ufan 
con  los  Camis,  en  quienes  creen  mil  necedades  gentílicas;  no 
oblante  con  la  partícula  go  lo  podemos  ufar  los  Catholicos: 
ut,  Jefu-Chrifto  Santa  Mariano  gotainaini  gotacutai  nafareta; 
Chrifio  encarnó  en  el  Vientre  de  Santa  María. 

Las  dos  partículas  Saxerare,  yxerare  fon  de  mucha  hon- 
ra; la  primera  uele  íervir  á los  verbos  de  la  primera  conjuga- 
ción, y la  fegunda,  que  es  xerare,  fuele  fervir  á los  verbos  de 
¡ la  fegunda,  y tercera  conjugación:  v.  g.  en  el  verbo,  que  fe  con- 
jugó, agüe,  aguru;  a guefaxerare,  es  la  raíz:  y el  prefente  de  in- 
dicativo es  aguefaxeraruru,  ofrecer  honradamente,  aunque  el 
que  ofrece,  fea  bajo,  y no  honrado:  lo  meímo  es  de  la  partí- 
cula pofpofitiva  Xerare. 

§.  IX.  De  otras  partículas  de  mediana  honra. 

Son  los  Japones  nimios,  como  los  Chinos, en  materias  de  boa- 


como  á objeto  á la  cortefia  en  las  voces,  y palabras,  en  las  qua- 
les  debe  el  Miniílro  Evangélico  efmerarlé. 

El  verbo  maraxi,  marazuru,  lignifica  hacer,  y fe  pofpo- 
ne  á las  raíces  de  oeros  verbos,  y los  ha  de  hacer  de  la  prime- 
ra, por  fer  el  perteneciente  á la  primera  conjugación,  y da  fu 
honor  á la  perfona  con  quien  fe  habla:  v.  g.  Nezumiga  cuta; 
comieron  los  ratones:  ella  bien  dicho  hablando  iguales  entre 
íi;  pero  para  decirlo  á perfona  de  maior  honra,  ó dignidad, 
dirán:  Nezumiga  cui  maraxitta:  ya  elle  modo  ufan  los  Japo- 
nes fus  locuciones  cortefes. 

Quando  hablan  de  alguna  nación,  tienen  el  eftilo  refe- 
rido; y comunmente  atienden  á la  perfona  prefente,con  quien 
hablan.  fi  íe  le  debe  honor,  ponen  verbos,  ó compoficiones 
honoríficas  en  fu  locución:  v.  g.  Nanbanjinua  corevo  cuvanu: 
los  de  la  Europa  no  comen  elfo;  elfo,  como  fe  dijo  arriba,  lo 
hablan  entre  iguales,  pero  ante  períona  condecorada  dirán  afli: 
Nanbanjiniua  corévo  cui  maraxenu:cui  es  raíz  de  comer;  ma- 
raxenu  es  negativo  de  maraxi,  como  íe  dijo  en  la  conjugación. 


Rare,  y RE  pofpueftas  á los  verbos,  dan  alguna  honra, 
particularmente  hablando  de  aufentes:  pofponefe  defpues  dé 
la  raíz,  ó íegun  otros  defpues  del  negativo  convertido  el  NU 
en  que  finaliza  en  rare  en  los  de  la  primera  conjugación:  v.  g 
agüe,  vel,  agucnu,  aguerare,  agueraruru,  ofrecer  con  honra:  la 
partícula  RE  firve  para  los  de  la  fegunda,  y tercera  conjuga- 
ción del  modo  dicho:  v.  g.  Yomare,  yomarurii;  leer  perfona 
honrada,  de  efte  modo  hablan  los  criados  de  fus  amos  en  au- 
lencia,  y delante  de  otras  perfonas  nobles,  ó eítrañas,  &c. 

Las  partículas  Saxemaxi;  y xemaxi  fon,  y dan  la  mefma  i 
honra,  que  las  antecedentes;  faxemaxi  fuele  fervir  para  los  ver- 
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puerto:  como  voboximefare:  uru:  el  verbo  vboximexicaye,  fig- 
nifica  trocar  el  amor,  ó amar  una  cofa  mas  que  otra;  porque 
fe  compone  de  caye,  cayuru,  eta;  trocar,  ó mudar,  y allí  ay 
muchos  verbos  compueftos  de  otros  verbos,  ó nombres,  que 
mantienen  la  lignificación  de  entrambos,  t*del  compuefto:  v.  g. 
Iennintachiua  xecaiuo  Dios  ni  voboximexicayerareta-,  los  San- 
tos amaron  mas  á Dios,  que  al  mundo.  Otros  verbos  particu- 
lares ay  de  honra,  vide  in  Vocabul. 

A más  de  lo  arriba  dicho,  ay  otras  voces,  ó partículas 
de  honra,  que  fe  fuelen  componer  con  algunas  raíces  de  nom- 
bres, ó verboseara  hablar  con  mas  honor,  y eftas  fon  mi,  go, 
vo,  von,  v. g.  qibun,  es  difpoficion:  goqibun  nanto  gozaruzo? 
como  eftá  vmd?  qiji,es  cafa,  ó templo,  y para  decirlo  con  mas 
cortefia:  Padre  famanogoqijiuomochi  marafurmefperola  vuel- 
ta del  Padre  á cafa.  Men,.  ve!,  xamen,  vel,  yuruxiy.  todos  íig- 
nifiean  perdón:  goxamen  natarei,  perdone  vmd.  Gomenno 
rinxiuo  cudafare  xicaba:  dándole  carta  de  perdón.  Tai  f.  lib. 

midexi  tachi,  los  Santos,  difcipulos:  mi  dexi  qiódai,  los 
Santos  condifcipulos. 

A los  antecedentes  le  reducen  los  que  le  liguen:  el  ver- 
bo vqeauaxe, luru,  etay  unir,  ó juntarfe:  v^g.  Ieíu-Chrifto  nin- 
gaiuo  vqeauaxe  tamo-,  Jefu-Chrifto  unió  allí  la  naturaleza  hu- 
mana, y fe  reducen  al  titulo  de  honra  los  nombres,  y verbos 
compuertos  de  las  particulas  arriba  dichas,  que  fon  muchos 
en  el  Vocabulario:  v.  g.  mimaraixe-,  ver  perfona  honrada:  vo- 
guxi,  cabeza  de  noble:  vogami,  viuda  noble:  gochifo,  eftima- 
cion,  vomimai,  vifita:  vonnocorivovoi,  cariños:  vancotoba,  pa- 
labra: von  mono  gatari,  converfacion,  &c. 

.*  * r ' r;  . ' • . ' ' - 

§.  X.  De  algunos  Verbos  Paííivos. 

- . “ ■ -*  ' '*  ■ • * *" 

En  el  capitulo  i.  párrafo  4.  fe  trató  de  los  verbos  paílivos  en 
general,  aqui  fe  trata  de  algunos  en  particular.  • 

El  verbo  nari,  naruru,  nareta;  acoftumbrarfe,  es  pafivo, 

y 


os,  ó hen- 


. . i o i 

y fe  compone, y pofpone  a las  raíces  de  otros  verbos:  v.  g.  mi- 
narururu,  fer  aeoílumbrado  á mirar:  también  ay  verbo  minare, 
minaruru, eta,  acoftumbrar  a ver,  ó ver  muchas  veces  por  cuf 
lumbre. 

Acumióga  rat<^u,  es  quedar  infamado  en  pafTiva:  acu- 
miouo  tat^uru,  es  infamar  á otro  en  aéliva.  Tenguni  vacafa- 
ruru,  es  fer  vurlado,  tentado,  ó engañado  por  el  diablo,  fale 

del  verbo  vocaxi,  fu,  ita,  cometer  algún  crimen,  ut,  tomauo 
vocafu,  cometer  delifto.  & 

Nauori,  nauoru,  fanar, ut,  yamaiga  nauotta,  eíláyafano 
es  paflivo  de  nauoxi,  fu,  oita-,  que  ftgnifíca  fanar  aftivé.  Cu- 
róme, uru,  eta,  ennegrecer  á otro-,  fu  paíltvo  es  curomi,  u,oda- 
haceríe  negro-,  el  verbo  vre,  uru,  eta-,  venderfe,  es  paíltvo  d^ 
vn,  uru,  utta;  vender:  el  verbo  vari,  u,  arta,  rajar  pa  o 
der,  fu  paíltvo  es  vare,  varuru,  etav  hendirfe  la  caña. 

El  verbo  megue,  meguru,  eta-,  quebrarfe,  y deshacerfe- 
es  paíltvo,  y íu  afttvo  es  megui,  megu,  eida:  quebrar.  Torava- 
ie,  ruiu,  eta;  fer  prefo,  ó cautivo  de  enemigos,  y de  aqui  to- 
rauarebifo,  cautivado,  ó prefo.  Tori,  ru,  otta-,  aítivo,  y íi  ^ni- 
hca  tomar;  fu  paílivo  es  tore,  uru,  eta,  tomarle;  también  el 
verbo  tore,  uru,  eta;  fignifica  cefsár,  ó ablandar,  ut,  cajegato- 

ir  cE1  'j r^i  U’  e^encler  algo  en  el  fuelo,  ó tener 
poíleuon  de  algún  Reyno,  fu  paíltvo  es  xiqe,  xiquru,  elhr  ya 

conquiftado  el  Reyno,  ut,  cuntga  xiqeta:  también  el  verbo  xi- 
qe, es  entoldarfe  el  tiempo,  ut,Tenq,ga  xiqeta.  Xire,  uru,  eta; 
íabeife  algo,  íuaftivo  es  xtrt,  ru,  xittu;  laber,  ó conocer,  y aqui 

fe  reducen  todos  los  verbos  tntranftctvos,  ó neutros,  vida  alta 
tn  Vocabulario.  - . . 

% XI.  Varia  compoíicion,  y lignificación  de  verbos. 

La  partícula  AI,  que  mas  parece  verbo,  ai,  6,  ota-,  encontrar 
o quudrar  una  cofa  con  otra,  aveces  junta  á algunas  raíces  ftr- 
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ve  de  adorno,  y elegancia,  otras,  en  principio  de  dicción  fig- 
nifica  con,  ó juntamente,  en  particular  al  fin  de  algunos  ver- 
bos, ut,  noriai,  navegar  junto  con  otros,  y en  otras  les  da  á 
los  verbos,  6 ralees,  á que  fe  junta, mas  valor  en  lo  íignifieado, 
v.  g.  el  verbo  canai,  cano,  cañota*  poder,  ai  canai,  mas  poder* 
guanga  cañota*  cranílative,  cumplirfe  el  voto,  ai  cuchi,  agra- 
dar uno  á otro,  hoc  eft,  tranflative*  Melchoroto  Blafoua  aicu- 
chi  de  gozaru*  Melchor,  y Blas  convienen  entre  11:  cuchi  es 
la  boca. 

AYEZU. 

Junta  con  otros  verbos  ella  voz  fignifíca  no  acabar  de  hacer 
lo  que  el  verbo  fignifíca,  como  Y omiayezu,  no  acabando  de  leer. 

AMARI. 

Amari  es  la  fobra,  ó amari,  ru,  atta,  es  verbo,  que  fignifíca 
fobrar,  fe  antepone,  y pofpone,  y firve  para  fuperlativo,  ama- 
ri famui*  hace  mucho  frió,  mini  amari  catajiqenai*agradezco- 
lo  muchiífimo:  lannen  amari,  pafando  de  tres,  ó mas  años,  &c. 

ARISAMA, 

Significa  manera,  facción,  figura,  pofiura,  ut,  memo  aterare- 
nu  arifama*  figura  laftimofa:  de  aqui  es,  que  el  nombre  fama 
fignifíca  también  manera,  ó facción,  &c.  famauo  cayuru*  mu- 
dar el  trage,  ó disfrazarfe,  y ella  pofpuefta  á los  nombres,  les 
da  fu  honra*  como  fe  dixo  arriba.  Padre  fama,  reuendo  Padre, 
y pofpuefta  al  verbo  como  adverbio,  indica  el  tiempo  del  yer- 
bo, ut,  faqevo  nomi  famani*quando  anualmente  bebía  el  vino. 

Ay  entre  los  Japones  muchas  voces,  A nombres  feme- 
jantes  á los  de  arriba,  que  fignifican  facción,  manera,  y modo, 
los  quales  nombres  fon  muy  ufados:  pongo  el  exemplo  en  el- 
le nombre  YO,  el  qual  fignifíca  también  Imperio, hinchazón, 
noche,  neceftidad,  &c.  quando  fe  toma  por  el  modo,  v.  g.  co- 
no qiono  yomi,  yova*  el  modo  de  leer  efte  libro,  y en  prefente 
dirá,  cono  qiouo  voyomiva.  Otras 
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Otras  veces  para  hacer  ellos  modos,  fe  firven  de  adver- 
bios, v.g.  gotocu,  yoni,  gotocuni,  ó del  nombre  furi,  que  es 
modo,  ó figura,  v.  g.  ycmi  yoni,  de  la  manera,  ó modo  que 
leo:  moxita  gotocu,  vel,  gagotocu,  del  modo  que  lo  dixoj  mi- 
nufuri  voxaxerareta-,  hizo  como  que  no  veia}  furino  yoi  fitoj 
hombre  ayrol'o  en  fus  meneos,  &e. 


DE. 

La  partícula  DE  tiene  varios  uíos,  tiene  nota  de  genitivo  en 
cofas  de  materiales,  ut,  tcuchide  cauarauo  t^uru;  hacer  tejas 
de  barro,  vale  por  otras  prepoficiones  v.  g. en,  con,  por,  A,  de, 
ca?  y poípuerto  a fubílantivos  tiene  fignificacion  de  gerundio, 
v.g.  conaru  muxade,  xinareta5  fiendo  valerofo  Toldado,  mu- 
rió. Se  Tuele  juntar  a gozaru,  aru,  nafi  y á los  verbos,  foro,  ler, 
o eftar,  yerbo  fubrtantivo:  iren  precediendo  DE  al  verbo  vo- 
giari,  u,  ir,  venir,  eftar>  fignifica  Ter:  iten  al  verbo  voriari,  ru, 

también  fe  le  junta,  que  fignifica  ayer,  venir,  eftar.  Vide  alia 
ín  Vocabul. 

TOCORO,  TOQI. 

El  nombre  tocoro  fignifica  lugar,  y pofpuerto  á los  verbos,  in- 
lca.e  d^mpo  ,en  tjuc  hace  la  cofa,  y efto  mas  parece  íer 
por  la  declinación,  ó particula  añadida,  aunque  la  partícula  to- 
qi  adverbial  pofpuefta  tiene  la  mefma  propriedad,  v.g.  tabu- 
ru  tocoroni,  ertán  comiendo:  tabeozuru  tocoroni,  ertando  pa- 
ra comer.  Senintachiva  faigonivo  yobi  tanvotoqi  vabufini  £0_ 

zatta5  los  Santos,  quando  llegaban  á la  hora  de  la  muerte,  eí- 
taban  pacíficos. 

M A DE  YO,  COSO. 

Ellas  voces  made,  mademo  fignifican  halla,  y tienen  fu  com- 
poí.cion,  ut,  core  made  (jinjita,  vino  harta  aquí.  Soremademo 
gozaranu,  no  es  necertario  ertb:  mairu  mademo  nai,  no  es  ne- 
ceíTarioir.  Para  confirmar  lo  dicho,  fuelen  ufar  de  madevo.ut 
caita  madeyo,  lo  efcnto  eícrito,  otras  veces  ufan  del  adverbio 

— ■.  - qere, 
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qere,  que  fignifíca  finalmente:  maita  quere;  finalmente  ha  ve- 
nido, otras  veces  posponiendo  la  partícula  UA,  confirman  lo 
que  Te  dice  con  (u  tonadilla,  ó modillo,  y hacen  alarde  de  ello: 
v.  g.  ut  fuñe  vacu  chinoteuye  iruva?  no  te  lo  decía  yo.3  la  em- 
barcación entra  en  Chinoteu? 

El  adverbio  COSO  Significa  antes,  ó por  mejor  decir: 
y aunque  algunas  veces  firve  de  adorno,  otras  veces  es  de  confir- 
mación en  la  locución-,  core  coSo  yo  gozare,  antes  ello  es  lo 
bueno:  al  yo  de  yoi,  cofa  buena,  lé  falta  la  final,  por  feguirfe- 
le  el  verbo  gozaru:  vide  lib.  i.  cap.  4.  vare  cofo  coro  faruru 
tomo;  yo,  aunque  me  maten.  Core  cofo  xixo  yoi,  elle  fi,  que 
es  verdadero  Maeílro.  Are  cofo  fono  jucuxiuoba  tabetareto 
fanecaqe  ozure;  Fabul.  Yo  levantaré  á aquel,  que  es  el  que  co- 
mió los  higos  maduros* 

XIQJ,  GA. 

La  particula  xiqi  íe  fuete  pofponerálos  pronombres,  para  afi- 
milar,  ó decir  un  tal  como  yo,  como  varera  xiqi:  corera  xiqi, 
ellas  cofas  de  ella  calidad,  ó genero:  es  particula  afimilativa, 
y baja.  La  particula  ga  Suele  tervir  para  los  calos  de  acuíati- 
vo,  y de  nominativo:  Blafono  yuraiga  qiqitai,  deíleo  oir  el 
origen  de  Blas,  y pofpuella  á los  verbos,  Significa  mas  empe- 
ro: foiuga  nanto  aibca,  aíli  íe  dice,  empero,  8cc.  también  tie- 1 
ne  fuerza  de  infinitivo,  v.  g.  cúraga  yoi,  es  bueno  haver  comi- 
do: iten  con  los  pronombres  firve  de  poílefivo,  ó de  partícu- 
la de  genitivo:  l'oregaxiga  mono  de  gozaru;  es  cofa  de  mi,  ó 
mia:  iten  de  acufativo:  ut,  vagamiuo  fexuru,  mortificar  á fi 
meí'rno,  & c.  vaga  mono;  cofa  propria,  ó mia,  1,  gamot. 

YOGUENI. 


Yogueni  fignifica  bien,  adverbialmente:  ut,  cocoroyogüeni  mi- 
yuru;  parece  eílar  de  buen  femblante,  alegre,  ó,  <¡kc.  fe  íuele 
juntar  á algunos  verbos,  y Significa  eílar,  ó Ser  bueno  paraaque- 
11o,  que  los  verbos  Significan:  ut,  Iyogueni  gozaru,  es  bueno 
para  tirarle,  &c. 


TWK'fr  - ' 
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Efte  nombre  inu  fignifica  perro:  ide  ai  inuga  foyuru,  la 
drar  el  perro:  Icen  efta  palabra  inu  compuerta  con  nombres  de 
arboles,  frutas,  Scc.  á las  veces  fignifica  noferel  árbol,  ó fruta 
propria,  ó buena:  ut  inuguiri,  árbol  fylveftre  á modo  del  qiri, 
pero  no  tan  bueno:  inutade,  yerba  agrefte,  de  que  hacen  faifa, 
que  requema.  FAJIME. 

El  verbo  fajime,  uru,  eta, fignifica  empezar:  yes  inchoattivo, 
juntandofe  á las  raíces  de  otros:  ut,  Yomi  fajimuru,  comenzar 
á leer: caqifajimuru, empezar  á efcribir,  &c.  fataxi,  fu,  aita,  aca- 
bar: Yomi  fatafu,  caqi  fatafu,  &c. 

COROXI. 

El  verbo  coroxi,  corofu,oita,  fignifica  matar, fe  junta  á raíces  de 
muchos  verbos,  y fignifica  matar,  fegun  la  fignificacion  del  ad- 
junto: v.  g.  Icoroxi,  fu,  matar  con  efcopeta,  ó a flechazos:  fumi 
corofu,  macar  á cozes:  faxi  corofu,  matar  á eftocadas:  naburi 
coroxi,  matar  de  ef  pació  mofando,  y atormentando  mas:voxh 
coroxi,  fu,  oita,  matar  con  las  manos. 

MAGUIRACAXI. 

El  verbo  maguiricaxi,  cafu,  aita,  fignifica  embolver*  y algunas 
veces  fe  compone  con  lasraiqes  de  muchos  verbos,  y fignifica 
fegun  la  raiz  en  una  cofa  por  otra:  tori  maguiracafu,  tomar  una 
cofa  por  otra:  mimaguiracafu,  ver  una  cofa  por  otra:  qiqima- 
guiracafu,  oir  una  cofa  por  otra, 

XI,  SURU. 

Efte  verbo  xi  en  el  diale&oChinico  quedó  por  verbo  fubftan- 
tivo,  y en  el  del  Japón  es  lo  mefmo,  que  fació,  facis,  fe  junta 
con  muchos,  y fignifica  hacer  fegun  la  figniñcacion  deellos,  y 
el  Vocabulario  eftá  lleno  de  phrafles  de  efte  verbo:  mexiuofuru 
hacer  de  comer:  focouo  furu,  fervir:  reóriuo  furu,  aderezar  la 
comida,  Scc.  VOUARI. 

El  verbo  vouari,  ru,  acta,  fenecer,  ó acabarfe,  juntandofe  con 
algunos  verbos,  fignifica  acabarle,  loque  fignifica  la  raiz  del  ver- 
bo, comoly  vouaru,  acabar  de  hablar,  Scc,  El  verbo  mexi,  fu, 
mqxita,  tiene  las  nicfmas  fignificaciones,  que  el  verbo  mefare,J 
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comer,  beber,  llamar,  cavalgar,  embarcarfe,  hofpedarfe,  Scc. 
tiene  algunos  compueftos:  mexiague,  uru,  eta,  levantar,  ó hacer 
fubir  á alguno  á dignidad,  ó puedo:  Mexicaye,  trocar,  mexica- 
yexi,  reftituir,  ó tornar  ádar:  mexijdafare,  liamar  para  afuera, 
ó hacer  traer,  ó venir,  ut,  catanauomexi  idalare  goranjerarete, 
haciendo  traer  la  catana,  y viéndola,  Vide alia  in  Vocabulario. 

VOTOXI. 

El  verbo  votoxi,  fu,  oita,  derribar  de  alto:  junto  alas  raíces  de 
algunos  verbos  tiene  varias  lignificaciones:  v.  g.  rnoxi  voto  fu,  de- 
xar  algo  por  decir:  caqivotofu,  dejar  algo  por  efcribir:Xirouo 
xemeuotofu,  rendir  la  fortaleza,  ó tomarla  por  fuerza,  &c. 

El  verbo uchi,  ut$u,  utta,  batir,  ó dar  golpes,  fe  junta  á 
muchos  verbos,  y algunas  veces  esornatus  caufa,  y otras  veces 
da  lignificación  emphatica:  como  uchiqudaqi,  u,  aita,  defme- 
nuzar:  uchicachi,  vencer  en  la  guerra,  ó ganaren  el  juego,  Scc. 
El  verbo  vazzurai,  enfermar:  fi  fe  junta  á otros  verbos  de  pen- 
far,  lignítica  tener  aflicción,  yperplexidad,  v.g.  Anjivazzuró, 
vomoi  vazzuro,xiuazzuro,eftar  dudofo  con  la  obra. 

VOXÍ. 

El  verbo  voxi,  vofu,  oita,  fignifica  echar  para  adelante,  y fi  fe 
junta  con  otros  verbos,  fignifica  cargar  la  mano,  ó poner  mu- 
cha fuerza:  ut,  funeuo  vofu,  remar  con  fuerza:  vel,rovofu:  y tie- 
ne efte  verbo  muchos  compueftos,  voxiauaxe,  furu,  eta,  juntar 
una  cofa  con  otra.  Voxicome,  meter  dentro  por  fuerza:  voxicu- 
daqi,  apretando  defmenuzar  algo:  voxifiraqi,  abrir  por  fuerza: 
voxifedate,  tcuru,  eta,  apartar  por  fuerza  á algunos,  que  riñen, 
ó pelean:  Voxidaxi,  echar  para  afuera,  &c.  Vide  alia  inVocab. 

§.  XII.  Emphatica  lignificación  de  algunos  verbos. 

La  partícula  te  tu  en  el  Ximo,  Ó la  partícula  cai  en  otros  reynos 
antepueflas  alas  raíces  de  nombres,  ó verbos,  los  hace  fignifi- 
car  con  facilidad,  ó prielfa:  tcuicaqu,  eferibir  de  prielfa,  ó con 
facilidad:  t^uimodoru,  tornar  depneíTa:  t^uifatalu,  acabar  al- 
go de  prielfa:  el  adjetivo  yafui  cofa  fácil,  pofpuefto  á raíces  de 


no- 


1 °7 

nóbres, ó verbos, lignifica  faci!idad,Yomiyafui,  fácil  de  leer,  8cc. 

El  verbo  fixe,  faíuru,  eta,  correr,  ó hacer  correr:  antepuefi- 
ta  amachas  ralees  Ies  daemphacica  lignificación, v.g.  cudari,  cu- 
daru,  abajar:  faxecudari  abajar  de  prieíía:  faxeiri  entrar  de  prief- 
fa;faxemucai,encontrarfe  de  priefa:  faxefugui,  pafar  adelante 
depriefia:  faxenobori,  u,  otta,  í ubir  de  prieífa.  Videaliain  Voc. 

La  partícula  cogura  junta  á algunas  raíces  de  verbos, 
hace  emphatica  la  lignificación,  y es  lignificación  como  de  con- 
tienda, y apuefta,  á quien  lo  hace  mejor:  faxicogura,  competen- 
cia en  el  correr:  faxiri  cogura,  correr  á la  par,  ó á quien  corre 
mas:  tobi  cogurauo  furu,  faltar,  á quien  falta  mas:  Caqecurabe, 
caqenarabe,  correr  muchos  á la  par. 

El  verbo  tguqe,  quru,  eta,  junto  á las  raíces  de  otros  ver- 
bos, lignifica  cofrumbre,  ó habito:  ut,  vozabo  xit^uquru,  fer 
acóllumbrado  á trabajar:  funeninoritguqeta  lito,  hombre]  habi- 
tuado, ó dado  á navegar.  1 

El  verbo  todoqe,  todoquru,  lignifica  perfeverar,  ó con- 
tinuar en  la  obra:  fuele  juntarle  alas  raíces  de  algunos  verbos, 
y les  da  fu  lignificación:  gouoqitenotamochitodoqeru,  perfe- 
verar  en  la  guarda  de  ella  ley.  El  verbo  caqe,  caquru,  arrerne- 
íei,  juntándole  a muchas  raíces  de  verbos,  lignifica  tener  em- 
pezada ¡a  cofa,  xicaqete,  teniendo  comenzado  á hacer. 

Nanju,  cañe,  y otros, que  fe  pueden  ver  en  el  Vocabulario 
significan  hacer  la  cofa  con  dificultad,  y repugnancia.  El  ver- 
bo fonji,  fonzuru,  ita,  lignifica  dañarfe:  y fife  junta,  y pofpo- 
ne  a las  raíces  de  otros  verbos,  lignifica  errar  en  la  acción  del 
verbo:  v.  g.  caqifonzuru,  errar  en  el  efcribir:  Yomi  fonzuru 
errar  en  el  leer.  Mayoi,  mayó, ota,  fignifica  errar,  y de  aqui,  ma-  ; 
yoianqu,  andar  errado.  Mayouaxe,  hacer  errar  á otros.  i 

El  verbo  vabi,  uro,  eta,  rogar,  ó pedir  mifcricordía,  jun-  í 
tandofe  a la  raíz  de  otros  verbos,  lignifica  hacer  con  difiicul- 
tad  el  ligmficado  del  verbo:  machivaburu,  efperar  con  dificul- 
tad: fitouo  tatzune  vaburu,  bufear  con  trabajo,  ó dificultad  3 
§ o lu0oxi,  fu,  oita,  exceder,  fe  junta,  y pofponeá 

otras 


otilas  raíces,  y figmílca  en  demafia:  como  nomi  fogofu,  beber 
demafiadamente,  &c.  Videalia  in  Vocabul. 

§>  XIII.  Tabla  déla  Conjugación  Japona. 


Pretérito: 
Quaco: 


Futuro: 

Mirai: 


Aguetta,  atta: 
ofrecí. 


Agueozu:  vel,  zuru: 
ofrecere. 


Aguetareba: 
como  aya  ofrecido 


Agueo  toqi: 
como  huvielTe,&c. 


Aguettato,l,yoni: 
haver  ofrecido. 


Agüe:  velfaya. 
ofrece. 


^ 

Carece  el  modo. 


Agueyo  gana: 
ojala  ofrezca. 

Aguru  tomo: 
aunq  ofrezca. 


Aguettaronova: 


V^*v^>  ^ 


Agueozucoto: 
haver  de  ofrecer. 


C^vV^V  V^>k 


Agueyo,  vel,  eózu: 
ofrecerás. 


Aguare  agueyo  caxi: 


Aguettaronova.  • hubieíres  0fre- 
ojala  aya  ofrecido.  < c¡¿0> 


^ 


Aguetta  mamayo:  I Agueozuru  madeyo: 
aunq  aya  ofrecido 


Modos 


DE 


Indica- 

tivo. 

C«^l  v^í 

Subjun- 


Agururo: 
acafo  ofrece. 


Aguefaxuru: 
hago  ofrecer. 

Aguru  naraba: 
íi  ofreces. 


Agueteoro: 
quiza  ofreció. 


aunque  huváeíTes,&c. 


tivo. 

^ 

Infinit- 

'c  . 

vo. 

v¿5?^  c¿?v  ^ 

Impera- 

tivo. 

^ ^ 

Optati- 

vo. 

^ 

Permif- 

fivo. 


Agueó  c.otomo  arozu: 
quiza  ofrecerá. 


v£>*  v<5*> 

Cafual, 


V^íVí^í  v^> 


ó poten- 
cial. 

^ 1^* 


Aguefaxetta: 
hizo  ofrecer. 


Aguetaraba: 
íi  ofrecifte. 


Aguefaxuzuru, 
haré  ofrecer. 


Facere, 

facere. 


Agueozu  ni  voite  va: 
fi  ofrecerás. 


Condi- 
ci  onal. 


En  efta  tabla, como  en  mappa,feregiftratodo  el  juego  de  la  Conjuga- 

V,  1 U T * j 
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cion  Japonifma  con  fus  triodos,  y7  tiempos  philofophícos:  á imitación 
de  el  tale  pueden  Cacar  otras  tablas  de  las  otras  co.iii  agadones,  y tiem? 

pos.  imperfectos. 

±.  Tabla:  Conjugación  negativa  del  Japonifmo. 


Monos 

De 

t ti  i*  i 

Gvenzax. 

-4* 

\ rt  ll  1/  11  II  II  ...1 

Q^UACO.  3 

Indica- 

tivo. 

i — r j- ; 

Aguenu,  1,  agueza 
ru:  no  ofrezco. 

lili  1 1 K J 

Aguenanda,  1,  agu- 
zaría: no  ofrecí. 

Impera- 

tivo. 

i v ii i i 

Aguena,  faguruna: 
no  ofrezcas. 

ii  i i i j j i 

No  le  tiene  el  mo- 
do. 

Optati- 

vo. 

i i i — i 

Avare  aguenagana: 
ojala  no  ofrezcas. 

1 lj I 1 | 1 \c i 

Agüe  mai  monouo: 
ojala  no  ayas,  &c. 

i i i i r , , i 

Subjun- 

tivo. 

i 1 1 1 

Agueneba:  como 
no  oftezca. 

i — i i i i i i i 

Aguenandareba:  co 
mono  aya  ofrecido. 

Permif- 

íivo. 

i — i ii i 

Aguenedomaiaun- 
que  no  ofrezca. 

1—  J 1 1 J 1,  i!  1 

Aguenaidomo:aun- 
q no  ayas  ofrecido. 

tiiiii  i . 

Infiniti- 

vo. 

! 1 > | 

Aguenu  coto:  no 
ofrecer. 

i — » i*. — i i i'  i i 

Aguenandato:  no  * 
aver  ofrecido. 

Condh 

cional. 

• — i — i i 

Aguezuba  : fi  no 
ofrezco. 

1 1 ti 1 ! 1 1 II | 

Aguenaizuba:  íi  no 
ofreciíle. 

/ i i i i i i . 

Cafual, 
ó poten- 
cial. 

< — i i i 

Aguenu  cotomo 
arozu:quizas  no  ef- 
ta  ofreciendo. 

■— j — » — i i.i. 

1 — — 1 1 — J J — «J 

Aguenanda  cotomo 
arozu:  quizas  no 
ofreció. 

i i i i i i . • 

Facere 

facere. 

id  n b 1. 

Aguenu  faxuru: 
hago  no  ofrecer. 

•t  <• 

* 

Aguenu  faxetta:  hi- 
zo noofrecieífe. 

Mirai. 


JO 


Mada  ague,l,aguemai: 
no  ofreceré. 

J 11 IL. I li  II 


Na  aguefo:  no  ofrez- 


cas. 

J! 11 I l_! 1 


J! i; i 


Na  aguena  caxi:  oja* 
la,  &c. 

i 1 -V > K I. i* í'. í 

Aguemaiqereba : co- 
mo no,  &c. 

l I — 1 1 l; i i; n I 

Aguemai torno:  aun-; 
que,  &c. 

1 T- — I-.-J I 1 |I |\^ 

Agüe  mai  coto  : no 
ofrecere. 

i > — r — i Ji i r f r 

Agüe  maje  cuya  :,fi  no 
ha  de  ofrecer. 

I 11 » — di 1 — i — i n i 


Aguru  mai  cotomo 
arozutes  poífible  no, 

&C. 

1 — f — n — r — f i r i f i 

Aguenu  faxu  zuru: 
hara  no  ofrezca. 


i n-  _ . . * r r ^ v-uuciiuc  ira 

dud.ve  por  el  romance,  quizas,  es  poífible,  porque  poder  hacer  aleo, 

lp  explican  los  Japones  por  otros  verbos:  vide  YE  para  no  poder,  v los 

negativos.  Cañe,  uru,  canal,  cañó,  &c.  chicarani  voyobanu,  no  poder  mas 

Tai 


IIO 


Tabla  3 . de  la  íegunda  Conjugación  afirmativa. 


Pr  ESENTE. 
^ ^ 

Yonui: 

Y o leo. 

^ ^ <(5i  ^ ^ 

Yomurebá. 

Yoniuto. 

^ ^5  'O, 

Y orne. 

^ ^ ^ ^ 

Yomaigana. 

'<>,  'O,  ÍS¡5  ^^55 

Yomutomo: 

Yomuoro: 

Yomaxuru: 

ss>,  ’o>  k?>  *&> 

Yomunaraba: 

^ 

Te. 


Pretérito. 
<&>  <a>>  *&> 

Yomoda: 

Tu  leifte. 

Yomodareba. 

^ ^ ^ 

Yomodato,  vel 
yoni. 

íffj  «fi¡i  ^ ^ ttfs 

Carece. 

4cy  «¡sy  <á?>  VS5 

Yomodaro- 

nova. 

^ ^ "<?5  ^ ^ 

Yomoda  ma- 
mayo. 

Y omoda  oro: 

^5  <<2}  V5J  ^ ^ 

Y omaxeta. 

t?,  tj>-,  '•i'  ^ ^ 

Yomodaraba. 
^ ^ 
Te. 


i 


Futuro. 

^ %5l  ÍS5 

Y ornó:  Yomózu: 
Yomózuru:  Aquel 
leerá. 

<g>¡  <&i  ^ ^ V95  <a$ 

Yomotoqi. 

^ ^ <<55  <<5=i  ÍCJ  <«5} 

Yomozucoto. 

í£5>  íá^  CíSj  ^ Cs=>  ^5  <5>j 

Yomai. 

%S5  <?S  $£>>  «5%  451  ^5 

Yomozu  caxi. 

Yomózuru  made- 
yo. 

ts*  <<? i ^ vpj  ^5 

Yomó  cotomo. 

<£*  tá*,  ^ ^ ^ ^ 

Yomóxezuru. 

<á>  '.í>  í¿>.  •«>•.  V¡?>  <5=: 

Yomózu  nivoi- 
teba. 

^ V^i  ^ 

Tote. 


iODOS 
DE 

^ ^ <&>  'SJJ 

Indicati- 

vo. 

fe>,  ^ 

Subjunti- 

vo. 

Infinitivo. 

<í?5  ^ 

Imperati- 

vo. 

Optativo. 

<¿v.  «s>  ís^  ^ 

Permil- 

íivo. 

%?5  '<?}  f<5i  Cá* 

Cafual. 

Facere 

faceré. 

k>j  '<55 

Condicio- 

nal. 

'•¿5>  VS?> 

Final  de  par- 
t.  ó gerund. 


Algunos  verbos  fegun  íus  terminaciones,  tienen  fus  mutacio- 
nes, fegun  lo  que  queda  dicho  en  el  capit.  3.  de  efte  libro  íe- 


gundo:  vide  ibi. 


Ta- 


:< -V--. ’ ; .cciTí 
r V-  : .A'*  • . • • ■ .• 

-■-‘r -V  v.-  "i  . ..  V.v. 


Tabla  4.  Tiempos  no  philoíophicos  de  la  1.  conjuga- 
ción afirmativa. 


Negati- 

vos. 

1 * .L_ 11 1 

Pretérito  imper- 
fecto. 

1 '( 11 11 1 1 | ¡ 

Plufquamperfec- 

to. 

1 W f i i 11 

Aguzatta. 

aguenande 

gozaru. 

t — -i t 1 { 

Agüete  aru , 1, 
Agüete 
atta. 

1 — 1 — 1 — 1 i 1 1 

Paya  aguet- 
ta  gozat- 
ta. 

Aguene- 

ba. 

i 11 ¡i L | 

Agüete  atare- 
ba. 

í — i — a_  1 1 >(  , 

1 — » a.  .. ..  u — l 

Agüete  ata- 
ñí. 

Auare 

Agueyogana. 

1 * « i i — JL  1 

Aguettare 

naagueto 

• 

nova. 

caxi. 

* — 1 1 — 1 1 1 1 

1 í lt n 11 { i 

Aguenu  ma 

Aguru  to- 

» »' ÍL — !L IL_  i.  .1 

Aguettare 

mayo,  &c. 

mo. 

tote. 

Las  partículas  puertas  en  la  primera,  firven  para  los  otros  mo- 
s,  y tiempos  fean  afirmativos,  ó negativos,  vide  la  forma 

oc0unrrencia2def  R38  ^Uatr°  tab!aS  fe  ,een>  como  hs  tablas  de 
ocurrencia  del  Breviario. 


§.  XIV.  De  algunos  verbos,  y nombres  negativos. 


verhn?0  nai  negativo,  y fe  junta  algunas  veces  á 

e bos,  como  fe  dixo  en  el  capitulo  2.  y otras  veces  fe  junta  i 

"°ay  s"e  dudar:  ™gli’es  nombK- 
L e!  ~ hnrl  di:  ma»ana1’ no  avcr efpaeio,ó  lucrar:  ma 

ni^guircmoiui'cotogiV^c^coíi 

negaciones  afirman.  * UUJ>  poique  dos 


L !L I 

Permif 

fivo. 


¿O* 


I I Z 


Pero  fe  advierte,  que  ay  muchos  nombres,  y verbos,  que 
finalizan  en  NAI,  y no  pertenecen  aqui,  ut  íucunai,  cofa  poca: 
minagurenai,  cofa  toda  bermeja,  &c.y  otras  veces  el  AI  es  co- 
mo foca,  fuera:  monguai,  Fuera  del  portal. 

Las  partículas  bu,  y mu  fon  negativas,  lo  mefmó,  que  na- 
xi V fe  juntan  á nombres  Coyes,  utbuin,vel,  votozzurenaxi  fal- 
to en  las  vifitas,  ó cumplimientos:  de  aqui  es,  que  á a gunos 
nombres  con  quienes  fe  junta,  ó compone  la  partícula  bu,  los 
hace  ó negativos,  ó privativos  déla  fignificacion  del  fimple,  v.g. 
foco,  es  férvido:  focofuru,  es  ayudar:  bufócó,  es  falta,  o negli- 
gencia en  el  fervicio:  bufoconin,  hombre  negligente  en  el  íer- 
viciotfaicacu,  induftria,  prudencia,  invención,  &c  y de  aquí 
fus  derivados  faicanna,  faicacujin,  faicacuxa,  hombre  diligen- 
te1 v por  el  contrario  quando  fe  componen  con  la  partícula  bu. 
ut  bufaicü,  bufaicacuna,  bufaicuna,  negligente,  y de  poca  m- 

duftria,  &c.  yaíll  de  algunos  otros. 

La  partícula  mu  es  de  lamefma  calidad,  que  la  antece- 
dente: v.  g.  muji,  fin  comer, hoceft,  focu  naxi:  mujiquiuo  furu, 
no  comer:  mufato  xite  iru,  eftar  fin  hacer  cola:  mmiion,  , nu- 
mojina,  ignorante  fin  letras:  fui,  labio,  prudente,  &c  mufagfin 
prudencia,  y habilidad,  hoc  eft  faicacu  naxi:  mulamo  mi,  Yo 
ignorante,  v fin  prudencia:  rnufan,  el  no  comer,  qefaua  mada 
mufan  de  gozaru:  aun  día  mañana  no  he  comido  nadg,  o el- 

} A ellas  dos  arriba  dichas  fe  puede  agregar  la  voz  ñama, 
aue  es  ad  jetivo,  y fignifica  cofa  cruda:  el  qual  nombre  junto  a 

alanos  verbos  figninca  hacer  ¡mperfeálamente^  o maUo  que 

el  verbo  fignifica,  y fe  ufa  también  en  competición ide  muchos 
nombres-  vide  in  Vocabul.  Namabmi  gozaru,  no  eftar  enjuto, 
ó feco  namabma,  cofa,  que  noeftá  bien  enjuta:  namagatten,  no 
entender  bien-  gatteni  maitta,  tengo  entendido,  6tc. 
'Ñafies  imbien  negar, va,  ut  «»  yaru catanafim, 

por  no  aver algún remed,o:bumunax,,noay,onoes,vel,jna)ao 

Aqu,  fe  pueden  reducir  ciertos  verbos  negar, vos,  v.g. 
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a ver  deducción,  ó no  venir  por  deducción:  fufó,  es  lo  meimo, 
que  norinarazu,  no  guardar  la  ley:  fugó,  no  concordar,  hoc  eft, 
auazu:  fugu,  no  fer  difufo,  ó menudo:  vel  t^ubufanarazu:  fugu 
tcuxxindc  mofu:  no  foi,  mas  difu fo,  ó no  efcnbo  menudamente: 
fufan,  no  ir:  vel  mairazu:  ve!  fufan  itafu:  fuqen,  vel  mizu,  no  ver: 
mimcnfuqen,cofa,  que  no  vi,  moi,  ni  fc:fuqcn,vel  caxiocara- 
zu,  no  prudente:  no  fuele  ufarle  por  fi,  fino  juntamente  conafir- 
mativo:  como,  qen  fuqen  tomoni,  prudentes,  y no  prudentes: 
fubin,  vel,  tocarazu,  1,  don,  1,  donna,  poca  habilidad,  rudeza,  ó 
tardo:  ut  vaga  mi  fubin  narito  iyedomo:  aunque  no  fea  tan  há- 
bil, y agudo,  ccn  todo  efib,  otoda  vía,  Scc.de  FU,  con  algunos 
nombres  fe  dice  lo  que  le  dixo  de  MU:  videin  Vocabul. 

A ellos  fe  puede  juntar  el  naxi:  Fox.  lib.  4.  Fucacqido- 
xinja  nareba  cotoni  dozuru  coto  naxi,  fiendo  hombre  de  gran 
devoción,  ydeíprecio  del  mundo,  no  femovia,  ni  meneaba  con 
nada:  muro,  fin  efpada,  vel,  catana  naxi,  íin  efpada,  ó fin  cata- 
na: mutóni  xite  teqinivó:  encontrarfe  con  el  enemigo  fin  cata- 
na: mutóni  mairivó,  encontrarfe  fin  armas;  mutocu,  vel,  tocu- 
naxi,  fin  provecho,  &c.  También  ay  verbo,  naxi,  fu,  aita,  que 
fignifea  hacer,  ó pagar:  y translative  tiene  otras  lignificaciones, 
,5  Se,  ^ ígc  alia  in  V ocabul.  \ íde  también  adverbios  negativos. 

De  las  partículas  zu,  nu,  maji,  na,  fe  trató  en  las  conjuga- 
ciones negativas,  videibi:  la  partícula  zu  como  es  radical,  no 
lolo  Iíi  ve  a los  verbos  afirmativos,  para  hacerlos  negativos,  fino 
también  íirve  á participios, y nombres:ut,monoxirazu,  ignorante, 
y fin  ietras:Caxicoi,cofa  prudenrexaxicccarazu,  imprudéte,Scc. 

La  partícula  mo  junta  con  verbos  negativos  tiene  fuerza 
de  negar,  y le  i vele  juntar,  y pofponerá  1 ombres,  y participios 
de  verbos:  yorumoíirumo,  de  día,  yde  noche:  netemo,  vcqite- 
mo,  durmiendo,  y defpierró:  Yumenimo  zonjenu,  ni  aun  por 
filenos,  ó no  lo  le:  también  el  mo  fignifica  aunque,  ó puedo 
que.  Vide  in  Vocabul. 

Otras  partículas  ay  indiferentes,  que  fe  fuelen  juntar  con 
verbos  afirmativos,  ó negativos  comomada,  aun,  conafn  mati- 

P • vos. 
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vos,  y con  negativos  fignifica  aun  no:  Nanitaru,  con  afirmati- 
vos alguna  cofa:  y con  negativos  fignifica  nada:  Nanitaru  co- 
tona aí  oca?  Nanitaru  cotomo  gozaranu:  no  es  cofa,  velnadaes. 
Mantorno,  velnanto  xitemo,  de  ninguna  manera,  &c. 

Aqui  fe  pueden  reducir  los  verbos  defeílivos,  faxeru,  fa- 
xeranu,  faxitaru,  que  fiempre  fe  ufan  en  el  negativo,  ó junto 
con  el  negativo:  ut  faxeranu  cotogia,&c.  Moto  voranufito,  obf- 
tinado,  que  no  hace  cafo.  . 

§.  XV.  De  la  fignificacion  gerundiva  de  algunos  verbos, 

Como  la  inventiva  deldiale&o  Japón  es  ufar  de  gerundios,  af- 
fi  el  Vocabulario  da  muchas  veces  fignificacion  gerundiva  á 
dos  verbos  com puertos,  aunque  no  fe  componga  del  gerundio, 
fino  de  la  raíz  fimple  de  otro  verbo,  de  que  ay  muchos  exemplos 
en  el  Vocabulario,  y aqui  fe  pondrán  tales,  quales,  advirtiendo, 
que  el  verbo  antepuerto  queda  invariable,  y unas  veces  fon  ac- 
tivos, otras,  paflivos:  ut: 

Naguecomi,  mu,  oda,  meter  arrojando:  fe  compone  de 
nague,  naguru,  nagüeta;  arrojar,  ó tirar,  y del  verbo  comi,mu, 
meter  dentro,  ut,  tepponi  cufuriuo  cuma;  meter  pólvora  en  la 
efeopeta:  el  tepponi  parece  ertar  en  ablativo,  fegun  la  inven- 
tiva de  la  lengua,  aunque  el  NI  es  también  de  dativo:  Ieninuo 
fanzannit  §uca  mat$uri,  yuqino  t$umoritaru  anani  nague  co- 
mi:  parr.  i.  Gofag:  haciendo  mal  al  Santo,  lo  metieron  arro- 
jándolo en  una  cueba  profunda  llena,  ó acrecentada  de  nieve: 
efte  exemplo  del  vocabulario,  traducido  afi  en  Caftellano,  no 
es  el  fentido  del  Japonifmo,  fino  efte:  maltratando  al  Santo: 
pues  el  Ieninuo  es  aculativo  regido  del  verbo,  y el  fanzanni, 
eftá  adverbialmente  de  fanzan,  ó fanzannaj  cofa  mal  hecha, 

fea,  ó que  fucede  mal.  - 

El  verbo  Saqeyabure,  ru,  eta,  rafgando  romperfe-,  fe  com- 
pone del  verbo  faqe,  uru,  eta,  rafgarfe,  pafiivo  del  aftivo  la- 
qi,  qu,  aita,  rafgar,  ó partir  por  medio,  y del  verbo  paílivo  ya- 
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bure,  yabururu,  eta,  rómperfe,  ó deftruirfe}  porque  fu  aftivo 
es  yaburu,  utta,  de  la  raíz  yaburi,  romper,  o quebrantar,  ut, 
fattouoyaburu,  quebrantar  la  ley:  Mon:  fama  caua  vo  focoro- 
bini  faqe  yabureta;rafgandofe  los  calzones,  fe  rompieron  gran- 
demente: focorobi,  es  defeofedura,  fale  del  verbo  paílivo  fo- 
core,  ruru,  eta,  deícoíeríe  el  vertido, yen  efta  oración  eftá  ad- 
verbialiter,  ó fe  puede  decir,  que  fe  deduce  del  verbo  pafiivo 
focoroburu,  y aíi  efta  oración  en  todo  es  paftlva,  y el  famaca- 
ua  es  el  nominativo  de  perfona,  que  padece,  &c . 

El  verbo  furuitauofare,  ruru,  eta>  caer  temblando,  ó con 
temor,  fe  compone  del  verbo  furui,  ru,  eta,  temblar  con  frío, 
ó miedo,  que  es  verbo  como  neutro,  ( no  porque  no  fignifica 
acción,  fino  porque  fu  tranficion  es  diftinta  del  verbo  activo  ) 
y en  efte  ítntido  llamamos  verbos  como  neutros  á los  intran- 
fitivos:  el  verbo  tauore,  ó por  mejor  decir  el  verbo  tauofare  es 
el  otro  verbo  de  que  fe  compone,  y fignifica  caer  en  el  fuelo, 
ut,  Feiq.  lib.  4.  conodai  gixin  deqite  iyedomo  furuitauofare, 
fito  vouó  vehi  corofare;  acaeciendo  un  gran  terremoto,  las  ca- 
fas temblando  cayeron,  y mucha  gente  fue  muerta. 

Eftos  verbos  puertos  firven  de  exemplos,  aunque  ay  mu- 
chiílimos  en  el  Vocabulario  compueftos,  como  de  faxi,  faíu, 
aita;  apuntar,  ó moftrar,  íaxiate,  t9uru,  eta5  apuntando  tocar: 
faximauari,  u,  atta5  rodear  picando:  fachiga  coco  caxicouo  faxi- 
mauaru-,  las  abejas  rodean  picando  por  diverfas  partes:  faxina 
yamaxi,  fu,  aita;  picando  dar  dolor,  8cc.  vide  in  vocabul. 


§.  XVI.  Significación  Reciproca  de  los  Verbos. 


Afi  como  ay  algunos  nombres  de  compañía,  ó recíprocos  aca- 
bados en  ai}  de  la  mefma  manera  ay  muchos  verbos  termina- 
dos en  ai,  que  fon  de  compañía,  y como  recíprocos,  porque  r 
1 íu  lignificación  fe  executa  entre  dos,  ó mas  perfonas,  v.  g.  el 
verbo  cacariai,ó,  ota;  arremeter,  ó encontrarle  dos  exercitos: 
ai,  ó,  nai  es  dentro,  ut,chonai,  dentro  de  la  calle:  como  chu, 
ó vehi,  y firve  de  prepoficion. 
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Camiai,  o,óta*  morderle  unos  á otros,  ut,  inuga  cami 
votados  perros  fe  mordieron  unos  a otros.  Canjiui,  ó,  óta,  ala- 
bar muchos  entre  íí  alguna  cofr.el  verbocaqiai*yo,yota,ygua- 
laríe  con  otros  en  fuerzas,  animo,  Se c.  ut,  caqeyo  aite  de  go- 
zare-, fon  competidores  iguales:  Caqe  auanu  aicegia*  no  fon 
parejos  ellos  competidores:  líacai,  ó,  ó ta-,  contender,  ó porfiar 
entre  íí:  cataríais  yo,  yota^  platicar,  o hablar  entre  fi.  Gatarai, 
conver  lar,  ó tratar,  ut,  fitouo  cataro,  tener  copula*,  fu  fimo  ca- 
tarai, ayuntamiento  de  marido,  y mugen  fiqiai,  ó,  ota-,  tirar 
dos  cada  uno  por  fu  vanda-,  ó tranílative,  peíar  igualmente  de 
ambas  partes:  fiqiauanu  nigia-,  es  ropa  defigual  en  el  pe! o:  mii- 
caiai,  vo,  ota-,  eftar  una  cofa  enfrente  de  otra*.  tomonai,ó,otá*, 
acompañar  á alguno;  ut,  fitoua  tada  vareni  fitoxij  fitouo  tomo- 
ñauo  cotonía:  fab.  Los  honiDres  han  de  andar  con  los  u-~  íu 

o 

genero,  &c. 

Ay  otros  muchos  verbos  terminados  en  ai,  que  no  ion 
compueílos,  ut,  tarai,  ó,  ota-,  fer  perfecto  en  todo.  Unoauio  . 
carota  fkogia*  es  perfona  de  bun  pa  i ecer,  y de  perfecta  her- 
mofara:  fu  negativo  tarauanu,l,  tarauazu,  íignidea  faltar.  Mo- 
ni, o, ota } pedir*  lili  no  moró-,  pedir  limolna:  too.urai,  ro,  ota* 
vi  litar  á alguno*  es  verbo,  ó phrafe  de  libros:  taiga:,  por  la  ma- 
yor parte,  ó poco  mas,  ó menos.  Vtde  alia  in  Vocabuh 

§.  XVII.  Notables  fobre  los  participios,  y otras  partes. 

de  Oración. 

En  las  conjugaciones  ( hablando  de  los  participios)  fe  d i xo,  que 
á ellos  fe  juntaba  elle  adjetivo,  ó vocablo  mono,  y ahora  fe 
nota,  que  quanao  fe  junta  á dichos  participios,  ó raíces,  o otras 
partes  deda  oración  japona,  fe  reflecte  fobre  eí  adjunto,  íi  es 
paííivo,  ó activo,  porque  dicho  vocablo  de  íi  es  mdnerenic,  y 

íe  in nra  con  activos,  y paíhvos. 

IJoxemono,  es  deuda,  que  á mi  me  deben:  hroimono,  es 

cofa,  que  fe  halla  acafo,  y fe  toma:  fe  compone  del  verbo  h- 
* 1 ron 
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roí,  firó,  ota;  coger  alguna  cofa  del  Huelo:  fafami  mono,  es  co- 
fa, que  fe  afierra  ton  tenazas,  ó dos  palos:  fe  compone  de  fa- 
fami, tenazas,  ó tigeras,  ó del  verbo  fafami,  u,  oda,  apretar,  ó 
tomar  alguna  cofa  entre  dos,  como  caña  hendida,  tigeras,  ó 
palos:  nocofumono,  es  el  legado,  ó lo  que  fe  dexa  por  muerte 
de  otro:  nochino  mono,  1,  yena,  pares,  que  echa  la  tnuger. 

Vazannamono,  perfona,que  anda  aculando  á otros:  roje- 
qimono,  el  que  hace  defcorteíia,  ó injuria:  nedare  mono,  tra- 
pacero: fuppana  mono,  engañador, ó valdio:  Chachimono,gen- 
te,  que  camina  apie:  at^urayemono,  es  encomienda,  ó cofa  en- 
comendada: caqemono,es  apuefta:cáqemononi  furu,  es  apollar: 
utexempl.  Mon.  quainanagufaminiuaqinguin  naritomo,  vma, 
mononogu  naritomo  caqemononi  furucotogia,  en  grandes  re- 
creaciones apueítan  qual  oro,  y plata,  qual  caballo,  y armas, Scc. 
azzuqemono,  depofito:  azzucaribito,  perfona  depofitada,  &c. 

Notable  primero:  Quando  fe  trató  de  algunos  verbos  de- 
fectivos, á quienes  el  ufo,  y el  vulgo  nadaba  todos  los  m ajos,  y 


tiempos,  no  tratamos  de  algunos  verbos  imperfon  des,  y 
to,  que  los  ay,  porque  el  ufo  los  h i recibid  o por  tales,  y allí  al  g a- 
nos de  ellos  fon  ufados  en  las  primeras  per  fon  as,  y otros  en  las 
terceras,  y otros  ay  de  cierta  anomalía,  que  tienen  lignificación 
verbal,  y íu inflexión  esñomiml,  juntandofe  a alg  nos  verb  as  ' 
generales,  como  fevee  en  el  Vocabulario  en  m acla  asexemolos. 

Elle  verbo  Yat,  eltoy  aparej  ado,  fe  ufa  en  prim  er  a perfo- 
na: mufit,  no  faber  eferibir:  y de  aquí  eí  adjetivo  m ifitu  i,  per- 
fona, que  no  fabe eferibir:  mugacu,  no  f ib er  letras,  ó ¡a  a iver  ef- 
tudiado:  vide alia  lit.  m.  in  Vocabul.que  aun  pie  fea  a co  n o nom- 
bres privativos,  por lacompoíicion  de  mu: tienen  muélaos  lig- 
nificación verba!.  ■ ‘ 

El  pretérito tabatta,  que  file  del  verb  > lefeít'vi  t ibari, 
baru,dar,  foíofe  uía  en  elbeciempo:  ut,  gof i:u  i > cvoitca.  h a: 
elt,  tacarauo  tamauatta,  el  Caraai  me  dio  riquezas,  6 oroloeri- 
dad.  Otros  verbos  los  tiene  el  ufo  com  m com  > adverbiales: 
ut,  írguyaru,  :a  o ¡.e  quando:  Ir-puto  nó,  no  íe  hada  quan  i o:  ítcuzo, 
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vel,  itcuzoya,  no  fe  quando,  y firven  ellos  de  interrogativos:  ut, 
iteuno  yo?  que  edad? 

Notable  fegundo:  Con  elle  vocablo yara,  que  es  palabra 
de  dudar,  pofpuefta  áotra  fuelen  explicar  lodichoen  el  párrafo 
antecedente:  utfito  degozaruyara,ixide  gozaruyara,  no  fe  li 
es  hombre,  ó fies  piedra.  Saru  aida,  fiendo  alíi,  1,  por  quanto 
allí  es:  Saraba,yaque  allí  es:  fareba,  allí  que,  1,  fiendo  aíluyaru- 
xemonai-,  yarucatanai,  no  tener  remedio,  ni  faber,  que  hacerle, 
y otros  desella  calidad,  como  las  partículas  tomo,  domo,com- 
pueftas  connari,  utnaritomo,  &c.que  fon  como  adverbialet, 
y pronominales:  nantonaritomo,  de  qualquiera  manera  que  fea: 
farufodoni,  vel  foarufodoni,  fiendo  allí,  &c,  fateua,es  afil:  fata- 
nofoca,  1,  fataguai,  no  ay  que  hablar:  Vicie  in  Vocabul. 

El  verbo  umu,  que  fignifica,  aver,  onoaver:  vel  fi,  o no. 
como  ari,  naxr.  es  defe£tivo:  umunimo  cacauarazu,  vel  umuno 
fenjimo  xezu:  no  refpondiendo  de  fi,  ó no:  o no  teniendo  que 
ver  con  lo  que  le  dicen,  &c. 

Notable  3.  los  gerundios  aunque  en  el  régimen  del  calo 
liguen  el  de  lus  verbos,  fu  lignificación  muchas  veces  parece  o 
nominal,  ó adverbial:  ut,  cacurete,  á efcondidas,!,  efcondida- 
mente:  vel  efeondiendofe:  coroxite,  matador:  corom  caguitte, 
folamente,  ó particularmente  eftoj  tale  del  verbo  caguiri,  u,  ítta, 
acabarfe,  ó contenerfe:  Uxini  umauo  caifoyete  qita,  torne  a 
comprar  juntamente  un  caballocon  un  buey:  uxi,  eftaenab  a- 

tivo  por  el  ni. 
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LIBRO  TERCERO 


DE  LAS  OTRAS  QUATRO  PARTES 

de  la  Oración. 


AViendoíé  ya  tratado  fufficientemcnte  del 

nombre,  pronombre,  verbo,  y participio 
del  dialeólo  Japón,  reda  tratar  del  adver- 

^ bio,  y las  otras  partes  de  la  Oración,  lo 
<jual  íe  hara  en  elle  libro  tercero. 


SECCION  IV. 

Del  Adverbio  en  general. 

Aunque  en  lengua  latina  el  adverbio  figue  al  verbo,  y de  ai  tie- 
ne iu  etymologia,  en  el  dialeáb  Japón  fe  antepone  las  mas  ve- 
ces: y aunque  en  el  primer  libro  fe  trató  de  muchos  adverbios 
de  qualidad,  y en  los  pronombres  iédixo  alguna  cofa  de  ellos 
por  fer  elle  capitulo  proprio  de  fu  materia,  fe  vuelve  á tocar 
con  brevedad,  por  nomoleílar. 


CAPITULO  I. 

De  los  Adverbios  de  tiempo. 

TC’ N eíle  dialecto  Japón  fucede  lo  que  en  muchas  lenguas,  que 
tiene  adverbios  comunes  para  íignificar  tiempo,  ó lugar 

lo; 
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los  quale:s  firvén  para  las  dos  lignificaciones,  otros  adverbios  ay 
peculiares  para  tiempo, y otros  particulares  folo  paralugancomo 
ie;dira,  explica ndc  por  los  párrafos  liguientesrylo  melmo  fucede 
con  algunos  adverbios  pronominales,  que  fon  también  de  lugar. 


f v . - >'■: 

§.  I.  Adverbios  Interrogativos  de  tiempo. 


F.n  el  libro  primero  fe  trató  de  algunos  interrogativos,  hablan- 
do de  los  pronombres:  para  preguntar  quando,  ó en  qué  tiem- 
po? fe  valen  de  los  mefmos  nombres,  que  fignifican  tiempo  v.  £. 
ñ, el  día:  r.en,  el  año:  toqi,  hora:  veí  quizami,  1,  Jicocu:  y con 
ellos  componen  los  interrogativos:  ut,  -■ 

Y teu,  itpuco,  itcuxica,  ít^ugoro  itpunojibuni:  toqi;  toqiva: 
fignifican  quando?  ó en  que  tiempo?  éntrelos  poetas  es  izzura: 
y en  la  efentura  ufian  de  íoban.  Iccafaqifi?  quantos  días  ha?  fi- 
bini,  cada  día:  Nendai  icafodoro?  quanto  tiempo?  ó quantos 
años  ha?  nengiu,  todo  efte  año.  Nannen?Nannenmaye?Nan- 
nenfaqui?  quantos  años  ha?  limen,  muchos  años:  Ircumadc?  ai- 
dani?  hafta  quando?  ircucara?  defde  quando?  itcuno?!,  ircuno 
yo?  que  edad?  icatoqi?  quántas  horas  ha?  icutoxi?  quantos  años? 
cotoxi,  efi  e a ño:  votodoxi,  vel,  vototoxi,  ahoi  a dos  años.  Icuca? 
quantos  dias?  qino,  vel  qinova,  ayer:  Icannofiz?uqeca?  quales 
eldia  cíe  la  focha?  roxigotoni,  cada  año:  con  eftegotoni  fe  com- 

"or.cn  muchos,  ut,  yogotoni,  cada  noche. 

■ 1 üicoccuni,  cada  hora,  ó en  todo  tiempo:  ifíacujit,  ante 


a ver:  i 


fio  cuy  a,  1,  votorino  yo,  ante  ayer  noche:  xiafiatte,  de  aquí 


a quatr  o días:  xibaxi,por  un  poco  de  tiempo:  ut,  xibaxi  voma- 
chi  are,  eíp erad  un  poco:  chebo,  afayu,  por  la  mañana,  y taroe: 
cochuni,  antiguamente:  coco»,  antiguamente,  y ahora,  hoc  efi 


mrxive,  i 


nía:  chicaicorc,  1,  chicaifcdo5  ha  peco  tiempo.  aim5  de 

* . ' irÁrrAnr^  i m -i  ni  1 r '1  - 


ovando  en  cuando:  toqigotoni,  cada  hora:  vógo  cara  ¡mamita 
r'n  made,  defde  lo  antiguo  hafta  ahora,  tamafacam,  raramente. 

M socho,  vel,  aquru  axita,l,afa,  mañana  por  la  mañana: 
•axitc,  muy  de  mañana:  mieban,  1,  áfono  banguei,  1,  aluno  cure. 


ma- 
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mañana  en  la  tarde:  afuafatte-,  mañana,  ó defpues  de  mañana; 
igonigo,  imaiori,  imaiori  nochi,  imaiorixiteva,  qcócó-,  de  aqui 
adelante:  qio,  l,qeo;  oy,  conichi,  connir,  connichigui  con  ichi- 
no vchi;  dentro  de  oy,  aqinofi,  aqurufi,  mionit-,  mañana,  6 el 
día  figuiente;  mío  gonichi;  de  aqui  á tres  dias:  yagate,  fodo- 
nacu,  tafegi,  tanto,  focujini,  luego:  facani,  luego  al  punto:  fa- 
cocu,  facón,  tanteqi,  en  aquel  mílante,  fice. 

§.  II.  Adverbios  Pronominales. 

Sorecara,  foreyori,  fono  nochi,  defpues  de  eíTo:  corecara,  core- 
yori,  defpues  de  ello:  arecara,  areyori,  deípues  de  aquello: 
condo,  imanotabi;  efta  vez:  curegure,  una  vez,  y otra,  1,  caye- 

(*  ^ i • " _ j ^ conigui,  conogoro,  xendo,  xenjir, 

íaqinon;  dias  pafados:  foreyori  conocata,  defde  entonces  haf- 
ta  ahora. 

Cauafu  gauafu,  I,  cauari  gauari,  alternativamente,  uno 
a ora,  y defpues  otro:  aitagaini,  entre  fi,  ó de  uno  para  otro: 
caccacuni,  cada  uno  por  íi,  ó diferenciando  cada  uno:  chógio, 
cafane  tatamu,  cayefugayefu,  una  vez,  y otra:  cacünobun,  ca- 
cu,  cacunogotocuni,  conobun,  conobunni;  aífi,  ó de  efta  ma- 
nera, vel,  cayoni,  l,có,  afli  de  efta  manera:  cafanere,  otra  vez- 

cacunogotoquaru,  1,  cacunogotoqu  aru  tococoroni;ifiendo  aífi: 

nem&c™*  VC  * ca^onaru  g°Coclu  varu>  de  efte  modo,  ó ma- 

Con  los  pronominales  ib  componen  muchos  adverbios 
e tiempo,  y de  lugar,  afll  como  fe  componen  muchos  nom- 
bres fubftantivos,  y adjetivos:  achi  cochi,  achifama  curufama; 
de  aqm  para  alia;  anata,  en  aquella  parte-,  có,  aqui,  ó de  ella 

f a<jU1’  coco>  aqu>>  y allí:  amafaye,  á mas  de  ef- 

, matabi,  muchas  veces:  anomuqi,  de  aquella  manera:  ca- 
ñete, I,  canegade,  de  antes;  canecoto,  cofa  dicha  de  antes  ó 
de  antemano:  conban,qeono  cure,  efta  tarde;  concho  qefa  ef 
ra  manana,  conogiú,  dentro  de  eftos  dias  pafados,  matn o 
gotocu,  afll  como  de  antes.  Q Con° 


IU 


Coxun,  I,  conofaru-,  efta  primavera  de  efle  año  prefen- 
te-,  conya,  !,  coyoi,  ella  noche,  conxeqi,  qio  cure*  eíta  tarde: 
conomama,  aíli  de  efta  manera-,  core  fodo  made,  tanto  como 
eíio,  ó hada  aquí;  fodo,  1,  todo,  totalmente:  fodo  fodoni,  con- 
forme á la  posibilidad:  fodoni,  por  quanto,  ó por  tanto,  aíli, 
6 como  fuelle  aíli,  fegun  las  raíces  conque  fe  junta:  qeoco,  I, 
yuqu  fuye,  de  aquí  por  delante,  ó en  adelante.  . 

Aqui  fe  reducen  algunos  adverbios  exceptivos,  univer- 
sales, y diftributivos,  ut,  nabarini,  tcuguini,  configuientemen-. 
te,  ó defpues  de  ello:  vaqite,  particularmente:  xemete,  por  lo 
menos:  icqeóni,  fingular,  ó -diferentemente:  bacari,  inomi,  So- 
lamente: caccacuni,  bunni,  bexxite,  por  fi,  en  particular,  o di- 
ferentemente: tojenni,  folitariamente:  amaye,  í'obre  todo:  cur- 
to, fobre  todo:  tcuneni,  1,  tpunezzune,  fiempre,  ó muchas  ve- 
ces: tabigotoni,  1,  maido,  todas  las  veces:  lefitomoni,  1,  iefini- 
voite  en  todo  cafo:  fararito,  tonimo  conimo,  de  todos  modos: 
xoxen,  finalmente:  toqinoyotte,  algunas  veces:  tomo  í'úreba,  1, 
yaymo  fureba,  á cada  pafo,  ó frequentemente,  &c.: 

6*'  * - i . . 
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§.  III.  De  algunos  adverbios  Emphaticos. 

Aíli  como  ay  verbos  de  compoficion  emplástica,  ay  también 
adverbios,  de  los  quales  fe  pondrán  algunos  para  mas  indivi- 
dual noticia,  recurriendo  por  otros  al  Vocabulario,  y al  exer- 

\ cicio.  c 

Cappato,  modo  de  levantarfe  apriefa,  óuprefuradamen- 

te:  caracara,  vel,  caracarato;  modo  de  reiríe  á carcajadas:  ca- 

roxite,  dificultofamente,  y con  mucho  trabajo:  carai  inochiuo 

tafucatta;  á penas  efcapó  la  vida:  fofo,  1,  yóyó;  e.cafamente,y 

como  á gatas  acogerfe;  fofo  nigueta,  1,  fotono  teide  nigueta, 

huir,  1,  acogerfe  á gatas,  &c.  ' , r cr  c, 

Chachato,  1,  chacurito,  l,chacuto,  fofocu,  1,  faüocu,  fa- 

yacu,  fiimiyaca-,  luego,  ó de  priefa;  1,  fofp,  fayo,  ut,  o o nioxi 

tcuqeozu;  luego  de  pacía  mandaré,  o daré  orden>  fixihxito^ 


. . rwy 
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de  priefn,  ó apretadamente,  ó reciamente:  doppito,  modo  d< 
hacer  ruido,  ur,  doppito  vameitc  touoru;  pallar  haciendo  rui 
do:  chochodo,  modo  de  aporrear,  ó dar  porrazos;  ut,  chó- 
chódo  ut^u,  dar  porrazos  en  alguno;  aunque  chódo  íi0tuíica 

: juftamente,  ó fin  quitar  ni  poner. 

Cocoroyoxeni,  a fect uofa  m e n te,  Tale  de  cocoro  el  cora- 
zón, y de  aquí  otros  compueílos,  que  íignifican  enfáticamen- 
te, íegun  con  quienes  fe  juntan,  y componen,  ut,  cocoroyoqu, 
de  buen  animo,  y voluntad;  cocoroyogueni,  alegremente,  ó de 
buena  voluntad;  cocoronicu,  cocoromotonó,  dudofa,  ó perple- 
xamente;  cocorogacarini,  inquieta,  afligida,  ó cuidadofamen- 
te-,  1,  eícrupulofa mente-,  cocorozzucuxini,  con  aflicción,  anfla, 
ó cuidado,  1,  afligidamente,  &c. 

Fatrfatato,  apreluradamente:  fatato,  de  improvifo,  ó de  re- 
pente: fayabaya,  de  priefa,  1,  chirachirato:  también  fignifica 
modo  de  bullirle,  ó menearfe:  chirigiri,  modo  de  efparciríe 
por  diverlas  partes:  chirichirito,  modo  de  correr  expedita,  y 
ligeramente.  Yauara,l,yauara  yauara,  defpacio,  ó blandamen- 
te: yauara  catanauo  nuqi  idafu;  arrancar  defpacio  la  catana: 
yenyento  xite,  prolongadamente,  1,  dilatando  la  cofa:  yocoxi- 
man¡,  al  través,  1,  defviadamente,  1,  fuera  de  razón:  vccarito, 
ucaucaxú,  1,  ucaucato;  modo  deeftar  fufpenfos,  enagenados, 
o inadvertidos.  Racuracuto:  á fu  placer,  ó defcanfadarnentc; 

•tezzucara,  por  fus  manos,  ó con  fu  propria  muno;vide  aliain 
Vocabul. 

§.  IV.  De  algunos  Adverbios  de  lugar. 

- Eflas  voces  ai,  aida,  auai,  nía,  íignifican  efpacio,  ó intervalo 
de  lugar,  ó tiempo:  y afli  fe  acomodan  para  fus  adverbiales, 
ut,  fortuno  aida; en  quanto  me  detuve:  zaiqiono  aida,enquan- 
to  efluve  en  Meaco:  fitotoqino  aida,  por  efpacio  de  una  hora; 
cono  aida,  ellos  días  atras:  ichirino  aida,  efpacio  de  una  legua. 

\u-  .L|S  adverbios  dc  lugar  fon  izzucu,  izzucata,  doco,  do- 
cni,  dochira,  donata,  donotocoro,  donofo;  y para  preguntar, 

0.2  don- 
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donde,  de  donde,  para  donde,  fe  les  pofpone  las  partículas 
de  los  cafos,  comofe  veeenel  párrafo  2.  de  los  adverbios  pro- 
nominales, ut,  izzucava?  donde?  docono?  de  donde?  dochiye? 
para  donde?  donatavo?  á donde?  donocotori  yori?  por  donde? 
y para  decir  halla  donde?  fe  ufa  del  made,  halla;  incluía  en- 
tre el  adverbial,  y partícula  del  cafo,  docomadcye  yqóca?  haf- 
ta donde  irás?  : 

Siempre,  que  fe  pregunta,  fe  pone  al  fin  la  partícula  in- 
terrogante ca,  ozo;y  fi  ay  otra  partícula  interrogante,  enton- 
ces ulan  mas  del  zo,  que  del  ca,  izzucuye  itaca?  adonde  fuifi 
te?  Mexicoye,  á México,  izzucuno?  de  donde  es  vmd?  1,  do- 
cono  monoca? 

Con  ellos  mefmos  fe  componen  los  nombres  de  lugares, 
añadiéndoles  mo,  ó naritomo,  ut,  docomademo,  en  todo  lu- 
gar, ó hafta  qualquiera  parte:  docomo,  por  todas  partes,  vel, 
caxicomo,  1,  doconimo,  en  toda  parte:  doconomo,  1,  docoto- 
mo  xiranu,  no  fe  de  donde  es:  docoioromo,  por  donde:  doco 
caramo,  donde  quiera:  donaritomo  xeyo;  hacedlo  de  qualquie- 
ra manera,  1,  domo  narozu,  1,  tomo  narozu,  de  qualquiera  ma- 
nera podra  fer:  docoye  naritomo  mairo,  iré  á donde  quiera; 
también  fe  pueden  formar  adverbios  de  tiempo,  por  lo  arriba 
dicho,  que  DO  firve  de  pronombre,  ut,  dococu,  1,  dococuni; 
hoc  cíl,  vonaji  qizami,  en  la  mefma  hora,  y tiempo. 

Para  refponder  por  adverbios  pronominales  de  lugar, 
fe  ufa  de  las  mefmas  partículas  de  los  cafos,  pues  ellas  tienen 
la  nota,  fi  pertenezcan  á los  adverbios  vbi,  vnde,  quo,  qua,  &c. 
y ellos  adverbios  fon  muchos,  como  fe  pueden  ver  en  el  vo- 
cabulario, y de  algunos  fe  ha  tratado  ya  en  el  párrafo  2.  de 
elle  tercer  libro:  fonata  atari,  cerca  de  vos:  fono  atari,  cerca 
de  alli,  ó allí  junto:  fonofo,  fonata,  foco,  fochi  focora,  fochi- 
ra,  fonotocoro;  en  ella  parte,  o ax  donde  tu  ellas-  íocuji,  1,  id 
cujini,  fanauachino  toqi,  luego:  achí, achira,  anata,  are,  ano- 
cata,  afoco,  afocona,  afocomote;  allá,  o alli  mas  apartado,  co, 
cohi,coconi,  conotocoro,  coco,  cocomoto,  aquí,  &c.  vidc  ana 
in  vocabul.  * 


IAI 

V.  De  algunos  Adverbios  de  exageración, 

y diminución. 

Tratando  délos  comparativos,  y fuperlativos  fe  pulieron  algu- 
nos adverbios,  que  levantaban,  ó difminuian  la  lignificación,  y 
de  ellos  ay  muchos  nofoloentre  los  adjetivos  de  qualidad,  fi- 
no entre  otras  ralees,  ó partes  de  la  oración,  los  quales  fe  pue- 
den ver  en  el  Vocabul. 

Algunos  de  los  interrogativos  fon  ó intenfi  vos,  ó plurales, 
y otros  fe  luelen  juntar  á negativos,  y minoran,  ó niegan  la  lig- 
nificación: ut,  chicagoro,  mucho,  ó encarecidamente:  icufoba- 
cu,  mucho,  encarecidamente,  vel,quanto?  icutoxe, muchos  años:  ¡ 
„ Se  fie  de  alijs.  Cocomo,  caxicomo,  en  todo  lugar,  ó en  toda 
parte;  ifafacamoíe  junta  con  negativos:  un  poquito,  ó ninguna 
cofa:  ut,  ifafacamo  zonjenu,  no  fe  ni  un  poquillo:  1,  ifafacamotte: 
Yauaca  naro,  de  ninguna  manera  podré. 

Chicurito,  poco:  chicuchicu,l,  chicuch icuto,  poco  á po- 
co: chocchoto,  poco,  y poco:  chito,  un  poco:  chito  chito,  1,  chit- 
to  chitto,  un  poquillo,  ó levemente:  xenocu,iyen,  muy  breve  ef- 
paciode  tiempo:  ittan,  ittoqi,  un  inflante:  muxiro,  xemete;  fu- 
cunutemo,  muy  menudamente:  maílono,  mafibnofoba;  maíTo- 
noatari,  maífoba  foxi;  foxi  tempai,  muy  adelante:  yayamo  fure- 
ba,  muchas  veces:  yayafifaxú,  por  mucho  tiempo. 

Algunos  adverbios  interrogativos  fe  reducen  á elle  pár- 
rafo: las  partículas  no?  na?  las  ufan  quando  piden,  ó quieren  fa- 
ber  los  intentos,  ó defignios  de  uno,  y unas  veces  las  antepo- 
nen, y otras  Iaspofponen:  No  Pedro  dono?  no  es  aííi,  Don  Pe- 
dro? gozaro  cono?  vendrá  V md?  foqiqitano?  no  lo  oifle  affi? 
Aqui  fe  pueden  reducir  los  adverbios  de  llamar. 

Para  decir,  ó preguntar  por  ventura?  &c.  ufan  de  ifafama;  , 

icaramanimo;  moxi;  moxicuva;  xijien-,  qedaxi;  y para  la  ínter-  •' 
rogación  fe  les  añade  ZO, ó C A, y tal  vez  ambas:  aunque  losmu- 
chachos  ufan  de  ya,ycaya:  yendudafuelenponer  baxi;goyo- 
baxi  gozaruzo?  aveis  menefter  algo?  aunque  ella  frafe  muchas 
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veces  no  muda  la  lignificación  de  la  raíz,  á quien  fe  junta:  ut, 
nantobaxi  gozaruca?  como  es?  qiribaxi  (una,  no  cortéis.  En  la 
efcritura  ufan  de  la  partícula  A NI?  ani  xacufon  nhumetaran- 
■ ya? -Pues  Xaca  no  avia-de  morir?  Icadeca?como?  porqué? 

Ote  os  adverbios  ay  para  exortar:  para  decir,  ea  dexad- 
me  que,  Scc.  idemonomixo:  izaiteqiro,  demonos  p rie  fía : toma  i- 
ro,  ea  vámonos:  Ea,  iza:,  izaiza;  izataraba;  izato;  izaya-,  i de:  fa, 
Taraba:  y algunos  de  eftos  fon  como  interjecciones,  y otros  fir- 
ven  para  confirmar  lo  dicho,  comocofo,  Taraba;  domamo;  ari- 
uomamani;  chodo;  maipponojiyoni,  fiendo  affi,  ó ni  mas,  ni  me- 
nos, lin  quitar,  ni  poner,  &c.  vide  alia  inVocabul. 

ly  aiya,  no,  no:  aunque  también  es  interjección  del  que 
alaba,  ó encarece  lacoTa:  íyaiyamigotono  coto,  o cofa  apaci- 
ble, y para  ver:  Nacacana,  íleon  verdad:  nacanacangaílicomo 
aífi,  mejores,  Scc.nacanacani  xindaga  maxigia,  afll  como  afli, 
mejor  es  morir:  Nacanacanocoto?  pues  no?  íi,  &c.  Yoxi,  eftá 
bien,  1,  eítámuy  bien:  otras  veces  con  adverbios  de  cognata  lig- 
nificación Hielen  levantar,  y graduar  el  íignificado  de  lo  qué 
confirman,  ut,  ñauo,  mas,  1,  ñauo  motte:  nauomo,  ñauo  mata, 
aun  mas,  ó mucho  mas:  ñauo  ñauo,  mas,  y mas. 

, Xicacarube  caro,  Terá  bueno  que,  Scc.  xicaruni,  fiendo  aT~  i 
fi,  ó por  tanto:  xicarutoqiua,  1,  xicaruuo,  afli  que:  xicaxxi  vori 
conocata,deTpues quehuvoefto:Xicaxicatoqicoyenu,  no  TeTa- 
be  bien  de  cierto:  xicato  vomoiTadamete,  determinando,  ó áf- 
s Tentando  con  ligo,  Scc.  - , 

CAPITULO  II. 

De  la  prepoíicion,  o pofpoíicion. . 

. - - . ■ / | ■ .V  ' . 
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YA  queda  dicho,  que  el  dialedto  Japón  es  en  la  mayor 
parte  fujuntivo,  como  lo  es  nueftra  lengua  Vizcaína,  y 
afli  las  que  el  Latino  llama  prepoficiones,  porque  Te 
anteponen:  Ton  en  el  Japón  poTpoficiones:  Algunas  délas  poí- 
poíiciones  quedan  ya  explicadas  en  las  partículas  de  los  calos, 
pues  ellas  meTmas  ion  por  donde  los  conocemos.  §> 
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§.  II.  De  las  pofpoíiciones  del  cafo  de  genittivo. 

Muchas  de  las  prepoficiones,  ó pofpoficiones  Japonas  fuelen 
fer  ó verbos,  ó nombres,  ó otras  partes  de  oración  como  fe  ve- 
ra claramente  por  las  figuientes:  Atari,  cercad  junto:  I,aigica-  i 
ni,  1,  chicagicato,  l,chicagicaxu, ellos  tres  fon  adverbios  de  tiem- 
po, y Talen  deladjetivo  chicaxij,  cofa  cercana,  ó que  ha  poco  ; 
quepafsó:  Narabini;Iyeno  narabini,  junto  de  la  caía,  ó luego 
delante  de  la  cafa:  Fotori,  cerca,  ó junto:  michino  fotori. 

De  la  mefma  condición,  y lignificación  Ton  qinjo,  lugar 
cercano,  hoceíl,  chicaqi  tocoro:  qinjit,  adverbio,  hoceíl,  chi- 
caqifi,  de  aquiá pocos  dias,  1,  ha  pocos  dias:  Toba,  aliado,  ála 
par,  ó junto:  ut,  fitonoTobauo  fanaruru,  apartarfe  de  junto  de 
alguno:  xitoto,  adverbio,  pegado,  ó juntamente, <Scc.  aquí  le  pue- 
den reducir  otras  raíces,  quefignifican  cofa  junta,  ó cercana, 
y equivalen  á las  prepoficiones  latinas  circa,juxta,  prope,  &ec. 

■ En  medio,  ó entre,  que  en  latín  es  ínter,  ufan  los  Ja- 
pones  de  Ai>  Aifa,avai;aida5  también  naca,  aunque  fignifica  en 
el  medio,  puede  fignificar  entre:  nacabone,  efpina  grande  del 
pefcado,  que  eíláen  el  medio:  nacaba  medio  de  la  cofa,  que  fe 
va  haciendo:  nacara,  media  medida  de  qualquiera  cofa:  ut,  fino 
nacara,  medio  día,  &c. 

Lo  mefmo  acaece  con  Uchi,  que  fignifica  dentro,  ó en  el 
medio:  Iyeno  uchi,  dentro  de  la  cafa,  1,  en  quanto:  mairanu  uchi- 
m,  en  quanto  no  voy;  todas  piden  genitivo:  ut,  voya  cono  aida, 
entre  padre,  e hijo:  futarino  aifagavarui,  eftánmal  losaos  en- 
tre fi.  Reonai,  hoc  efl,  reono  uchi,  dentro  del  apofento:  rincan, 
hoc  efi,  fayaxino  aida,  dentro  del  boíque,  Scc.  Aquiíe  advierte, 
que  ay  algunos  nombres  compueílos  con  algunas  de  ellas  pof- 
poficiones, que  parecen  limpies,  y no  lo  fon:  y lefuele  comer 
una  fylaba,  ó fyncoparla  por  la  figura,  que  los  Japones  llaman 
Xoriacu,l,chüriacu:chu,eslo  mefmo,  que  uchi,  chumi,  en  el 
aire,  ó en  medio:  chudan,  hoceíl,  nacauo  dan,efcalon  del  me- 
dio: chubun,  hoc  eíl,  naca  vaquru,  la  mitad,  ó medio:  fuichu, 

hoc 
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hoc  eft,  mizzuno  uchi,  dentro  de  la  agua:  1,  en  medio  del  fne- 
ño:  videalia  inVocab.  ut,  naúchonai,  dentro  de  la  calle,  &cc. 

A las  propoficiones  latinas  fuper,  ó fupra,  fuperne,  tkc. 
correfponden  en  el  dialeélo  Japón,  uye,  encima,  ó ¿'obre:  uye- 
xita,  alcos,  y bajos:  uyexitamonóafotauamururu,  fin  diferencia 
de  amo,  y criado  jugaban  entrambos.  A la  prepoficion  infra, 
abajo, ó debajo, le  correfponden  xita-,gue-,tei,  xitaye,  y de  aquí  xi- 
tate,  f,  xitatena,  cofa  inferior,  ó de  abajo:  y fu  contrapueílo  es 
vuate>  vuagafa,  vuacafo,  cofa  fuperior,  ó fuprema.  Naigue,  den- 
tro, y fuera,  hoceíl,uchifoca:  A la  prepoiieion  intra  (ó  adver- 
bio interne)  también  le  correfponden  uchini;  nainai,  interior- 
mente, ó en  fecreto:  nainai  moxi  ireotozonjita,  pensé  interior- 
mente de  convidaros:  Iocai,  guecai,  fuperior,  y inferior  mun- 
do} ó cielos,  y tierra. 

A post,  y postea,  correfponden  igo,  nochi-,nochini, 
nochinotoqi}  cococu,  condo:  algunas  de  ellas  prepoficiones  no 
folo  fignifican  defpues,  fino  también  adelante,  ó de  aqui  adelan- 
te, ut,  imayori,l,  imayori  igo,  1,  mayori  nochi-,  imayori  xiteua, 
&cc.  A las  prepoficiones  latinas  per,  pro,  propter  (por,  ó por 
caufa)  les  correfponden  en  el  Japón  taixite}  taixitamaitej  Yot- 
te}Uyeyori}  ut,  Dios  nitaixi  tatemat$utite}  por  amor,  óporref- 
peélo  de  Dios:  Chriílo  varerani  taixerarete}  vel,  taixitamaite, 
Chriílo  por  amor  denofotroS}  taixite,  puede  fer  gerundio,  ut, 
buguuo  taixite,  teniendo  armas  ofenfivas:  y fale  del  verbo  taixi, 
furu,  ita,  tener:  l,mot§u:  oponerle  de  frente,  como  muco,  1,  mu- 
cai:  la  partícula  niyotte,  junta  á otras  palabras,  quiere  decir  por- 
que, ó por  quanto:  y Yuyeni,  es  poner  por  caufa,  &c.  fale  de 
yuye,  razón,  ó caufa:  yuyeva,  la  razón  es,  la  caufa  es, &c.  Sore- 
niyotte,por  eíío:  ximo,  vaqi}  gomifano  vaqi,  defpues  de  Milla. 

Aqui  fe  reducen  las  dichas  en  el  primer  libro,  cara,yori, 
de,  y motte,  que  fignifica  por,  ó per  en  latín:  la  pofpoficion 
motte  fignifica  también  con:  ut,Iefus  no  minauo  motte,  con  el 
SantoNombre  de  Jefus: y deaquilos  adverbios  mottenofoca, 
cofa  grande,  ó eítraor  diñaría  :mottomo,  l,  mottomomottomo, 

con 
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con  mucha  razón:  y lo  mefmo  le  puede  decir  deTO,  que  dig- 
nifica por,  y con,  fuera  de  otras  muchas  lignificaciones,  ycom- 
poficiones,  que  tiene:  ut,  tocara  deta,  rato  ha,  que  falió  de  prie- 
ía:  toye  mairu,  ir  á las  letrinas:  Gitó,  Señor,  ó Gobernador  de  la 
tierra,  es  nombre  compuefto:  vide  alia  in  Vocabul. 

A la  prepoficion  extra,  ó adverbio  forás,  afuera:  Iecor- 
refponden  en  el  Japón  Y ofo;  foca;  (focani,  adverbio  fuera,  ó pa- 
ra fuera:)  foto,  1,  fotoni:  íotoye  izzuru,falirpara  fuera:  tenguai, 
hoc  elt,  tenno  foca,  fuera  del  cielo:  tengue,  debajo  del  cielo,  1, 
tennoxita:  ten  jó  tengue,  encima,  y debajo  del  cielo:  ten- 
nai,l,  tenno  uchi,  dentro  del  ciclo:  Cugue  buqnan  no  fitobito: 
yori  focaua  qiógi  únifito  aritomó  miyezariqeri:  Taif.  lib.  30. 
Tacando  los  nobles  allí  Cungues,  como  Caballeros,  no  avia  den- 
tro de  Meaco  gente:enelqual  exemplo,  qeógiu,  es  dentro  de  j 
Meaco:yes  lo  mefmo,  que  fi  dixera,  Miyacuno  uchi:  vide  fu-; 
pra  la  advertencia.  : 

A la  prepoficion  fecundum-,  juxta,  fegun,  le  correfpon- 
den  en  el  Japón,  xitagatte,  voyite,  mamani,  xidai,  naxixidai, 
riaxifodai,  an arito,  mapponajiyoni, &c.  algunos  délos  quales 
fe  pueden  traducir,  y darles  otros  fignificados,  ut,  conforme, 
como,  &cc.  y fuelen  pedir  dativo,  fegun  la  fignificacion,  que  fe 
les  da,  y la  inventiva  del  dialefto  Japón:  ut,  forem  xitagatte, 
conforme  áeíTo:  voconomiuo  mamani  moxe,  decidlo  fegun,  ó 
como  quifiereís:  Mon.  nozomino  mamani,  al  gufto,  ó confor- 
me al  deíleo:  íonata  xidai,  como,  íegun,  ó conforme  quifiereis: 
deqi  xidai,  conforme  lo  que  fe  acabare:  nozomi  xidai,  conforme 
á lo  que  defleais:  ariarito,  fegun,  ó como  e»  la  cola:  ariaritoyu, 
decir  la  cofa,  como  pafsó:  fonata  fodai, fegun,  ó como  quifiereis. 

A la  prepoficion  latina  circa,  cerca,  le  correfponde  npjqe- 
ta,  participio  del  verbo  tcuqe,  uru:coreni  t$uqete,  acerca  de  ef- 
Parece  regit  ablativo.  Soreni  ttjuite,  acerca  de  eílb:  aunque 
el  Vocabul.  le  pone  en  dativo,  y fi  laetymologia  es  de  tcui,  cofa 
íemejante,  ó quequadra  á otra,  parece  fer  dativo. 

A la  prepoficion  circum,  al  rededor:  le  correfponden  los 

R ad- 
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adverbios  gururigurito,  I,  gururito:  modo  de  rodear,  ó andar  en 
circunferencia:  ut,  gururito  cura  mazani  nauoru,  ponerfe  en 
rueda  de  gente:  curu  mazani  mauarini,  xengo;  fayu:  xirono  uxi- 
roye  rnauaru,  rodear  la  fortaleza  por  detras:  xenten  meguri,  ro- 
dear, Scc.vide  alia  in  Vocabul.  A la  prepoiicion  penes  puedes 
aplicar  fobani,  xindaini. 

Para  el  circiter  latino  puedes  aplicar  fodo;  fan;  fariacu; 
vocata,  vovoyoj  Yoppodo,  Yoppodoni,  & aliain  Vocabulario 
videnda:  Las  mas  de  ellas  prepoficiones,  por  ponerfe  en  lugar 
de  nombre,  rigen  como  genitivo  de  poíleílion. 


§.  II.  De  otras  prepoficiones. 


A la  prepoficion  latina  adverfus  le  correfponden  en  el  Japón 
mucote,  taxiteteqitote,  y fe  pueden  facar  otros  adverbios,  y pre- 
poficiones  de  las  ralees,  que  fignifican  refiilencia,  impedimen- 
to, &c.  ut,  voyano  cataqi,  1,  teqi,  contrario,  o enemigo  de  fu  pa- 
dre: mufóuo  vocono,  hacer  cofas  contra  la  ley:  mufonjin,  tí  ai- 
don  fattouo  fomoqu,  quebrantar  la  ley,  &c,  para  la  prepoiicion 
contra  pueden  fervir  cayente,  fiqieayete,  chigote,  etc.  muca  i,  es 
enfrente:  del  verbo  mucai,  ó,  óta,  volverle  para  alguna  parte,  ó j 
ponerle  enfrente:  Dios  no  gonaixouo  fomoqu,  ir  contra  la  vo- 
luntad de  Dios.  . . 

A la  prepoiicion  latina  Ante,  antes,  ó en  prefencia  le  cor- 
refponden en  el  Japón  canegane,  cañete;  ijemijenni,  mayema, 
yemaye;  faijen;  xenjit;  y los  que  fe  ufan  para  decir  en  preíencia, 
fon,  faqi,  faqini;  maye;  menjo-,  monoraaye-,  giqini;  taimenni,&c. 
.yen  la  eferitura  ufan  de  ara  cayime,  menjen:  ut,  fanjen,  antes 
del  parto:  fango  fanjen,  defpues,  y antes  del  parto:  dejen,  1,  clo- 
no maye,  delante  del  templo.  Maye  maye  yorino  votono  mono- 

J ? - . /i  . ^ ~ .o . Cnmfinntri'i- 
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gia,  ya  de  mucho  tiempo,  ó de  antes  me  conoce:  Sonatano  ma- 
ye de  gozaru,  es  vueílravez,  ó os  pertenece:  íaijen,  , íjenyori 


mófu  gotocu,  affi  como  dixe  de  antes-  xenjit,  id  eíf,  íaqmo  h, 
los  dias  paíTados:  menjouo  mottemoíubequforo,en  preienm 
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hablaré:  faqini  fufumu,  ir,  ó ponerle  en  la  delantera:  taimen,  vel, 
vomoteni  muco,  encontra  ríe,  ó verié  de  propofito-,  y de  aquí  tai- 
raenjo,  lugar  donde  fe  veen,  &c.  Aquí  íe  reduce  moto,  raíz,  ó 
principio,  que  translative  fignifica  defde  antes:  xocuno  maye, 
antes  de  comer:  xocuno  nochi,  deípues  de  comer. 

A las  prepoíiciones  latinas  trans,cis,  citra  les  cor- 
refpondcn  muchos  adverbios,  y otras  raíces  compueftas,  ó jun- 
tas con  pronombres,  vide  en  los  pronombres,  ó fus  adverbios: 
ut,  achi,  achirujachinocata;  anata;  mucai:  &c.  y conofb;  cona- 
ta; conocata;  cochinocata-,  cochinochi,  &c.  cami  ichinin  yori 
ximo  banminui  itaru  made;  defde  el  mas  alto  hafta  el  mas  bajo. 

§."ÍII.  De  las  prepoíiciones  de  ablativo. 

f | J ' ¿ . i 

Traducidas  ya  las  prepoíiciones  latinas  de  accufativo,  refta  el 
traducir  las  de  ablativo:  A las  prepoíiciones  A,  Ab,  abs  le  cor- 

refpondenenelJapónCARA,YoRi,Ni,comofedixoenel  pri-' 

mer  libro,  y lignifican  EN;  de-,  por;  ut,  Iglelia  cara  mairu,  vengo 
déla  Jglelia:  famayori  faitta,  entro  por  la  ventana:  tenninijitna- 
qu,  chmi  nixu  naxi-,en  el  cielo  no  ay  dos  loles,  ni  en  la  tierra  dos 
Señores:  liga  madoye  faxi  iru,  el  fol  entra  por  la  ventana:  La  pre- 
poíicion  DE  es  por;de-,  íogode  faqeuo  t^ugu;  echar  vino  por 

embudo,  yfirve  por  ex,  1,  de  latinos,  y para  ablativo  de  inftru- 

mento.  . , . ~ 


A la  prepoíicion  abfque,  ó fine  le  correfponden  Nacu; 
naqutej  nacuxite;  nanini,  nonote;(y  también  en  compoficion  el 
m.Uj  ónaxi,  como  fedixo,  en  el  libro  fegundo:)Suifenni  nateu 
naxi,  á la  orilla  del  agua  no  ay  verano,  óeftio:  muxó,  l,  xonaxi, 
cofa  fin  vigor,  ófiniubftancia:  muxó,muxi,elnonacer,nimo- 
nr,(fegun  el  Bup.)  aunque  el  nanini  tiene  diverfas  compolicio- 
nes,  y unas  veces  es  interrogativo,  ut,  nanito  xita?  que?  narri- 
to  xita  coto,  1,  fito?  que  cofa,  ó que  hombre?  nanifama  es  pala- 
bra  de  encarecimiento:  nanilama  xeiuo  ireozu;  pondré  mucha 

diligencia,  &c.  nanino  cano,  es  modo  de  decir  variascofas  en  de- 
rcní¿i5  o eícufa.  R.  2 v ' *■  Él 
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El  adverbio  nacu  tiene  varias  lignificaciones:  nacu  xifa- 
taita,  acabé,  quando  menos  penfaba,  ó con  mas  facilidad  délo 
que  feefperaba:  Naccut^uita,  llegué  mas  de  priefTa,  de  lo  que 
penfaba:  A la  prepoficion  clancorrefponden  cacuire-,  cacurete: 
fizocaniininobgninobini  nobi-,  ninobi  yacani-,  nuqe  nuqeni,  &c. 
En  la  poefia  ul'an  de  nijocani,  caqimaguirite:  Racuchú  fendono 
buximo  nuqe  nuqeni  mairu:  T aif.  lib.  2 9.  los  Soldados  de  dentro 
de  Meaco,  y de  los  confines  venian  efeondidos  poco,  á poco. 

A la  prepoficion  latina  cum,  con  le  correfponden  to>  to- 
moni-,tomonimotte-,  vomotte-,  Ai-,de;dojini:y  aqui  fe  reducen 
otras  raíces,  que  fignifican  juntar,  compañia,  &c.  Vonco  coro- 
mofayaforeforetonatte-,Taif.  lib.  t8.  and  indo  con  el  corazón 
transportado:  Diosnoninauo  motte,  en  nombre  de  Dios:  vo- 
mote,  es  fuperficie:  Ató,  1,  cuna  iuru  tomagara,  los  juntos  para 
alguna  conjuración,  ó hacer  algún  mal. 

A la  prepoficion  pro  (es  lo  mefmo  que  per,ob,  &c.) 
pero  le  puede  correfponder  el  N 1 de  ablativo,  que  también  fig- 
nifica de:  coreuo  toxiyenixite,  tomando  ello  por  ocafion:  fuga- 
ra* michi  fugara,  por  el  camino:  y translative  yomo  fugara,  tooa 
la  noche:  aimavo,  errar  juntamente  con  otro:  noriai,  navegar 
•con  otro:  tame  es  nota  de  genitivo,  aunque  fe  traduce,  o expli- 
ca en  efpañol  por  para:  Xite-,  fubftituye,  ó es  lo  mefmo,  que  ni, 
vehnite,  y fignifica  de,  y puede  fer  interrogativo:  xite?  pues? 
que  mas?  iten  fignifica  el  hacedor,  ó el  que  hace:  iten  firve  de 
gerundio,  ut,  fienido  aífi:  iten  fignifica  el  que  repreíenta. 

Sorafama  para  arriba,  ó acia  arriba:  camiua  forafamaye 
voi  nobotta:  Feiq.  lib.  i.los  cabellos ellaban  yertos  para  arriba: 
tocoroni  es  partícula  como  de  dativo,  junta  con  verbos,  ut,  mai- 
rozuru  tocorini,  eftando  para  ir,  ó a viendo  de  ir,  8cc.  _ 

A la  prepoficion  in-,  en,  correí  penden  en  J apon  Ni}  ni- 
te;  niuoite; nirottei  vomote:nite  es  también  gerundra,  ut.yoqi 
ficonite,  Tiendo  buen  hombre:  A la  prepoficion  poMdpues, 
le  correfponde  noche  go:  bango,  1,  «.reno  noch,,  de  pues  de 
anochecer:  votte,  defpues,  ó para  otra  vez:  votte  mano.  Aja 
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prepoficionrprocul,  lexos,  le  correfponden  touo;  touoqu;  tóuo- 
douoto,  madovoni,  facura,  yenpo,  touoqi  cara,  ur,yenqió,  hoc 
eft,  touoqi  fato;  población  defviada,  y lejana:  yenqin,  hoc  eft, 
touoxi,  chicaxi;  lejos,  y cerca:  touot^vfito;  hombre,  que  eftá 
diñante:  madouo,  1,  aida  touoi;efpacioá  lolargo,  ó diftancia. 

A la  prepolicion  latina  palan,  clara,  ó manifieftamente, 
le  correíponden  en  el  dialeóto  Japón:  arauani,  arauarete,  ara- 
tani,  aqiracani,  fadacani,  fayacani,  funmioni,  cacqirito,  Scc.  y 
otros  adverbios:  fadacani  miyezu,  no  aparecer  clara,  y diftin- 
tamente:  faye,  fayuru,  fayeta;  fer  claro,  ó lucido:  core  laye,  na- 
ranu;  fi  es  todavía  elfo,  no  puede  fer.  Para  íubftituir,  ó poner 
en  lugar  def  otro,  que  en  latin  ufan  de  pro,  ut,  pro-rex,  pro- 
* confuí,  Jfuelen  en  el  Japón  ufar  de  cauarini,  miodaini,  fuixa- 
cu,  Scc.  1 

A la  prepoficion  tenus,  harta,  aplican  los  Japones  madc,  ma- 
demo,  de  la  qual  fe  ha  tratado  algunas  veces  en  el  arte:  el  ma- 
de  fe  ufa  con  alguna  otra  compoficion,  ut,  core  .made  fanjita, 
vino  harta  aqui:  qiqu  mademo  gozanai;  no  es  neceflário  oir. 
imafaya  ando  itaita,  ya  ahora  ertoy  defcanfado.  Tenca  imada 
xizzumarazu;  aun  no  eftá  quieta,  ó pacifica  la  Tenca-,  ima,  es 
ahora;  imada  es  negativo,  aun  no,  adverbio  de  tiempo:  ímafo- 
do,  por  ahora,  ó en  efte  tiempo.  Aqui  fe  debe  advertir  lo  que 
fe  infinuó  en  el  libro  primero,  que  algunas  voces,  ó raíces  in- 
cluyen en  fi  algunas  partículas,  ó eftas  pofpoíiciones,  y enton- 
ces no  fe  ponen  en  la  oración,  v.  g.  fuifai,  1,  fuiibn-,  es  lo  mef- 
mo,  que  mizzuno  vazauai;  perdidas  del  colluvio-,  fuiro,  cami- 
no del  agua,  hoc  eft,  mizzuno  miihi,  y á efta  femejanzi  ay 
muchos:  figuiú,  vel,  finovchi,  entre  dia:  quatei,  vel,  fino  loco, 
vel,  fino  vchi,  dentro  del  fuego. 

CAPITULO  III. 

De  las  interjecciones. 

T A interjección  declara  los  varios  a fe  ¿los  del  animo,  por  lo 
•““^qual  como  fon  varios  los  afeólos, fon  varias  las  interjecciones: 

Aa, 


I 


í 54  ...  "V.  1 

Aa,  aara-,  es  interjección  de  dolor,  y tristeza,  vt,aa,l,  aara  ca- 
naxi  cana,  ó cofa  trifte!  Otras  veces  de  alegría,  ut,  aa,  aara 
vrexia,  ó como  me  huelgo!  iten  de  duda,  ut,  aa  vob  o roncan  ai 
coto  cana,  ó cofa  dudóla!  otras  veces  Aa  es  íi,  palabra  del 
que  confíente;  lo  mefmo  que  en  Tagalog,  Oo,  Scc.  ' 

Las  interjecciones  de  admiración,  fon  cana!  canai!  aa! 
fate!  fate  fate!  tatemo!  Tatemo  Tatemo!  Tamo!  ut,  fuxigu'iná 
coto  canai!  ó cofa  marabilloTa!  Aa  vobitataxiya!  ó cofa  gran- 
de, ó disforme!  Tatemo  Dios  no  uoqinaru  vonji  ficana!  ó gran- 
de mifericordia  de  Dios!  Aqui  Te  puede  reducir  el  adverbio 
fazo,  1,  Tacofo,  ó quanto,  ó como!  facofo  canaxi  carura!  ó co- 
mo Te  entristeciera! 

Algunas  de  eftas  tienen  otras  Significaciones, y ufos,  ut-, 
Tacofo,  aSfi  parece  que,  v.  g.  Tacofo  voboximexiteuró,  afii,  ó de 
eSta  manera  parece  que  penfaria.  Sate,  es  palabra  que  Sirve 
para  Taludar,  y lo  mefmo  fate  fate;  Tateximo,  adverbio,  aun 
allí,  Scc.  vide  alia  in  Vocabul. 

Las  interjecciones  de  efpanto  fon  Tatemo,  ana,  ara,  ap- 
pare,  afocana,  Tuuaya,  yara,  yare,  yarefate,  yei,  coua,  tuna, 
vaa;  y de  efpanto  repentino  es  Hat!  v.  g.  yei,  corenica!  es  pof- 
fible,  que  eftás  acá!  appare  qiogonxa  cana!  ó gran  mentirofo! 
couafomo  afamaxiya!  ó que  cofa  tan  lafíimofa!  Tuua  core  cofo 
vochúto  naretote:  Taif.  lib.  28.  lo  que  es  cierto,  es  hombre, 
que  viene  huido. 

De  alegría,  ó alabanza;  Iyaiya,  yana,  yara,  yare,  yare- 
yare,  vrexij  yana!  ó como  me  alegro!  1,  yareyare  modetai!  ó 
como  me  huelgo,  y alegro!  aunque  yare  es  también  verbo,  !o 
mefmo  que  el  paffivo  yabure,  yabururu,  eta-,  romperfe:  iyaiya 
migotona  coto,  ó cofa  apacible,  ó para  ver!  qinaru  cana!  ó co- 
fa marabilloTa!  . 

De  compaífion;  Auare,  anamuzan,  aramuzan;  el  auare 
es  ojalá,  ó plega  Dios!  ut,  auare  coreuo  xeyocaxi;  ojalá  hagais 
eílo!  iten  con  gana,  ó caxi  es  exclamación,  ó interjección  de 
efpanto:  auare  coreuafigorono  aramaxigotoga  qicoyeta,  A;  que 
fe  ha  defeubierto,  lo  que  tratábamos  de  hacer!  De 
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De  pefar,  ó arrepentimiento;  Ha,  netto,  netto,  moxit- 
$umeta!  ay  de  mi,  que  me  concluyó!  netto  moxircuro!  A,  que 
no  huviera  de  decir:  de  admiración!  canai,  fuxiguina  coto  ca- 
nai,  ó cofa  marabillofa! 

De  exortar,  y animar;  iza,  izaiza,  yeiyatto,  izafaraba, 
izaya,izaite  qico;ea,  yendo,  demonos  priefa:  Aqui  fe  reducen 
otras  muchas  palabras  de  grita,  quando  tiran,  ó levantan  al- 
guna cofa,  ut,  yeifara,  yeiiato,  yeitocofa,  yeiyofa,  yeiyei,  yeÑ 
tomona,  yeya-,  y otras  de  efte  tenor. 

De  quejarfe,  ó de  dolor;  Aa,  Aara,  ara,  areua!  de  mo- 
far, y hacer  burla  vah!  de  refponder  quando  es  llamado;  a t? 
que,  1,  que  cofa?  Ariyajuaya?  ai,  ó no  ai?  y el  adverbio  Iiaiya 
fignifica  no,  no:vot,  es  de  refponder  muy  experto:  xia,  de  ani- 
mo,, xia  totte;  tomando  luego:  coixiya,  es  de  amor. 

C A P I T U L O IV. 

De  las  Conjunciones  copulativas,  y disyuntivas. 

COnjuncion  copulativa  es  la  que  une,  ata,  y traba  la  ora- 
ción; las  copulativas  en  el  dialeéto  Japón  fon  To,  tatoi, 
Mo:tomoni;  BlaftoJuantoNagafaqiye  ita;  Blas,  y Juan 
fueron  a Nangafaqui.  La  voz  tatoi  fe  antepone,  ó precede  en  la 
oración,  y tomo  fe  pone  al  fin , ut, tatoi  toqi  vt^uri,  coto  faratomo; 
aunque  el  tiempo,  y todopafe,  &c.  Mo  íiempre  fe  pofpone  á los 
nombres,  y participios,  como  fe  dixo  arriba,  to,  tiene  diverfas 
fignificaciones,  y fe  fuele  pofponer  á algunas  palabras,  y fignifica 
y lo  oem  as, o etcétera,  como nafodo:  qoyoto  voxe  t^uqe- 
rarei;  mandadme,  que  haré  todo  lo  que  os  cumpliere,  y lo  de- 
mas: otras  veces  el  to  es  emphatico  en  fu  lignificación;  to,  de 
priefa,  o prefto:  tótat^u;  partirle  de  priefa,  ó temprano,  ut,  to- 
cata deta:  otras  fignificacior.es  vide  in  Vocabu!. 

Conjunciones  disyuntivas,  que  dividen,  ó fignifícan  lo 
mefmo  que  vel,  aut:  o:  Scc.  fon  ca,  Axuiua,  Moxi;  moxiua;ya- 
ra,  ut,  Pedro  ca  Juan  ca  maire  tomoxe;  dice,  que  ven^a  aca 
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Pedro,  ó Juan.  La  partícula  ca  es  también  interrogativa,  y con- 
dicional, ut,  tono  fama  gozattaca?  veo  al  Señor?  cotifa  maitta- 
ca  miyo-,  ved,  li  veo:  ca  es  cofa  buena-,  hoc  elt,  yoxi,  ca  nari, 
es  cofa  buena:  catijuua,  por  una  parte,  ó una,  1,  por  un  poco. 
Mata,  y mataua  firven  para  copulativas,  y difyuntivas:  mata 
ligntfica  mas  otra  vez:  Mataua,  y mas  ello.  Aqui  fe  pueden 
reducir  á las  conjunciones  adverfativas  los  adverbios,  y partí- 
culas de  que  tratamos  en  el  capitulo  de  los  adverbios,  y en  las 
conjugaciones  de  los  verbos:  faredoma,  mas  empero,  todavía, 
1,  farinagara,  faritomo,  totalmente,  ó fin  duda:  todaxi,  xicamo$ 
lo  que  mas  es:  xicano  minarazu,  no  folamente  eílo,  mas,  &c. 
xicano  gotoqino  to.nogara-,  como  efiros. 

Aqui  íé  pueden  reducir  etíi,  tametfi.  Ñeque,  aunque,  ni, 
Artemo,  Naritomo,  Nagara,  iyedono,  Naui,  Naxi,  Scc.  vo, 
empero-,  tocorode,  por  tanto,  ó quanto:  niyotte,  por  quanto: 
nanto  xitemo,  por  mas  que  haga:  ninito,  por  mas  que,  l,  na- 
nito  xita  cotoni:  nanzo  iuanya?  quanto  mas?  nannen  vofuru 
tomo,  por  mas  años,  que  pafen:  nanito  nague  qutomo  cano- 
mai-,  por  mas  pena,  que  tome,  no  podré  confeguir  lo  que  pre- 
tendo. 

CAPITULO  V. 

De  la  Syntaxis,  y conítruccion  Nifona. 

La  colocación  Japona  es  cntrincada,y  nada  femejanteálaco- 
locación  de  las  lenguas  Europeas:  alguna  íimilitud  tiene  con 
nueftra  lengua  Valcongada  en  quanto  á fer  fubjuntiva  fu  co- 
locación. 

i.  REGLA. 

P One  fe  el  nominativo  al  principio  de  la  oración,  y el  verbo 

fuele  finalizar,  ó terminarla,  como  feveeen  muchos  exem- 

plos,  que  tiene  el  Vocabulario*,  el  adverbio  no  íuele  íeguir  at 

verbo,  antes  le  fuele  anteceder-,  las  otras  partes  de  la  oración 

íe  colocan  íegun  cupieren,  y el  ufo  lo  demueftra,  aunque  los 

adverbios  de  tiempo  fe  íuelen  poíponer,  v.g.  Teraye  mairo 
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toqi;  quañdo  viniere  ala  Iglefia,  ó Templo:  febi  vagiíetamatre 

itaga,  nivacani  íuguni  natta,  la  culebra  citaba  enrollada,  mas 
de  repente  te  extendió. 

En  graves  efcrituras  fuelen  alguna  vez  pofponcr  al  verbo 
el  fuppuefto,  por  loqual  dicenen  la  Confeílion,  Coreni  yotte 
tanomi i tatema t$uru  itcumo  Virgen  no  Santa  Mariá,  por  tanto 
ruego  á la  B.  Santa  Virgen  Maria:  todos  los  verbos  quieren  no- 
minativo, tácito,  ó expreílo:  ut,  iqe,  ve:  vare  iqe,  ye  tu. 

El  verbo  en  la  honra  ligue  á la  perfona,  y por  la  honra  fe 
conoce  dequieníe  habla:  y aunque  los  Japones,  y Chinos  fon 
nimios  en  elle  punto,  dexan  fus  principaliíTimas  frafespara  fus 

mayores,  yaííi  el  regulo  dice,  Yorocobini  voboxi  mefu,  huél- 
gome  de  eftar  alegre. 

Quando  ay  muchos  adjetivos  en  la  Oración,  fe  ponen  ad- 
verbialmente  fin  lasparticulas,  ó prepoficiones  délos  cafos,  y 
aun  fin  conjunciones  muchas  veces(comoíedixoarriba)al  nom- 

bre  uIcin?°  le  Pone  el  cafo  del  verbo:  qenagó  iro  curo  icanimó 
utcucuxij  mono,  era  muy  hermofo,  tenia  los  cabellos  largos  v 
el  color  negro:  Qiiando dos  fiíftantivos juntos  pertenecen  á di- 
ferentes cotas, el  q tiene  nota  depoíTeflíon  fe  pone  en  genitivo-ut 
Dios  no  gofacu,  obra  de  Dios:  Tennoataye.benenci’odel  cielo.’ 

(jijando  en  la  oración  ay  dos  verbos  de  un  mefmo  tiem- 
po, al  primero  le  fuelen  poner  en  gerundio:  ut,  coreuo  totte  m- 
qim  miga  comono  ni  vataxe,  toma  eíto,  y dalo  al  Criado:  el  tot- 
tces  gerundio  del  verbo  ton,  toru,  torta,  que  fignifica  tomar: 
vataxe  es  el  imperativo  del  verbo  vafaxivvaraíu;  vataita,  entte- 
gar:  y el  genuino  romance  es  elle:  tomando  efto,  entriegalo  á mi 
criado:  y efta  traducción  íe  hace  algunas  veces,  para  dar  á en- 
tender la  inventiva  del  Dialefto  Japón, y el  ufo  de  fus  gerundios. 

No  iiendo  femejante.el  Dialecto  Japón  al  Cafiellano  ni 
engua  Latina,  es  preciflo  fe  diftirígan  también  en  los  modos  v 
tiempos:  y aíTita!  vez  tienen  fus  figuras  gramaticales*  lo  que 
en  el  Caftellano  es  pretentó,  lo  traducen  ¡ellos  por  el  futuromir 
dcíla  cara  fo  voxerare  tarebamofiya  de  maráxo;  fi  me  huvieias 
dado,  efta  nrananaefte  recadóla  hirviera  vuelrn.  S Qmn. 
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Quando  ay  dos,  ó mas  oraciones,  que  hablan  de  un  mef- 
mo  fugero,  ó tiempo,  el  ultimo  verbo  comunmente  fe  pone  en 
el  tiempo  philofophico,  que  pide  la  oración,  y los  antecedentes 
íuelen  colocarte,  ó como  raíces,  ó gerundios  en  £:  ye  fto  acon- 
tece también  quando  las  locuciones  fon  mctaphoricas,  que  an- 
teponen al  verbo  general  la  raiz  particular,  &c.como  fe  puede 
ver  en  muchos  exemplos  del  Vocabulario. 

Otras  veces  hablan  duplicando  los  participios,  y gerun- 
dios: v.  g.  Taif.  lib.  20.  Macatouo  tcucuxi,  riuo  qiuamete  no- 
ta maiqereba,  diciendo  toda  la  verdad,  y razonando  marabillo- 
famente.  Y en  el  lib.  28.  Fayacu  foqidattechicutenxiqereba, 
yendo  depriefla  delante,  y huyendo,  Scc. 

. ' ' I i-  > . -•*,  • , ' 
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Regla  z.  Genitivo  de  poíleífion.1 

’ * * * ^ 

EL  articulo,  ó partícula  NO,  puede  equivocarfe,  por  fer 
articulo  de  genitivo,  y nominativo,  y muchas  veces  ay 
concordancia  entre  adjetivo,  y fubftantivo:  v.  g.  Iifino 
cocoro,  corazón  piadofo.  Efta  mefma  equivocación  fe  puede 
tener  en  los  artículos  ga,  uo,  porferdediftintoscafos. 

1 . Los  numerales,  ó partitivos,  y nombres  de  multitud  mu- 
chas veces  piden  genitivo.  Aquí  fe  reducen las  raíces,  ó nom- 
bres, que  firven  por  prepoíiciones  de  genitivo,  como  fe  dixo 
en  efte  libro,  las  quales  puertas  ó adverbialmente,  ó en  lugar 
de  nombre,  rigen  dicho  genitivo:  v.  g.  funeno  mauarini  tachi 
tcura  natta  iroino  fata;  muchas  vanderas,  que  eftaban  puertas 
por  orden  al  rededor  de  la  funea:  fayaxino  aida,  en  medio,  ó 
entre  la  arboleda:  fayaxino  xita,  al  pie,  o debaxo  de  la  arbole- 
da: danjó,  fobre  el  altar,  vel,  danno  uye,con  genitivo. 

2 . De  efta  regla  general  íe  exceptúan  aquellas  voces  com- 
puertas, de  cuya  compoficion  refulta  un  tercero  nombre  com- 
puefto,  que  aunque  en  la  traducción  efpañola  fe  explican  con 
nota  de  genitivo  de  pofteftion,  no  es  afíi  en  la  lengua  Japona: 
v.  g.  Rincan,  en  medio,  ó entre  la  arboleda:  rinea,  debaxo,  ó al 
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pie  de  la  arboleda:  teixó,  fobre,  ó en  el  patio:  Riuxó,  fobre  el 
fauce:  vide  Iib.  i. 

3-  De  aquí  fe  infiere,  que  muchas  voces  puertas  ó fubrtan- 
tivadamente,  o adverbialmente,  y en  lugar  de  nombre;  rifren  ci- 
te genitivo,  por  lo  qual  afíi  eftas  propoficiones,  como  adver- 
bios admiten  las  partículas,  o artículos  de  los  calos,  que  íc  pu- 
lieron en  el  libro  primero:  v.  g.  Xixó:  Chixa  anxuno  tameni 
facurazu,  el  Letrado  poco,  ó nada  aprovecha  al  Señor  igno- 
rante: Vojeino  nacauo  zatto  caqevabutta,  rompieron,  y entra- 
ron los  de  acaballo  por  medio  del  Real.Macatouo  it^u  varino  yó- 
ni  caqinaxite,  efcribiendo  la  verdad,  amanera  de  mentira. 

-f.  A efte  genitivo  como  depofíeífion  fe  reducen  otros  ad- 
jetivos, que  le  piden:  v.  g.  te,  axino  fauayacana  fitogia,  es  hom- 
bre pulido  de  manos,  y pies:  vide  en  el  arte  exemplos  de  yoni 
yona,  &c.  J 

Regla  3,  del  Dativo. 

OS  adjetivos,  que  fignifican  fimilitud,  ó difiimilitud,  quie- 
ren dativo  como  fus  mefmos  verbos,  ('aunque  tal  vez  los 
nombres  fe  veen  con  el  cafo  de  genitivo:)  reinaqiua  ch  icu- 
:xom  vonaji,  el  que  no  tiene  cortefia,esfemejante  aunabeftia: 
mamen  no  reim  macaxe,  conforme  á la  cortumbre  de  cada  año- 

IOSOjOSde  l0S  pcrc‘,d°s  P^ecen  alas 

f.  Aquí  fe  reducen  los  participios  de  los  verbos,  que  fon 

iCorao  adje£l™s>  Yoguen  el  regimen  de  fus  verbos,  v S 
co  nita,  &c.  Sorem  xitagatte,  conforme  á elfo.  S ^ 

jt  5 

M_  ^eg|a  4-  del  Ablativo. 

Uchos  participios  de  pretérito  feconrtruycn  con  Abla- 

rnr^ü'g‘bimieiocanora  fito’  hombl'e  afortunado  en 

en  eferibir^y  notar  carras  BU"^ltn*  “XX,l:a<Ít0-  h°n,bre  dlCÍlr° 

í-  Los  Comparativos,  y fuperlativos  a fimilitud  de  la  lati- 
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nidad  piden  ablativo  (aunque otros  quieren,  qué „„ 

v.  g.  acuninra  gofacuno  monouo  gofacuxani  vomoicayuru,  los 
malos  aman  mas  á las  criaturas,  que  al  Criador.  . 

7.  Al  verbo  fugui,  fuguru,  íuguita,  en  la  lignificación  de 
exceder  leconílruyen  con  dativo:  v.  g.  bunni  fuguita  qirumo- 
nogía,  es  vellido,  que  excede  mi  poflibiiidad:  bunni,  1,  bunzaini 
íuguita  furumai;  convite,  que  excede  al  poder  de  quien  lo  da. 


Regla  5 . Ablativo  de  modo,  excedo,  &c. 


l articulo,  ó partícula  NI  ( cuyo  ufo  es  general,  como 
queda  dicho,  para  dativos,  adverbios,  participiales,  ñn 
pinos,  adverbios  de  lugar,  Scc. ) También  íirve  para  los 
ablativos  de  modo,  compañía,  exceílo,  caufa,  &c.  v.  g.  íeqivó- 
jeinní  caqemuco,  un  caballero  fe  encuentra  con  mucha  gente:- 
íitonamini  fazzuru,  no  ir  con  el  común:  conjó  goxó  tomoni, 
en  ella,  y en  la  otra  vida,  &c. 

8.  De  caufa,  v.  g.  Moñog  exempl.  Soreni  yotte,  chriíliano 
fitamononi  fanjo  tgucamatcuru,  por  ello  la  chriíliandad  no  ha- 
cia lino  dilatarle.  Dios  no  gafoconi  bajiuo  naguevt^u,  dejarlo 
todo  por  férvido  de  Dios. 

6.  De  modo:  fippacuni  voyobu,  encontrar  con  peligros: 
rini  tgumaru,  quedar  convencido  con  la  razón:  nagueqini  xiz- 
zumu,  eftar  lleno  de  aflicción,  ó triíleza.  Feiq.  lib.  4.  Xiuo- 
caje  ni  yaxe  coromi  fono  litoto  miye  faxerarenu,  eílando  fla-  ; 
co,  y negro  con  el  aire  del  mar,  no  parecía  él  que  era  antes. 

Regla  C . regimen  de  verbos. 

Os  verbos  aélivos  piden  fu  acufadvocomo  en  la  la- 
tinidad, v.  g.  Xixi  fitouo  comu,  el  león  come  al 
hombre;  algunas  veces  fuprimen  los  artículos  de 
los  cafos,  como  fe  vee  en  elle  exemplo. 

2.  Los  verbos  pallivos  fe  conllruyen  también  como  los  la- 
tinos con  nominativo  de  perfona,  que  padece;  verbo,  y abla- 
tivo 
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tivo  de  perfona  que  hace,  v.  g,  ficouo  xixiuono  aguetoni  ca- 
caru,  fer  el  hombre  defpedazado  por  las  quijadas  de  los  leo- 
nes: teqini  caritateraruru,  1er  cercado,  ó auyentado  de  los  ene- 
migos, teqini'  fifaruru,  fer  llevado  de  enemigos:  cara,  y vori 
firbert  al  ablativo  de  perfona,  que  hace. 

Regla  7.  dativo  deípues  de  acufativo.' 


MUchos  verbos  activos  admiten  acufativo  de  cofa,  y 
dativo  de  perfona;  y fon  los  de  dar,  aconfejar,  enfe- 
ñar,  avifar,  moftrar, ofrecer, dañar,  allimilar,  rcftituir, 
pagar,  excitar,  adminiftraf,  entregar,  provocar,  encomendar, 
y los  contrarios  á elfos-,  v.g.  vmani  mameuo  có,  dar  grano  al 
caballo:  Pcdroni  chiguiouo  atevocóno,  dar,  ó entregar  rentas 
á Pedro.  Fitoni  togauo  Iyvofuru;  imponer  algún  crimen  á al- 
guno. Francifconi  Sacramentouo  fazzuquru,  adminiílrar  los 
Sacramentos  a Francifco.  Ecleíiauotenno  cunini  tatoyuru,  com- 
parar,  o alljniilar  la  Jgleíiaal  Reino  de  los  Cielos.  Fitoni  atauo 
nafu,  hacer  daño  a alguno.  Voyano  ixxeqiuo  coni  fuzoqufu- 
ru,  entregar  al  Hijo  la  herencia  de  fu  Padre,  &c. 

; 3-  Algunos  verbos  piden  el  cafo  de  ablativo,  v.g.  tacarani 

aqidaranu,  no  hartaríe-de  riquezas:- aqui  le. reducen  los  de  lu-  I 
gar,  propria,  ó metaphoricamente.  El  verbo  eaqi  en  la  lignifi- 
cación de  tener  falta,  rige  aolativo,  poniendo  la  cofa  que  falta 
en  dicho  caló;  v.  g.  carnini  coto  caita,  faltóme  papel,  cate  fi- 
rom  teumaru,  falcar  los  mantenimientos:  en  otras  lignificacio- 
nes proprias,  ótranílativas  rige  el  acufativo^.  ' . - 

«*  ; ~ h 
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Regla  8.  Verbos  intranfítivós.' 


¡N  efra  lengua  ninguno  fe  puede  llamar  neutro,  porque 
a to“os  fe  les  puede  dar  acufativo,  v.g.  Fitouo  fazzüru, 
tener  vergüenza  de  alguno,  y de  la  mefma  calidad  fon 

facivo  l<flIVOS’  y de  yorocobi,  alegrarfe,  rige  acu- 
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4;  Muchos  de  los  intranfitivos.piden  dativo,  como  los  que 

íignihcan  afemejarfe,  obedecer,  refiftir,  inclinaríe,  afícionarfe, 
aphcarfe,  fervir,  y los  de  contraria  lignificación  á eftos,  Scc. 
v.  g.  Yerioni  tagó,  deíagradar  al  Rey:  fitoni  ayacaru,  fer  fe- 
mejante,  o imitar  á alguno.  Diosyeqibucu  xitatemot^uru;  vol- 
verfe  el  pecador  á la  artúftad  de  Dios:  mexini  xitago,  obede- 
cer al  llamamiento.  Voyani  tatezzuqu,-  refiftir,  y&no  obede- 
cer al  padre:  fitono  cocoroni  tauó-,  no  quadrar  á alguno:  co- 
reua  mini,  atara,  etto  me-  toca,  ó pertenece:  qenxin  jicunni 
tcucayezu,  hombre  prudente  no  firve  á dos  Señores:  chocani 
ttjucavaruru,  fervir  al  Rey:  fanxen  cajeni  macafuru,  la  embar-  ; 
cacion,  que  va  á la  vela  íé  entrega  al  viento.  • - ' 

T-  A ellos  fe  pueden  reducir  los  de  arrimarfe,  llegarle,  pe- 
garfe,  ó los  de  moviento,  que  perténecen  al  adverbio  QUO,  á ! 
quienes  fe  les  pofponen  los  articulo?  NI,  ó YE,  v.  g.  Faiqini 
t§uqu,  las  mofeas  le  le  pegan  al  caballo:  coni  foruru,  aficionar- 
le con  demasía  al  hijo:  teiqini  vomoit$uqu;  inclinarfe,  arri- 
marfe, ó aplicarfe  á la  parte  de  los  enemigos.  , . 

Cuniu,  doua  mina  Fidefiradononi  vomoit$uqu,  todos  los  del 
Reyno  fe  aficionaron  á Fidefiradono:  todos  eftos  fon  como 
dativos  de  adquificion.  . 


Regla  9.  del  ablativo  abíoluto. 


AQui  fe  reduce  el  ablativo  abfoluto  (llamado  aíli  de  los 
Latinos)  como  le  vee  en  las  oraciones  de  eftando,  y 
aviendo,  v.  g.  binguini  macaxete  fumiuo  caquj  eferi- 
bir  carta,  ofreciéndole  buen  portador:  y para  conocer  quando 
eftos  participios  ( ó gerundios,  que  otros  llaman  ) fon  de  efi 
tando,  ó aviendo,  prefentes,  ó pretéritos  ( fegun  fe  pufieron 
en  la  tabla  3.  del  lib.  2.  ) le  reflecta  fobre  lo  antecedente,  y 
configuiente,  v.  g.  Taif.  lib.  2^.íánjunin  vorao  vomomi  fara 
caqiqitte  vyega  vyeni  cafanarifufu;  haviendofe  treinta  corta- 
do las  barrigas,  eftaban  echados  unos  fobre  otros;  y en  el  lib. 
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^3-  Nohorano  tcuyuni  fodeuo  cataxiqite  naqiacaxi*  recortado 
iobre  la  manga  al  fereno,  llorando  toda  la  noche. 

6.  Otras  veces  fe  valen  de  las  raíces,  ó de  los  prelentes, 
C que  como  arriba  queda  dicho,  íirven  de  participios^)  allí  en 
los  verbos  fiemples,como  en  los  compuertos,  v.  g.  Taif.lib.  20. 
feifeito  xitaruno  nacani  ginuo  farij  aflentando  el  real  en  un 
campo  largo,  y rafo.  Fox.  lib.  4.  Biuano  catachiuo  tgucuri 
vmano  vouo  caqefiqi  naraxi,  haciendo  una  forma  de  vihuela, 

por  cuerdas,  la  hizo  fonar. 
Aquí  fe  advierte,  que  llamamos  ablativos  abfolutos  refpedtive 
a la  latinidad,  porque  en  el  Japonifmo  no  lo  fon  algunas  ve- 
c es,  y otras  veces  eftan  fupnmidos  los  artículos,  y en  efto  fe 
atiende  a la  oración,  y á la  calidad  del  verbo,  v.g.  Ienga  teu- 

lureba,  acuga  youaru,  fiendo  la  virtud  fuerte,  los  Vicios  enfla- 
quecen, los  quales  ertan  en  nominativo. 

^ {*  * rj  * ..  ^ comofedixo  en.  el  lib.  1. 

ut,  luqide  foncayefu,  volver  la  tierra  con  cierta  pala:  cobuxide 
yamaluru,  dar  de  puñadas,  &c. 

. Regla  10.  del  Verbo  infinitivo. 

L verbo  que  determina  al  determinado  infinito,  no  rige 
la  perfona  que  hace,  ó nominativo  de  parte  ante,  como 
en  la  latinidad,  poniéndola  en  acufativo,  fino  en  nomi- 
nativo, aunque  el  verbo  determinado  fe  halle  en  el  modo  in- 
o ' n"05.  v*  Pcdroua  maittato  mofu,  dicen  que  vino  Pedro. 

aue^nrn?nTlimina  imOt0jO  Sotocufacobi  cayexeto  aru>  dice, 
que  tornen  a llevar  la  madera  como  de  antes. 

V • • verbo  m>  mi>  itta}  fer  necesario,  puede  tener  dos 

3ern?VOS,7’  COre  IrJ  C°^ia’  cs  «¿effirioj  6 fe  pue- 
* *2  datlvo3  oadveroialmente,  ur,vatacuxi  vaconoca- 

et>a  lru>  vel,  vatacuxinij  me  es  necesaria  efta  plata.  • . 

los  de  Verb°S  flV‘eíefuelenufar  en  el  infinito,  v.g. 

Derfeftivo  clCere;iCaC,ayaCaÍÍ’  hacer  lucir> Ios  incoativos, V 

perfedhvos  compuertos  de  otros  verbos,  v.g.  qiqifaiimc  co 

. menzar,  a o.r:  minan*»,  fer  acoftumbrado  fven  ‘^q,  fttaií 

aca. 


’ 
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\ acabar  de  oir:  mi  aqu,  veer  hafla  enfadarfe;  qiqi  aita;  enfáde- 
me de  oir,  Scc. 

; De  eftamefma  calidad  fon  tai,  querer:  tomonai,  no  que- 
rer: cañe,  tener  difficultad:  fumaxi,  perfeccionar:  foconai,  errar, 
ó dañar:  faguemaxi,  trabajar  mucho:  fugoxi,  exceder,  y otros. 
Vide  lib.  2.  & ^ 1 

Regla  1 1 . 

LOS  participios,  y gerundios  rigen  los  mefmos  calos,  que 
los  verbos  de  que  fe  componen:  v.  g.  Voyano  atoxiqiuo 
fumayete,vel,  aifumayede,  heredando,  ó fuccediendo  en 
los  bienes  del  Padre:  aixirouot^uqete,  xirouo  xemuru,  hacien- 
; do  elle  fuerte,  combatir  la  fortaleza.  Atoyamacurani  tachiyo- 
; rice,  llegandofe  á los  pies,  ó á la  cabeza.  Fatauo  finmaite,  ar- 
rebatando las  vanderas. 

<?.  Ay  algunos  verbos  generales,  con  quienes  fe  juntan  algunas 
ralees  fin  inflexión, y otras  veces  fe  ponen  adverbialmente,  ó con  . 
los  artículos  de  los  cafos  íegun  el  régimen  del  verbo, y la  locución 
individual, como  fe  advierte  en  las  figuras  de  la  rhetoricaj apóna. 

r * 

Regla  i 2..  de  los  Adverbios  de  lugar.- 

PAra  los  adverbios  de  lugar  firven  los  artículos  ni,  de,  Ye; 
cara,  yori.  Las  partículas  ni,  y ye  fuelen  fubftituirfe,  y 
ponerfe  una  por  otra,  firviendo  á todos  los  adverbios  de 
lugar  ubi,  unde,  quo,qua,  quorfum. 

i.  Los  verbos  de  quietud,  ó movimiento  con  lignificación 
propria,  metaphorica,  ó alufiva,  fe  reducen  al  adverbio  ubi,  en- 
donde:  dore,  vel,  doco:  pofponiendo  el  ni  v.  g.  mura,  1,  machi 
fazzurini  fumu,  morar,  ó habitar  en  los  arrabales  de  la  Villa,  ó 
población:  dorini  mayo,  andar  errado  en  el  camino:  Urnini  vo- 
chi  ir u,  caerle  en  el  mar:  Cachuni  Xizzumuru,  fumergirfe  en  el 
profundo.  Batzani  nauoru,  ponerfe  en  el  ultimo  lugar.  Fafóno 
tomogaraua  gigocuni  vot^uru,  ios  quebrantadores  de  la  Ley 
caen  en  el  Infierno.  Fonxoninarü,  tornar  en  fi,  ó en  fu  juicio. 

' . . ' ' Fu- 
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FuneuoXenifaxe  agueta,  dio  la  Embarcación  en  un  banco  de 
arena:  gofozani  ñauara  xerarei,  fientenfe  uftedes  en  fus  lugares. 

2.  Aquí  fe  reducen  algunos  adverbios  de  tiempo,  v.  g.  ban- 
gue gotoni,  cada  tarde:  afagotqni,  cada  mañana:  larugotoni,ca- 
aa  primavera'  focujini,  luego,  &cc.  Acuni  chozuru,  eílar  meti- 
do en  la  maldad:  icuíani,  en  la  guerra.  El  articulo  Ye  firve  tam- 
bienpara  Ubi,  v.  g.  Miyacoye  catanauo  atgurayuru,  encomen- 
dar lacatana  en  Meaco. 

3.  Para  el  adverbio  Unde,  firve  taqibien  Ye:  y Iasprepofi- 
ciones  del  verbo  paílivo  cara,yori,  que  fe  pulieron  en  el  lib.  1. 
v.  g.  foqieara  voteuru,  caer  de  Jugar  alto:  inixiye  conocata,  deC- 
de  el  tiempo  paífado  hada  ahora:  Sore  yori  conocata,  deldo  en- 
tonces hada  ahora. 

4.  Para  el  adverbio  Qua,  óQuorfum  firve  también  el  Ye: 
v.  g.  qimiuoyentoye  faixitate  mapurite,  defterrando  al  SeñSr 
para,  ó acia  una  Isla  lejos:  conata  conatauo  femeguri  tnaraxita, 
anduve  rodeando  pordiverfas  partes.  Achí  cochi,  de  aquí  pa- 
ra allá,  1,  anata  conata:  docomo,  caxicomo,  por  todas  partes. 

f.  Para  el  adverbio  Quo  íirven  el  Ni,  Ye,  &cc.  v.  g.  Fijen, 
ve!,  Nagafaqini  itaru,  llegar  á Fijen,  ó á Nangafaqui.  Miya- 
coye maitta  cotoua  imafatgu  degozaru,  efta  es  la  primera  vez, 
que  vine  á Meaco. 

„ 6.  Por  remate  fe  advierta  la  inventiva  del  regimen  de  los 
cafos,  pues  con  una  mefrna  raíz  fon  diftintos  losYignificados: 
y.  g.  umani  noru  en  ablativo  es  cavalgar:  umauo  noru  en  acu- 
sativo es  andar  á caballo,  &c.  y lomefmo  fucedecon  otros  ver- 
bos afilen  lignificación  propria,  como  translativa. 
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LIBRO  QUARTO 

Misceláneo  De  La  Aritmética  Japona, 

Y DE  OTRAS  FIGURAS.’ 

N el  Diale&o  Japón  cazu,  es  el  numero  cazuye,  1, 
cazoye,  es  la  cuenca,  y fon  muy  prolijas,  porque 
para  todas  cofas  quieren  feñalar  diftinto  modo  de 
contar,  como  íe  puede  ver  en  el  Vocabulario,  y 
aquí  (íupueíto  lo  dicho,  tratando  de  los  nombres  nu- 
merales en  el  libro  primero)  pondremos  otros  modos,  ó ma- 
neras de  contar  mas  neceflarios  al  exerciciodelMiniftroEvam 
gelico,  por  cuyo  refpefto  fe  hace. 

CAPÍTULO  I. 

Modo  de  contar  dias,  mefes,  y años. 

• ■*  ’ - . <*,*«  •.'.**  * * # i-  > 4»  » -*  r t>  ' * ** 

EL  nombre  ichínichi,  figniñca  dia  Solar,  ut,ichinichi  xín- 
cu  furu;  trabajar  todo  el  diay  de  aquí  es,  que  el  nombre 
adgetivo  ichi  íignifica  uno,  ó una,  como  ñtc-,  y los^ nom- 
bres, á quienes  fe  arrima,  ó con  quienes  fe  compone,  fignifi- 
can  uno,  ó una,  ut,  ichiguan,  vel,  fitot^uno  negai,  un  defleo, 
ichigo,  vcl,  fi  conjuno  vaza;  una  obra-,  ¡chi  ichi,  cada  cofa  por 

íij  ichi  ichini  moxi  ñraquy  declarar  cada  cola  en  particulai, 

ichi- 
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ichiji,  1,  fitot^uno  toqi,  una  hora:  ichiji  fenximo  vnfurenu,  no 
me  olvido  ni  por  un  breve  efpacio:  de  aquí  es  que  de  elle  nom- 
bre ufan  para  contar  diverfas  cofas,  vicie  in  Vocabulario:  iclii- 
iif>  es  modo  de  contar  dias. 

leca?  quantos  dias?  Hfini,  un  dia:  futcuca,  dos  dias:  Mic- 
ca,  tres  dias:  íocca,  quatro:  Iteuca,  cinco:  muica,  feis:  Nanuca, 
líete:  loca, ocho:  Conoca,  nueve:  toca,  diez:  farruca,  veinte:  ios 
demas  fe  cuentan  por  los  numerales  chinos:  videin  primo  libro, 
leca,  es  modo  de  contar  años,  mefes,  lugares,  Monafterios,  y 
Reynos,  con  citas  palabras:  nen^uqi;  xoj  coqu,  &c. 

Los  dias  de  la  lemana  fe  llamaban  aíli  ahora  cien  años 
(puede  fer,  que  fe  ayan  mudado  defde  que  fe  dexó  el  trato  con 
los  Catholicos)  Domingo,  Domingo  nofi:  Lunes,  fegudanoñ: 
Martes,  terzanofí:  Miércoles,  quartanofi:  jueves,  quintanofi:  ! 
Viernes,  fcxranofi:  Sabado,  íabadonofi:  ñ,  lignifica  ei  dia:  ixxi- 
■chinichi:  1,  nanuca,  fignifican  la  (emana.  Para  contar  las  noches 
fepofpone  ia  á los  ^numerales  chinos:  y cambien  pofponiendo 
yo  áiosnumeraies  japones  fe  hace  la  cuenta,  porque  yo  fignifi- : 
ca  la  noche:  Y'ouofini  t^ugu,  juntar  las  noches  á los  dias:  Iccuia? 
vel,  lectivo?  quantasnoches.richiia,  una  noche:  niia,  dos  noches 
&c.  vel  fitoyo,  una  noche:  futayo,  dos  noches:  nanayo,  líete,  &c. 

ícutcuqi?  quantos  mefes?  refpondefe  con  la  palabra  tctiqi* 
que  lignifica  mes,  ó luna:  fítotcuqi,  un  mes:  futatguqi,  dos  me- 
fes:  totituqi,  diez  mefes:  defde  diez  en  adelante  fe  cuentan  pof- 
poniendo  guateó guet á losnumerales chinos: ut,  J uchiguat, on- 
ce  meíes:  Juniguet,  doce:  para  preguntar  algún  mesen  particu- 
lar, le  pregunta  con  el  nan,  ut,  Nanguat?  qué  mes?  y entre  ellos 
la  luna  de  Marzo  es  el  primer  mes. 

Xoguat  He  ñero:  Niguat  Febrero:  Sanguat,  1,  Sanguaichi 
Marzo:  Xiguat  Abril:  Goguat  Mayo:  Rocuguat  JunioTXichi- 
guachi,  I,  Xichiguat  Julio,  aunquees  nombre  de  la  feptima  lu- 
na: Fachiguat  Agofto:  Cuguat  Septiembre:  Juguat  Oftubre- 
Ximotguqi  Noviembre:  Xiuafu  Diciembre. 

Nan  nen?  quantos  años?  refpondenfe  pofponiendo  nen  á 
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los  numerales  chinos:  v.  g.  ichinen,  un  año:  minen,  dos  años:  fa- 
ganen,  tres:  yonen,  quatro:  porque  xinert  fignifica  el  pehfamien- 
to:  íbyonen,tres,  ó quatro  años:  foxijunen,  treinta,  ó quaren- 
ta  años:  para  preguntar  quantos  años?  fi  es  de  años  de  hom- 
bres fe  ufan  icutatxr.l,  totzini?  fatachi-,  nijunen-,  nijuno  toxg  to- 
xiniju,  veinte  años.  Los  años  de  los  animales  perfeftos  fe  cuen- 
tan también  pofponiendo sai  álos  numerales  chinos:  ut,iífai, un 
año:  nifai,  dos:  fanfai,  tres,  &c. 

Para  contar  reynos,  fe  pofponeel  nombre,  que  fignifica 
reyno  á los  numerales  chinos:  uqiccacocu,  un  rey  no:  nicacocu, 
dos  reynos:  fangacocu,  tres:  Jicacocu,  diez,  &c.  Los  reynos  fe 
dividen  en  provincias:  y eflas  fe  cuentan  poíponiendo  a los  nu- 
merales chinos  ü un:  ut,  ichigitn,  una  provincia,  ó comarca:  ni- 
gun,  dos:  fangun,  tres,  &c.  Para  medir  geométricamente, tienen 
diverfidad:  Para  lo  que  los  Efpañoles  llamamos  pulgada,  cuen- 
tan los  ] apones,  pofponiendo  sun  álos  numerales  chinos:  nlun, 
una  pulgada:  nifun,  dos:  faniun,  tres  pulgadas:  aiTi  íe  cuenta  haf- 
ta  diez,  que  es  medida  poco  menos  de  palmo,  y fe  llama  xacu: 
xacuuotoru,  tomar  la  medida  a los  palmos:  ixxacu,  unadeeíias 
medidas:  nixxacu,dos:gOxxacu,fon  cinco, q hacen  una  braza, ¿xc. 

Para  las  leguas,  ichiri,  una  legua:  niri,  dos:  fanri,  tres:  yo- 
ri,qüatro:  porque  xiri  fignifica  las  nalgas:  gori,  cinco:  juri,  diez 
leguas:  famichi  es  media  legua. 

§.  I.  Modo  de  contar  monedas. 

Para  contar  monedas  de  oro,  plata,  cobre,  ó otro  metal,  fe  pof- 
pone  á los  numerales  Chinos  ella  voz  MON:ichime,  una  mo- 
neda: nimon,  dos  monedas:  íanmon  tres  monedas.  Cogane,  es 
cloro:  qinfu,  también  es  el  oro:  qinxa,  1,  coganeno  ifago,  arca 

de  oro:  cogane  gufari,  cadena  de  oro. 

Xirocane,  l,  giiinfu  fig'nifican  la  plata:  guinxen,l,  xiroca- 
nenojeni,  moneda  de  plata:  xirocancya,  platero,  ó caía  de  pla- 
teros, como  íe  dixo  en  los  colectivos  terminados  en  ya,  en  el 

libro 


U 'r- 


Mí 

libro  primero:  paraeontar  la  moneda  de  placa,  fe  pofponeRiN 
álosnumerales  chinos:  ut,  ichirin.una  moneda:  nirin,  dos:ía- 
rin,  tres:  yorin,  quatro:  gorin,  cinco;  rucurin,  feis:  xiclnrin,  fíe- 
te: fachirin,  ocho:  curin,  nueve:  la  decima  parte  fe  llama  ippun, 
que  es  como  un  condin>  i ippun,  es  modo  de  contar  condincs 
harta  un  mas. 

A eftos  fe  les  anteponen  los  numerales  chinoscy  fe  acaban  en 
fun,o  ON:ut,  nifun,  dos  condines:  fanpon,  tres:  roppon,  feis:  La 
decima  parte  fe  llama  ichimonme,  q ha  de  fer  como  un  real:  efte 
fe  vuelve  acontar,  anteponiéndole  los  numerales  chinos:  ut,  ni- 
monme,  dos  reales:  lanmonme  3.  &c.  hártalos  20.de  veinte  en 
adeláte  á los  dieces  foto  fe  les  añade  m E,y  á las  unidades  el  mon- 
me:  ut,  nijume,  veinte  reales:  nijuichimonme,  veinte,  y un  rea- 
les: fanjume,  treinta:  xijume,  quarenta:  fiacume,  ciento:  fia  cu  i- 
chi  raonme,  ciento  y uno:  icquanme,  mil:  Jicquanme,  diez  mil, 
&c.  Ay  también  en  el  Japón  otras  monedas  mas  bajas  de  me- 
tal, ó cobre,  yertas  fe  luden  contar  como  fe  dixo  arriba,  pos- 
poniendo mon  álosnumerales  chinos,  y quitando  mon,  yen  fu 
lugar  poniendo  mai,  v.  g.  ichimai,  una  moneda:  nimai,  dos: 
jumai,  diez, 

El  vocablo  general,  ó común  de  ertas  monedas  es  Jeni, 
que  fignifica  dinero,  ó moneda,  y ciento  de  ertas  monedas  ha- 
cen como  medio  real  de  plata:  el  cobre  fe  llama  acagane:  aca- 
ganezaicu  es  official,  que  labra  cobre:  el  metal  fe  llama  cañe:  ca- 
neuofuq  j,  fundir  metal:  aunque  es  equivoco  para  fignificar  tin- 
ta: efquadra  de  carpinteros:  participar:  ut,  riobouo  canuru, par- 
ticipar de  entrambas  partes.  Para  preguntar,  quanto  vale  una 
cola, fe  ufa  déla  partícula  ic  a interrogante:  ut,  coreua  ica  fodoni 
furu?  I,  coreua  ica  fodoni uru?  quanto  valeerto?ó  en  quantoíe 

vende?  y fe  refponde,  nimon  me  furu,  dos  reales  de  plata:  ip- 
pun, un  condin. 

Para  contar  monedas  de  diez  en  diez,  fe  valen  deippiqi, 
diez  monedas:  Nefiqi,  veinte:  fanbiqi,  treinta,  Scc.  la  voz  cho- 
mocu  es  moneda  de  cobre:  congodo,  vel,  cogane  xirocane,  aca- 
g ne,  oro,  plata,  y cobre.  §. 
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§.  II.  De  las  medidas,  y libras. 
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Unn  medida,  que  llaman  Mafu,  que  es  como  celemín  deEfpa-: 
ña,  ó 'paca de  Philippinas,  laufan  para  liquido, y para  lo  que; 
no  es  liquido:  efta  medida  la  hacen  diez  parces,  y las  cuentan 
pofponiendo  go:  ut,  ichigo,  una  parce:  nigo,  dos:  fango,  eres { 
partes,  y afli  fe  cuentan  haftadiez,  que  hacen  un  Marti,  ó Cele- ; 
min:y  efte  mafufe  cuenta  pofponiendoxoá  los  numerales  chi-j 
nos:  ut,ixxo,un  maxu:  nixo,  dos:  fanxo,  tres  mafus,  ó gantasp 
harta  d iez,  que  esictOj  y de  diez  harta  ciento,  que  es  ichicocu:  * 
fe  cuenca  por  dieces,  pofponiendo  toú  los  numerales  chinos:; 
ut,  itto,diez  medidas:  nitto, veinte, &c.  y de  ciento  en  adelante  fe 
pofpone  cocu:  ut,nicocu,  dofcientos  Celemines:  fangocu,  tref- 
cientos:Iicoccu,mil:xengocu,diezmil:ichimangocu,cien  mi!,&c. 

Para  contar  libras,  ó cates,  íe pofpone  qiNa  los  numera-- 
. les  chinos:  ut, icqin,una  libra,  ócate:  Niqin,  dos:  fangin,  tres 
libras:  roqin,  feis:Jicqin,  diez:  faeqin,  ciento:  xenguin,  mil. 

Para  contar  los  vafos  de  bebidas,  efcudillas,  opiatos,  que 
íe  llaman  en  el  Japón  facazzuqi,  el  vafo:goqi,!aefcudilla,  ópor- 
celanafe  pofpone  FAiá  los  numerales  chinos:ut,  ippai,unva- 
fo,  ó porcelana:  niftai,  dos:  fanbai,tres:  jippai,  diez,  Sec.  Para 
contar  gotas,  fe  pofpone  teqi  á los  numerales  chinos:  ut,  itte- 
qi,  una  gota,  nitteqi,  dos:  j icteqi,  diez:  ó pofponiendo  xizzucu 
á los  numerales  Japones:  ut,  fitorizzucu,  una  gota:  futaxizzucu, 
dos  gotas,  8cc.  itteqimo  tabenu,  ni  una  gota  bebo. 

§.  III.  De  otros  modos  de  contar. 

Para  contar  animales  quadrupedos,  papeles d^agujas,  piezas 
delgadas  de  feda,  que  llaman  qinu,  y diez  monedas  del  Japón: 
ippiqi,  un  animal,  nifiqi,  dos:  fanbiqi,  tres:  Roppiqi,  íeis:  fap- 
piqi,  ciento:  xembiqi,mil.  Ippiqi,  diez  monedas:  Nifiqi,  vein- 
i te:  fanbiqi,  treinta. 

Los  pefeados  fe  cuentan  pofponiendo  con  á los  nume- 
rales chinos:  ut,  icón,  un  pefeado:  nicon,  dos:  fangon,  tres:  ji~ 

con, 
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‘ con,  diez:  flacón',  ciento:  fiacógóju  fangon,  fon  i que  fue  la 
. cantidad, q el  Principe  de  los  Seos.  Apollóles  lacó  de  una  redada. 
1 Las  cargas  de  beftiasfe  cuentan,  pofponiendo  á los  nu- 
merales da,  ó so:  ut,  ichida,  vel,  iíTo,  una  carga:  nida,  1,  nifo,dos 
cargas:  fanzo,  1,  (anda,  tres:  jiílo,  diez  cargas:  con  el  so  pofpuef- 
to  fe  cuentan  también  los  jarros,  Beobos,  &c.  Las  cargas  que 
llevan  enelpinga,ópaloatravefado  al  hombro  fe  cuentan  pos- 
poniendo ca  á los  numerales:  ut,  icca,  una  carga:  nica,  dos: 
langa,  tres,  Scc. 

Los  codales,  facos,  fardos  de  trigo,  arroz,  cebada,  <Scc.  fe 
llaman  tauara,  y fe  cuentan  pofponiendo  fío  á los  numerales: 
ut,  ippio,  ciento:  xenbio,  mil:  fitocouori,  modo  de  contar  co- 
marcas, en  que  fe  dividen  los  Reynos:  codales,  y fardos  de  ro- 
pa.Las  telas, ó piezas  de  paño, lino, &c.fe  cuentan,  pofponiendo 
a los  numerales  tan,  ut,  ittan,  una  cela:  nitan,  dos:  fandan,  tres: 
jittan,  diez  telas:  ittan,  íignifica  también  una  mañana,  1,  fitoafa: 
y íignifica  un  breve  efpacio,  y es  modo  de  contar  cierta  canti- 
dad, y tierras. 

Para  contar  manos  de  papel,  fe  pofponeoioá  los  nume- 
rales chinos:  ut,  ichigio,  una  mano  de  papel:  nigio,  dos:  fangio, 
tres,  hadad  iez, porque  los  diezes  le  cuentan  pofponiendo  socu: 
ut,  ilfoccu,  diézmanos:  nilocu,  veinte  manes:  deeíte  medode 
contar  á diezes  fe  encuentran  muchas  cofas  de  contar,  verbo 
iílbcu  en  el  Vocabul. 

Para  contar  hojas  de  papel,  y otras  muchas  colas,  vide 
ichunay  en  el  Vocabul.  ichimay,  una  hoja:  nimay,  dos,  &c.  Pa- 
ra contar  libros, fe  pofponequAN  á los  numerales:  ugicquan,  un 


Para  contar  eílencias,  ó fubdanciasefpirituales  fe  pofpo- 
ne  tai  á los  numerales  chinos:  ut,  ittai,  una  fubdancia:  nitai, 
dos:  fandai,  tres  eílencias:  aunque  elittaies  modo  de  contar  fa- 
quillos  de  cha,  y antorchas,  que  llaman  taimat§u.  Para  contar 


ici o.  nicjuan,  üos!  rocpian,  íeis:  jicjuan,  diez,  Scc.  pira  capitu 
los  cíe  libros, o eícnptura  íe  porpone  cagio:  ut,iccagio,  un  capí 
culo:  nicagio,  dos:  fíacagio, ciento. 


ora- 
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oraciones;  partes,  ó tratados  de  libros;  veces,  que  fe  hace,  ó di- 
ce alguna  cofa,  lepofpone  en  á los  numerales  chinos:  ut,ippen, 
una  oración:  nifen,  dos:  jippen,  diez:  fiappen,  ciento:  fiacugo 
jippen,  ciento,  y cincuenta. 

Para  contar  imágenes,  pinturas,  cartas,  medicinas,  veces 
de  cha,&c.  fepofponeucu  á los  numerales  chinos:  ut,  ippucu, 
una  imagen,  ó pintura,  Scc.  nifucu,  dos:  fanb.ucu,  tres,  &c.  Pa- 
ra contar  calzado,  fe  pofpone  focu:  ut,  iíTocu,  un  par-de  zapa- 
tos: nifocu,  dos  Scc.  al  calzado  de  cuero  llaman  tabr.  á las  alpar- 
gatas de  paja,  congo:  á las  chinelas,  nanban:  cutcu,y  f.  q'mono 
fignifican  qualquiera  calzado,  &c. 

Ay  otros  modos  de  contar  condos  numerales  Japones; 
como  fe  puede  ver  en  el  Vocabuí.  lit.  fito:  ylit.  ichi-.ut,  ficomu- 
caxi,  modo  de  contar  efpaciosde  tiempo,  que  cada  uno  contie- 
ne 21.  años.  Fitoqe  modo  de  contar  cofechas  de  arroz,  trigo, 
¿evada,  que  fe  cogen:  ut,  fitoqeuo  toru,  tomar  una  cofecha:  fura- 
qeuo  toru,  tomar  dos,  &c  ficotouori,  modo  de  contar  géneros, 
efpecies,  y tenor  de  colas,  &c.  Ichigin,  modo  de  contar  efqua- 
drones:  iccu,  modode  contar  hoces  de  legar:  verfos,  hiftoi  ias,  . 
dichos:  íchigtu,  modo  de  contar  unas  cofas  íooie  otias.  caxas, 
alhacenas,  dignidades,  &c.  videalia  in  Vocabul. 

CAPITULO  II. 

De  la  locución  figurada. 

EN  la  lengua  Japona  fe  cometen  las  mefmas  figuras,  que  en 
la  lengua  Tagala,  enelTagalifmo  elucidado  pulírnoslas 
fisuras  de  dicho  idioma,  donde  fe  pueden  ver. 

ENALAGE. 

De  la  fio-ura  Enálage  uían  muchas  veces,  fubfiituyendo  una 

parte  de  oración  por  otra:  un  numero  por  otro,  el  pretérito  por 

el  prefente:  ó el  prelente  por  el  imperfecto,  o un  modo  por  oti  o. 

ut,  varera;  mi  domo;  mi  demora;  midomoragaj  Yo,ómicxvel 

midomora,  nofotros:  como  en  el  Efpañol  Nos  en  lugar  de  Yo. 

liva- 


j I ) $ 

iliva  qega  miyenti;  no  fe  puede  divifár,  ó leer  efta  letra:  coco- 
roni  aiuo  vomoyeba,  nanda  íóganni  vcabfl-,  teniendo  friftezá 
el  corazón,  fe  arrafan  los  ojos  de  lagrymas:  darurir  cuni,  Rei- 
no turbado. 

ECLIPSIS 

LaEclipfis  la  ufan  tal  qual  vez^  aunque  para  el  verbo  fubf- 
tantivo  fe  valen  del  verbo  gia,  que  es  tercera  perfona  del  fin- 
, guiar,  y fe  junta,  y pofpone  á las  raíces,  ó partes  de  la  ora- 
ción. Iixo  gayoi,  1,  varuijfer  la  forma  de  la  letra  buena,  ó ma- 
la: futarino  aifaga  varuijeftan  mal  entre  los  dos:  en  donde  no 
ay  verbo,  y fe  fuple. 

ZEUGMA. 

De  la  Zeugma  ufan  machas  veces,  y lo  mefmo  de  la  Sylepfis, 
pues  ellas  dos  íblo  fe  diítinguen  entre  fi,  enque  en  la  zeugma, 
quando  fe  toma  lo  que  en  una  oración  falta,  ( v.  g.  el  verbo  ) que- 
, dan  numero,  genero,  y cafo,  y en  el  cafo  de  la  Sylepfis  fe 
'mudan  ellos,  ó alguno  de  los  atributos:  y aunque  en  el  Japón 
no  ay  géneros  gramaticales,  los  ay  lógicos,  ( pues  muchos  nom- 
bres, que  firven  para  femeninos,  no  pueden  fervir  para  níaf- 
culinos ) t^unfuru amabitoni  maguirete  yaburetaru  minouo  mi- 
ni  mato  i;  disfrazandofe  con  los  pefeadores,  viílió  una  capa 
rota  de  paja,  y el  exemplo  de  Fox.  lib.  i.  Sononochi  qioxof- 
¡io  motomurutote,  cuni,  fato  amanequ  miariqi  qeru,  &c.  def- 
pues  deeíío,  para  bufear  el  lugar  donde  eílaban,  anduvo  vien- 
do los  Reynos,  y lugares,  por  todas  las  partes,  Vide  namii. 
r a e Archaifmo  ufan  los  Japones  algunas  veces,  y " en 
lu  dialefto  llaman  tenifa,  y la  cometen,  quando  van  contra 
reglas  gramaticales,  aunque:  renifa  es  hablar  también  fe^un  re- 
glas gramaticales,  ut,  funeni  noru  tameni  yoi  naguigia,  dlar 
el  tiempo  lereno  para  navegar. 

El  Afyndeion,{  que  es  figura  contraria  del  polifyndeton  ^ 
es  muy  eomun  en  los  Japones,  no  folo  en  las  conjunciones  fi- 
no también  en  las  partículas  de  los  cafos,  pues  quando  ¡as  poí 

^ nen. 
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nen,  y ay  algunos  nombres,  qué  las  avian  de  llevar  por  regi- 
men del  verbo,  íolo  la  ponen  en  el  ultimo  nombre,  ut,  yama, 
cuni,  vmi,  caua,  nadouo  fedat^uru-,  eílar  feparado,  metiendo- 
fe  en  los  montes,  Reynos,  Mar,  y Ríos,  Scc. 

El  metaplafmo  fe  comete  de  muchas  maneras,  y en  los 
pies  poéticos  japones  fon  ufitados.  De  la  figura  fyncope  fe  ha 
dado  noticia  en  el  arte,  á la  qual  llaman  los  Japones  Cariacu: 
ella  la  fue! en  ufar  en  la  compoficion  de  algunos  nombres,  qui- 
tando alguna  dicción,  ó vocal  por  abreviar,  ut,  fori;  en  lugar 
de  camiíori. 

La  paragoge  la  cometen  con  muchas  voces  fimples,  que 
no  eftan  en  ufo,  fi  no  las  pofponená  alguna  otra  dicción,  yay 
muchas  voces  de  eftas  en  el  Japonifmo,  ut,  I,  es  el  eftomago, 
pero  ni  fe  ufa,  ni  fe  entiende,  fi  no  es  diciendo inofu:  do,  vez, 
es  lo  mefmo  que  tabi,  pero  íolo  no  fe  ufa:  ichido  una  vez,  y 
anteponiéndole  la  dicción,  que  fe  añade,  fe  podra  llamar  prof- 
thcfis,  que  también  es  efpecie  del  metaplafmo:  cumonoi,  tela 
de  araña.  Vide  alia  in  Vocabul.  verbo  jen,  Scc. 

Podemos  decir,  que  cometen  la  figura  Apócope  algunas 
veces,  en  quitar  de  los  genitivos  de  los  pronombres  la  nota  de 
genitivo,  pues  es  común  que  fe  fuelen  poner  como  en  raíz,  ó 
adverbialmente  fin  concertar  con  el  genitivo  fubfíantivo,  con 
quien  eítá  colocado  en  la  oración;  ut,  cono  vazauaiua  canofi- 
tono  tameni  jetmiógia:  efte  trabajo  es  principio  de  la  perdi- 
ción de  aquel  hombre:  en  donde  cano  concierta  con  fitono, 
y eftá  en  genitivo,  locución  muy  ufada. 

La  figura  llamada  tmesis  entre  los  griegos,  que  es  efpe- 
cie del  metaplafmo,  podremos  llamar  entre  Japones  aquel 
modo  de  interponer  relativos  entre  nombres,  entre  fi  cor ref- 
pondientes,  ut  Feiq.  lib;  2.  naguinatade  muco  tequio  gonin 
na<mifuaej  cortando,  y derribando  por  tierra  con  la  alabarda 
cinco  enemigos,  cjue  eftaban  de  frente:^  naguinatade,  es  abla- 
tivo de inftrumento  por  la  prcpoficion,ó  pofpoJicion  De: qiuo, 
ó tcqiuo  es  acufativo,  y relativo.  ’ CAPI 
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CAPITULO  m. 

De  los  tropos,  y figuras  rherorica’s. 


, 


Os  Japones  ufan  en  fus  dialectos  de  muchas  figuras  rhe- 
toricas,  y aunque  de  la  metaphora  ufan  comunmente 
en  fus  locuciones  con  algunos  verbos  comunes,  ó gene- 
rales, es  capaz  el  Japón ifmo  de  todas  las  figuras  rhetoricas, 
que  ufan  los  latinos,  y caftellanos  en  fus  lenguas,  pues  tienen 
fus  proverbios,  y confian  muchas  figuras  de  fus  mefmos  Ef- 
critores,  como  fe  verán  por  algunos  exemplos,  que  fe  ponen 
ornarás  caufá. 

HYPERBOLE. 

t*:.v  . £ i 

Taif.  lib.  37.  Rócacu  tamauo  chiribamete  cúden  curnoni  fo- 
biye  qeri:  las  cafas  de  los  grandes  Señores  eftaban  muy  luci- 
das, y altas,  que  fe  van  á las  nubes:  y en  el  libro  28.  Riora, 
qinxu  igueno  chofóuo  yamano  gotocuni  tcumi  agüete;  jun- 
tando como  montes  de  vertidos  ricos,  y otras  piezas  de  pre- 
cio o riquezas,  Scc. 

ALEGORIA,  ó ENIGMA. 

, * - ■ . ' ’ T ' ’ ' *-  '*•  ■ „ ' - '*»  ‘ 

Cocono  zanguen^  gran  falfo  teílimonio,  id  eíí,  como  íi  caye- , 
íle  en  la  boca  del  Tigre:  (es  phrafe  muy  ufada  en  fus  alegorías} 
Docuxó  midarini  narazu;  proverbio,  que  nace  de  dar  palma-  \ 
d¿is,  y no  fe  pueden  dar  con  fola  una  mano:  y el  exemplo  de  * 
Taif.  1 ib*  34,.  cocubiacu  fatat^uno  tcuqmo  nezumiga  cauaru  | 
gauaru  fono  cufano  neuo  caburu;los  dos  ratones  blanco,  vne-  ] 
gro(que  fon  el  dia,  y la  noche)  remudandoíe,  roen  la  raíz  de 
ella  yerba,  id  eíf,  gaftan  la  vida.  Biobúco  aqiüdotoua  fu^una- 

reba  migatacanu;  ( proverbio)  los  biobos,  y mercaderes  nopuc- 
den  eítar  derechos.  ' 

SYNECDOQUE. 

Caxira  midaruru*  tener  los  cabellos  defconcertados:  caxirauo- 
^>;Wirrar  los  cabellos  de  ía  cabeza:  caxira  henifica  cabeza 
^ v 2 " 
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y á las  veces  fe  toma  por  los  cabellos,  efto  es,  la  parte  por  el  . 
todo,  y lo  tnefmo  fucedc  con  otros  nombres-  á Gmilitud  de  la 
latinidad.  - 

METONYMIA.  . ! 

. . . . , _ _ N Ti. 

Continens  pro  contento,  ut,  yononaca  caqicurafu  cocochi>  el  i 
tnundo  hecho  como  á efcuras,  id  eft,  el  Imperio,  ó Reyno 
revuelto,  y turbado. 

ANTONOMASIA. 

La  Antonomafia,  Hypallage,  y otras  figuras  rhetoricas  fe  ha- 
cen lo  mefmo,  que  en  la  latinidad,  ó lengua  Caftellana:  por 
lo  qual  no  ay  que  gallar  papel  en  poner  diverfos  exemplos, 
l'abidas  las  definiciones  quidditativas,  ó defcriptivas  de  las  fi- 
guras, de  las  quales  trataron  Eraí'mo,  Rutilio,  y otros.  Vicje 
Lexicón  grjecolatin,  Scc.  y en  el  Tagalií'mo  elucidado  fe  dió 
alguna  noticia  de  algunas  figuras  Tagalas,  vide  ibi, 

CAPITULO  IV. 

De  las  Mecaphoras  Japonas. 
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llenen  los  Japones  en  diftinros  dialectos  unos  verbos  ge- 
nerales, ó comunes,  y de  ellos  verbos  fe  fuelen  valer 
para  fus  locuciones  metaphoricas,  y tranfiativas:  pon- 
gamos el  exemplo  tn  el  verbo  Su  ru,  que  es  como  el  generalif- 
íimo  en  el  Japón,  que  fi  íe  junta  á muchas  raíces,  lignifiea  lo 
que  las  mefmas  raíces,  rigiendo  los  cafos  fegun  la  inventiva 
de  la  mefma  lengua,  y fegun  la  fignificacion,  ( que  fe  le  quiiie- 
re  dar, ) aunque  muchas  veces  fe  fuelen  poner  muchas  raíces 
como  adverbialmente  (junto  con  dicho  verbo:  )yefie  modo  de 
hablar  es  mas  general,  y inteligible,  que  el  dialeéto  efpecial, 
por  fer  el  verbo  común  en  todos  los  dialeftos,  y Tolos  algu- 
nos nombres  los  efpecificos,  como  acontece  en  nueílra  lengua  1 
Vafcongada  con  los  verbos  I/.ANjF.cuiN,,y  otros  generales  de 
dicha  lengua, ) que  ion  entendidos  de  todos  lo.s  Cántabros  VaT 
congados  Abl* 
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Aburajimi,  mancha  de  fudor,  ó de  gordura  delcuerpo,¿ 
deazeice:  Aburajimiga  furu,  hacerle  mancha  de  azeite,  ó gor- 
dura. Accófuru,  maldecir:  vel  accouo  faqu:acuni  tongiacufu- 
ru,  eftar  metido,  o atollado  en  los  pecados.  Agatameuo  fui  u,  mi- 
rar de  intento,  p propofico  para  otra  parte.  Aigacarini  furu:  1, 
aigacarinicacaru,  arremeter  de  en  trambas  partes  los  exercitos. 
Amafofoqiga  furu,  lloviznar.  Annifói  furu,  fu  ceder  al  contra- 
rio de  loquepenfaba:  vel  con  otras  phraíles,  anguai,  1,  vomoi- 
no  foca:  Ando  furu,  1,  fonrióni  ando  furu,  fer  reftituido  á fu 
antigua  renta.  Tannu  furu,  1,  aqidaru,  aver  en  abundancia,  ó 
hartura,  Stc.  vide  alia  in  Vocabul. 

Baca,  deforden  de  hombre  malcriado:  bacauo  furu:  1,  yu, 

decir,  ó hablar,  ó hacer  cofas  delcortefes:  bacuyeqi,  1,  bacuchi, 
juego  de  dados,  ó tablas:  bacuyeqi  furu,  jugar.  Bafarete  furu, ha- 
cer algo  publicamente.  Baidori,  1,  baitori,  tomar  por  fuerza:  bai- 
dorini  furu,  fignifica  lomefmo.  Ban,  vela,  ó guarda;  ban  furu, 
velar.  Bangauari,  mudarfe  los  que  velan;  bangauarini  íuru:  re- 
mudarle en  la  vela.  Caminariga  furu,  lbnar  el  trueno.  Coyaga 

qeuofuru,  hacer  cafitas,  ó tiendas:  faigacu  furu,  olvidarfe  de  lo 
que  aprendió. 

: Farauo  furu  matarle,  ó cortarle  la  barriga:  1,  farauo  qiruc 

I,  caqiru,  1,  meflaruru:  faxiri  cogurauo  furu,  competir  á quien 
eotie  mas:  fedateuo  furu,  dividir,  ó hacer  apartamiento:  gin- 
doriuo  furu,  aíTentar  elreahginuo  cató  furu,  fortalecer  el  real: 
teqiuofuru,  hacerfe  enemigo,  l,teqiqo  nafu:  tezzucurini  furu, 
hacer  alguna  cofa  con  fus  proprias  manos,  ó proprio  marte:  tan- 
giacu  íuru,  eftar  con  afficion  entregado  á alguna  cola. 

Vaqedori,  ración,  que  cada  uno  toma  por  íi:  vaqedoriuo 
íuru,  repartir,  ó tomar  cada  uno  por  fi  la  ración:  Un  nominifu- 
ru,  engullir  alguna  cofa:  Xindai  furu,  pofleer,  y gobernar  á fu 
güito:  Xuxxi  furu(id  eft)cubófamayemairu,  ir  al  palacio  del  Cu- 

po,  o de  otro  Yacata.Xuyefuru,4iacer  muchos  junta  para  con- 

lejo.  Y axin,  1,  betxin,  traición,  q rebelión:  yaxin  furu,  poner  por 
obra  la  rebelión,  ó traición:  Ypcqi  furu,  1,  mofu:  aJegrarfe,  y dar 
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las  gracias  por  algún  prefenté,  ó vifita,  &c.  vide  alia  in  Vocab. 

El  verbo  yú,  decir,  es  verbo  de  lengua,  por  lo  qual  fe  le 
agregan  muchas  raíces,  con  las  ocíales  lignítica  decir,  ó hablar 
tales,  ó de  tal  manera,  &cc.  ut,  Adacoto,  palabras  inconfideradas, 
ó vanas:  Adacotouo  yú,  1,  facu,  decir  palabras  vanas.  Afouo  yú, 
decir  necedades:  iitonoaifoni  yú,  hablar  para  atraher,  ygran- 
gear:  aifomonó  yú,  hablar  afperamente:  ajarauo  yú,  decir  do- 
naires, ó burlerías:  Caguegotouoyu,  murmurar  á efeondiasen 
aufencia:fayacuchinimonouo  yú,  hablar  de  prieíla:  giómocu, 
capitulo,  ó apuntamiento  por  efcrito:giómozuuo  motee  yú,  ha- 
blar prefentando  algunos  capítulos  poreícrito.  Ienguenuofa- 
qu,  decir  palabras  dequexa:  Vocuíbco  nó  monouoyú,  decirlo 
todo,  fin  dejar  cofa,  &c.  vide  alia  in  Vocabul.  ; 

El  verbo  Camaye,  camayuru,  camayeta,  cercar,  ó apare- 
jar, ó concertar:  y translative,  buxóuo  camayuru,  tener  pereza: 
Yocuuo  camayuru,  codiciar,  ógrangear  con  codicia:  Yaxinuo 
camayuru,  hacer  traición:  yari,  catana,  nadouo  camayete  iru,ef- 
tar  en  poftura  de  herir  con  lanza,  ó catana,  &c. 

Nagaxi,  aguacero  del  verano,  en  el  Carniíe  llama  tcuyu: 
el  verbo  nagaxi,  nagafu,  aita,  hacer  correr  la  agua,  ó otra  cofa 
liquida:  y per  translationem,  Xagicuuo  nagafu,  hacer  llover  mu- 
cho, y recio.  Ñauo  nagafu,  infamar,  ó divulgar  la  ruin  fama:  1, 
ñauo  cutaru,  menofeabar  la  fama:  axeuo  nagafu,  fudaí:  naini- 
dauo  nagafu,  derramar  lagrymas:  fitouo  nagafu,  deflerrar:  eo- 
lio uminagafu  á mover  lamuger,  &c. 

El  verbo  tate,  tatguru,  eta,  levantar  palos,  íkc.  y metapho- 
rice,  Xeimonuo  tateuru,  jurar:  carniuo  tatguru,  dejar  crecerlos 
cabellos:  Iyeuo  tatguru,  edificar  cafas:  fóuotatguru,  levantar,  ó 
publicar  alguna  doftrina:  Qeixeiuo  tatguru,  hacer  officio  de  pu- 
blica mugen  Ñauo  tatguru,  infamar,  ó decir  mal:  farauo  tatgu- 
ru, enojarfe:  fizauo  tatguru,  ponerfe  de  rodillas:  Ichiuo  tatguru, 
hacer  feria:  fóuo  tatguru, hacer,  oponer  ley:touo  tatguru,  cer- 
rar la  puerta:  Xocouo  tatguru,  dar  teftimonios:  tateuo  tguqu,  po- 
ner la  rodela  contra  las  faetas,  y valas.  vide  alia  in  Vocabul. 

Fa- 
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Faxiri,  faxiru,  faxitta,  correr:  1,  huir  del  férvido  del  Se- 
ñor, 1,  acogerle  déla  guerraty(mecaphorice)  funega  faxiru,  ir  la 
embarcación  ala  vela:  xiuoga faxiru, faltarla  fal  en  el  fuego:eu- 
riga  faxiru,  faltar,  ó.  rebentar  las  callanas  ene!  fuego:  umaga  fa- 
xitta, murió  el  caballo:  chiyeno  faxittamonogia,  es  hombre  fu- 
gaz, yagudo:  chiga  faxiru,  efpicharla  fangre,  &c. 

Auaxe,  auafuru,  auaxeta,  juntar  una  cofa  con  otra:  tcuo 
; auafuru,  levantar  las  manos  juntas:  chicarauo  auafuru,  ayudar- 
le uñosa  otros:  cufuriuo  auafuru,  juntar  materiales,  y hacer  me- 
dicinas: niuatoriuo  auafuru,  hacer  pelear  los  gallos:  yomi  aua- 
furu, cotejar  leyendo:  catniforiuo  auafuru,  afilar  las  navajas: 
fioguiuo  auafuru,  concordar,  ó concertarfe  con  otro  para  ha- 
cer alguna  cofa:  metomeuo  auafuru,  fixar  los  ojos  uno  en  otro: 
yariuo  auafuru,  enriílrar  las  lanzas  uno  contra  otro,  &c. 

Agari,agaru,agatta:fubir,ólevantarfe:c]igaagaru,in- 
flamarfe  el  roílro,  ó fubir  la  fangre  á la  cabezi:  Gurami  agaru, 
fubir  á dignidad:  te,  dangui,  t^uzzuni,  gacumon,  cuchiga  aga- 
ru, aprovechar, ó mejorar  enelefcribir,  predicar,  tañer  el  adu- 
fe, en  las  letras,  en  las  lenguas:  fuñe yori agaru,  falir  déla  fu- 
nea,  o dcíembarcaríe:  yuyori  agaru, falirfe  délos  baños:  fuxin- 
ga  agaru,  acabarle  las  obras,  ó cellar  de  ellas:  tenqiga  agaru, 
aclarar  el  tiempo:  chiguió  yacu  agatra,  fer  quitada  alguna  ren- 
í ta,  ó officio,  ¿cc. 

Ague,aguru,agueta:levantar:(^y  metaphorice)coyeuo  agu- 
ru,  gritar,  ó levantar  la  voz:  Ñauo  aguru:  tomar  nombre,  ó afa- 
marle: Irouo  aguru,  dar  color,  ó nueva  tinta:  gacumon  nadono 
ir°u?>  mejorarle,  o medrar  en  el  eítudio:  fatamononi  aguru, 
crucificar:  fatauo  aguru,  enarbolar  la  Vandera:chiguiuo aguru, 
^ei?uic*ar’  d dcxar  larenta  á fuSeñor:  fuxinuo aguru,  acabar, 
o ceñar  de  la  obra:  tefonuo  aguru,  acabar  de  aprender  alguna 

materia,  o traslado  de  eícribir:  iten,  aguru,  dar,  ó ofrecer  á per- 
fona  honrada,  &c. 

Aí,vó,  vota,  quadrar,  ó venir  una  cofa  juila  con  otra:  ó 
\ encontrar:  Xubiga  vó,  concordar  los  principios  con  los  fines,  ó 

con- 
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confrontar  una  cofa  con  otra:  qinivó,,  agradar:  caen  i íbrfga  vó, 
eftar  con  filo  las  navajas:  nanguinr  vó,  hallarfe,  ó encontrarfé  I 
en  trabajos,  ó peligros:  Yoi  toqi  fonatani  mairí  vota:  acerté  á 
, venir  á buen  tiempo:  Aiuoyú,  vel  noaiuo  yu,  hacer  oflicio  de 
: reprefentante  en  el  auco:ai,  vel,  fuqiesdefocupacion,  Scc. 

Aqe>  aquru,  aqeta,  abrir:  ur,  tono  aquru,  abrir  la  puerta: 

Michiuo  aquru,  dar,  ó abrir  camino:  ut,  cufamonouo  aquru,  def- 
ocupar,  ó vaciar  el  vafo:  futauo  aquru,  quitar, abrir,  deíemba- 
razar  la  cobertera:  anauo  aquru,  hacer  cuebas:  Yoga  aquru,  ; 
amanecer,  ó hacerle  de  día:  Aqefat$uru:  l,yogaaqe  fanaruru,  \ 
acabar  de  amanecer:  toxi  acuru,  comenzar  elañonuevo:  toxiga 
aqete,  defpuesdecomenzar  el  año  nuevo:  aqefi,  el  dia  figuien-  ¡ 
te:  aqe  cu  re,  de  dia,  y de  noche:  aqeni  naru,  eftar  teñido  de  ber-  ¡ 
meio,  Scc.  ' 

Aqi,  aqu,  aita,  abrirfe  la  cofa  por  fi:  fimaga  aqu,  eftar  def- 
ocupado:  tocoroga  aita  eftar  algún  lugar  vacio,  defpob!ado,def- 
ocupado,  ó defamparado:  aqinainocuchiga  aita,  comenzar  la 
mercancía:  iye,  iremono  nadoga  aqu,  defpejarfe  la  cafa,  caxa,  ¡ 
Scc.  Iten,  aqi  es  el  otoño,  aqiga  tatgu,  comenzar  el  otoño:  iten  i 
aqi,  enfada  ríe,  ó tener  haftio,  ut,  acu  made  manouo  cu,  comer  f 
liaita  hartarfe,ó  mas  nopoder:mi aqu,ver,hafta  tener  haftio, Scc. 

Are,  aruru,  eta,  dañarfe,  ó deftruirfe  alguna  cofa,  como 
cafa,  campo,  por  no  fe  habitar, cultivar:  ut,  iyega  acuru,  deftruir- 
le,  ó echarle  á perder  la  cafa:  denbacuga  aruru,  hacerte  los  cam- 
pos lylveftres,  é incultos:  iten,  fignica  embravecerfe,  y hacer  da- 
ños, ó intuitos  por  diverfas  partes:  gaixoga;  aruru,  andar  el  mar  ' 
bravo:  ginxuga  aruru,  exafperarfe  los  Soldados,  y hacer  inful- 
tos,  y daños,  Scc. 

Atari,  atara»  afta,  topar,  ó dar  una  cofa  con  ot'rarut.  Yaga 
matón  i atara,  daría  facta  en  el  blanco:  finí  atara,  calerrtarfe  at 
fuego:  iten,  exafperar,  ó tratar  mal  á alguno:  ut,  fitroni  qibixú 
ataru,  tratar  mal  á uno  de  palabras,  y de  obras:  Iten,  lignítica  !í 
¡pertenecer,  convenir,  ó-tocar:  Ut,  coreua  mini  ataruycftame  per-  J 
teneee,  ó toca:  como  las  oraciones  de  intereft,ó  convenir  err  la,  I 
> len-  | 
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lengua  latina:  iten,  caer  en  tal  dia,  mes,  ó año;  ut,  natalno 
xónichini  ataru-,  caer  en  el  mefmo  dia  del  nacimiento:  cujiga 
ataru;  caer  la  fuerte  en  alguno,  iten,  adivinar,  ó acertar:  iten, 
tratar  bien  á otros,  fitoni  yo  ataru,  &c. 

Cacari,  cacaru,  ata,  colgarfe,  ó eftar  colgado,  ut,  cagui- 
ni  cacaru;  eftar  colgadodelclavo(ymetaphoricamen  te)  tocar; 
en  otra  cofa;  ut,  mini  cacatta,  tocome:  iten,  caer  una  cola  fo- 
bre  otra;  ut,  amega  cacaru,  llover  fobre  alguna  cofa;  iten,  caer, 
ó imponerle  á alguno  alguna  cofa;  ó tomar  á fu  cargo,  ó fo- 
bre fi  alguna  cofa,  ut,  foregaxini  cacaro,  quedo  por  fiador,  ó i 
me  obligo:  y de  aqui  cacante  es  el  fiador:  cacata  eftá  pefado,  i 
ó en  juila  balalanza  el  fiel:  teqini  cacaru, acometer  los  enemi-; 
gos:  fatamo  noni  cacaru,  íer  puefto  en  la  cruz,  ó en  el  fat$u-: 
qe:  vanani  cacaru,  caer  en  el  lazo:  cabeni  cacaru,  recortarle 
en  la  pared:  cocoroni,  1,  concienciani  cacaru,  tener  pena,  ó re-i 
mordimiento  de  conciencia:  ficono  teñí  cacaru,  fer  muerto  por: 
alguno:  vaqini  cacaru,  íaliríe  de  la  platica:  fitono  cuchi,  1,  cq-| 
tabani  cacaru,  andar  en  la  boca  de  otro,  8cc. 

Caqe,  caquru,  eta,  colgar  alguna  cofa,  ut,  cuentas,  go- 
yei  nadouo  caquru,  colgar  cuentas,  imagen,  &cc.  tanomiuo  ca-i 
q.iru,  poner  la  efperanza  en  alguno:  futami  chiuo  caquru;  an- 
dar un  hombre  con  dos  mugeres,  ó encontrar  una  con  dos:j 
nafaqeuo  cacuru-,  fer  piadolo  con  alguno:  fitoni  meuo  cacuru; 
favorecer  á alguno:  cuji  fatauo  caquru,  poner  demanda  á al- 
guno: fiuo  caquru,  pegar,  ó poner  fuego:  cañe  nadouo  caqu- 
ru,  pefar  plata,  &c.  monouo  meni  caquru,  moftrará  alguno  al- 
guna cofa:  mononi  meuo  caquru,  poner  los  ojos  en  alguna 
cofa,  defieandola:  faxiuo  caquru;  hacer  puente:  michiuo  caqu- 
ru, andar  camino:  no,  yamauo  caquru;  andar,  ó correr  por 
montes,  y campos:  fuxinuo  caquru,  poner  dudas:  caqe,  arre- 
meter; teqiye  caquru,  dar,  ó arremeter  á los  enemigos:  ni  do- 
no caqeni  cono  vtaxeta,  en  dos  encuentros  le  mataron  los  hi- 
jos: qini  caquru,  tener  por  agüero:  coyeuo  caquru  dar  voces, 
zalomear:  fagiuo  caquru,  injuriará  alguno:  qeuo  caquru,  hacer 
rayas,  ó reglar,  &c.  X Saxi,  : 
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Saxi,  fafu,  Taita,  apuntar,  ó moftrar;  ut,  yubiuo  fafu  apun- 
tar con  el  dedo:  ameno  furuga  gotoqu  yat^ubouo  faxitezo 
itariqeru.Taif.  lib.  26. apuntando  con  el  arco  en  el  lugar,  don- 
*|  de  quería  dar,  tiró  tantas  faetas,  que  parecía  lluvia:  neuo  fa- 
fu, echar  raíces:  necqiga  fafu,  apuntar  ó venir  la  calentura: 
todomeuo  fafu,  vel,  vt^u;  acabar  de  matar,  al  que  comienza  á 
morir  por  Jufticia:  xenuo  fafu,  tapar  el  tornillo:  xiuoga  fafu, 
venir  creciendo  el  mar:  iten,  figniíica  picar,  morder  la  cule- 
bra, mofquito,  &c.  ut,  fachiga  fafu:  iten,  dar  eftocada,  ut, 
nanacatana  made  Taita,  dióle  Hete  eftocadas  con  la  catana:  fi- 
cariga  fafu,  echar  de  fi  claridad:  iremono,  faco,  nadouo  fafu, 
hacer  alguna  caja,  cajuela,  ó otra  cofa  femejante,  Se c. 

Vocoxi,  vocofu,  oita,  defpertar,  ut,  neitta  monouo  vo- 
cofu,  defpertar  al  dormido:  iten,  encender,  excitar:  acunenuo 
vocofu,  venir  malos  penfamientos:  rafiuo  vocofu,  perturba  r,ó  ; 
caufar  turbación:  manqiuo  vocofu, en foberbecer le:  icariuo  vo- 
cofu, enojarfe:  iten,  tornar  á levantar  paredes,  ó cafas,  ut,  co- 
.roda  iyeuo  vocofu,  levantar  la  cafa,  que  cayó:  yamaiuo  yoco- 
fu,  tornar  á enfermar  por  algún  exceílo,  &c. 

Uchi,  ut<ju,  uttaj  batir,  ó dar  golpes:  cauouo  uteu,  dar 
| bofetadas:  teqiuo  ut<ju,  dar  en  los  enemigos  matándolos:  vouo 
utguj  hacer  cordones,  ó trenzas:  catanauo  uteu,  hacer  efpadas: 
tauo  utgu,  labrar  fementeras:  fíuo  utgu,  Tacar  fuego;  toriuo  ut- 
<¿u,  tomar  con  red  patos:  fitouo  ut$u,  golpear,  ó matar  á algu- 
no: t^ubuteuo  uteu,  tirar  pedradas:  icariuo  ut$u,  echar  la  an- 
cora: nague  amiuo  ut<ju,  echar  la  atarraya:  teppouo  uteu,  tirar 
la  efeopeta:  cuguiuo  ut^u,  clavar  clavos:  fauouo  ut§u,  medir 
tierras:  xitat^umiuo  ut^u,  rezongar,  &c. 

T^ugui,  t^ugu,  idá;  acrecentar,  ó juntar  cofas  de  la  mef- 
ma  efpecie,  ut,  mizzu,  faqe,  abura,  nadouo  teugu,  acrecentar 
agua,  vino,  azeite,  ó ir  cevando:  iqiuo  t$ugu,  defeanfar,  ó to- 
mar huelgo:  inochiuo,  vel,  cubíuo  t$ugu,  dar  la  vida  á alguno, 
que  eftaba  para  íer  muerto:  youo  tgugtr,  fucccder  en  el  Impe- 
rio el  primogénito:  cubifuuo  teugu,  eftar  mucha  gente  junta, 
Scc.  Vide  alia  in  Vocabul.  »°b 
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Uoi,  uó,  ota*  harrear,  ó guiar  beftias:  niguru  teqiuo  vó* 
ir  en  alcance  de  los  enemigos*  iten,  imitar,  ut,  Ienninno  atauo 
vó,  imitar,  ó feguir  las  pifadas  de  los  Santos:  iten,  tener,  ó 
llevar  alguna  cofa  en  las  efpaldas:  fiacumeuo  vó,  deber  cien 
monedas  pequeñas:  togauo  vó,  ferie  impuefto  crimen:  teuo  vó, 
fer  herido,  ó recibir  heridas.  Vide  alias  tranñationes  in  Vo- 
cabulario. 

CAPITULO  V. 

De  la  Proíodia  Japona 


AUnque  en  la  primera  Sección  de  elle  Arte  fe  trató  de  los 
accentos,  ó virgulillas  con  que  eftaban  accentuados  di- 
verfos  nombres,  ó voces*  y íe  dixo  alguna  cofa  de  los 
accentos:  esneceííário  advertir,  que  ay  muchas  voces,  que  no 
las  tienen  apuntadas  en  el  Vocabulario,  porque  íe  ignoró  tal  vez 
la  accentuacion,  por  loqual  es  regla  general,  que  en  primas,  y 
medias  fylabas  la  vocal,  que  eítuviere  antes  de  dos  coníonan- 
tes,  es  de  fu  naturaleza  larga:  ut,  fuzzucuri,  inventar,  1,  inven- 
ción, y concierto:  tenji,  mudar,  ó volver. 

Efta  regla  fe  entiende  no  íolo  con  los  nombres,  ó voces 
limpies,  que  tienen  en  las  primas,  y medias  una  vocal  antes  de 
dos  confonantes,  fino  también  con  las  voces  compuertas,  ó á 
quienes  fe  les  juntan  otras  voces,  ó partículas:  ut,  tenno,  funbet- 
no,  &c.ylomefmo  fe  dice  délas  voces,  que  fuelen  acabarfeen 
alguna  coníonante,  y fe  les  fuele  añadir  alguna  letra:  ut,  fórat, 
defcomedimiento,  ó poca  policía:  foratna  fito,  hombre  mal  cria- . , 
do:  foratni,  defcomedidamente. 

Una  vocal  ante  otra  vocal  la  fuelen  abreviar:  ut,  foquan, 

cierta  flauta*  pero  fe  ha  de  advertir,  fi  la  vocal  antecedente  eftá 
apuntada  con  los  acentos,  ó virgulillas,  que  fe  dixeron  en  la  Sec- 
ción primera,  á que  fe  debe  eftar,  nofolo  en  las  primeras,  y me- 
dias  fylabas,  fino  también  en  las  ultimas. 

Los  infinitivos  acabados  en  uru,  fean  de  verbos  aótivos,  ó 
partí  vos,  fuelen  comunmente  tener  la  penúltima  larga:  ut,  ma- 
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rtiuxini  cutiaruru,  fer  mordido  de  alguna  Vibora:  axiuo  mota- 
gura,  levantar  los  pies  por  fi:  y los  dativos,  ó ablativos  en  ini, 
que  comunmente  fon  añadidos,  ó pofpueílos,  como  fedixo,  tra- 
tando de  la  partícula  ni:  lo  mefmo  fe  debe  decir  de  los  termi- 
nados en  aba,  ó eba,  y de  los  futurosjNiuacani  acufú  fuqi  qittate, 
fuheuo  tachimachicutíyügayefotoxita>  viniendo  derrepenteun 
viento  ruin  eítubo  para  zozobrar,  &c. 

CAPITULO  VI. 

Del  metro  Japón. 

Tienen  los  Japones  diílintos  metros,  á quienes  llaman  en 
fus  dialectos  generalmente  vtas:  y aunque  fon  diverfos 
fus  poemas,  comunmente  fe  reducen  á feis  modos  los 
de  poefia,  y entre  ellos  íeis  mod®s  los  mas  nombrados  fon 
los  vtras  rencas,  que  fuelen  confiar  de  cien  pies,  á quienes  lla- 
man renga,  ó tcurauc  vta,  del  verbo*  tcurane,  uru  eta,  poner 
por  orden,  ó enhilar.  ! 

Otros  verfos  ay,  á quienes  llaman  xi,  ó xis,  conque  for- 
man canciones,  ó cantares:  tienen  diverfos  libros  de  poemas, 
diverfas  figuras  en  la  poefia,  y muchos  nombres,  y voces  co- 
mo proprias,  y facultativas  de  la  poefia:  de  muchas  de  ellas 
Voces  te  da  razón  el  Vocabulario  por  orden  alphabetico,  y 
aqui  fe  ponen  tales  quales. 


Acare,  uru,  eta:  andar  errado, 
ó vagamundo. 

Áqetat^u:  yr  amaneciendo  po- 
co á poco. 

Afaqiyome:  barrer  de  por  ma- 
ñana. 

Afaqeno  caje:  viento  por  la 
mañana. 

„ » v 

Afafi:  Sol  de  mañana. 

Boxaqu:  pardales  de  la  tarde. 
Caqimaguirete:  á efcondidas. 
Careyuqu  fito:  hombre,  que  fe 
aparta  de  otro. 


Coji,  id  eíl,  furuitera:  Tem- 
plo antiguo. 

Fanagoromo:  vellido  de  Rofas 
entretexidas. 

Micuzzu:  yerbas,  que  nacen  en 
el  fondo  de  las  aguas,  tranf- 
lative. 

Socono  micuzzuto  naru:  mo- 
rir ahogado. 

Safamegoto:  pía  tica,  que  fe  ha- 
ce en  fecreto. 

Sodeno  taqi:  ( id  eíl,  namida  ) 
lagrymas.  Su- 


1 


Suyet<$umufana,  vel,  beni:  afei- 
te, ó color. 

Tadotadoxij:  modo  de  ir  pal- 
pando, ó fin  faberel  camino. 

Tomini:  de  priefla,  ó expedi- 
tamente. 

Tomodochi,  vel,  tomodacbi: 
compañeros,  ó matalotes. 


ríy 

| Necoga  vttjucuxu  cuta:  el  ga- 
to lo  comió  todo  limpia- 
mente. 

Xena,  1,  votto:  marido. 

Yei,  yo,  yota:  emborracharfe. 

Yeiuo  fufumuro:  períüadir  á 
beber  harta  emborracharle, 
&c.  Vide  alia  in  Vocabul. 


CAPITULO  VII. 

Diverfidad  de  Infinitivos,  y Pretéritos. 

^ Uuque  en  el  libro  fegundo  de  las  Conjugaciones  fedie- 
y \ ron  algunas  reglas  generales  de  la  formación  de  infini- 
tivos, y pretéritos:  en  efte  capitulo  fe  pone  la  copia  de 
muchos  verbos  fegun  fii  terminación,  por  los  parágrafos  figuien- 
tes,  para  deducir  de  unos  los  otros. 

§.  I.  Raíces,  ó Verbos  acabados  en  E,  que  hacen 

en  URU,  y ETA. 


Abaqe,  abaquru,eta:  reventar. 

Abare,  abaruru,  eta:  deftruirfe. 

Acaxe,  acafuru,eta:  dejar  algu- 
na cofa  á la  voluntad  de  otro. 

Acaxicane,uru,  eta:  pafar  el  tié- 
po  con  difficultad,  como  es- 
perando. 

Acogare,  acogaruru,  eta:  afli- 
gí rfe  mucho  con  defleo  de 
alguna  cola.  | 

Afure,afururu,  eta,  rebofar,  ó 
haver  creciente  de  rio.  ¿ j 

Agame,  uru,  eta: enfalzar,  y re-i 
verenciar.  i 


Ague,aguru,  agueta:  levantar, 
ofrecer,  ó dar. 

Agixime,  uru,  eta:  vel,  agiuai- 
xime,  uru,  eta:  guftar  mucho 
de  alguna  comida. 

Ayauaxe,  furu,  eta:  juntar  una 
cofa  con  otra. 

5 Aqui  le  reducen  otros  ver- 
bos, compueftos  con  ai,  que 
terminan  en  e,  y tienen  el  pre- 
térito en  eta,  y el  infinitivo  en 
uru:aunque  los  acabados  en  t e, 
fe  les  añade  T$u:ut,aifate,  aifat- 
§uru,  eta. 

Ai- 
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Aicoxiraye,  uru,  eta:  concertar, 
ó aparejar. 

Aifaxime,  uru,  eta:  comenzar. 

Aifure,  ruru,  eta:  pregonar. 

Aifuxe,  aifufuru,  eta:  hacer 
echar,  ó caer:  translative  es 
condenar. 

Aimacaxe,  furu,  eta:  dejar  algu- 
na cofa  á la  voluntad  de  otro. 
Cocoroni  macafuru,  hacer  la 
cofa  fegun  fu  voluntad. 

Aimajiye,  uru,  eta:  mezclar: 
Taif.  lib.  2 7.  Ifoyamano  ara- 
xi  tagaini  fibiqiuo  majiyete: 
mezcládofe  las  olas  de  la  pla- 
ya, y el  viento  de  los  montes. 

Aimaqe,  uru,  eta:  fer  vencido 

, en  juego,  pelea,  difputa,  ó 
perder  en  el  juego. 

! Aimiye,  uru,  eta:  aparecer,  ó 
parecer:  videmiye,  uru,  eta: 
y de  efta  calidad  fon  otros 
compueftos,ut,aimodaye:  ai- 

‘ more:aimotome:ainarabe,ai- 
nare,ainoboxe,aiqicoye,aifa- 
dame,ayfafaye,aiíüfume,&c. 

Aqe,  aquru,  aqeta:  abrir. 

Aqefate,  aqefatguru,  eta:  que- 
dar atónito  totalmente. 

Atcuraye,  uru,  eta:  juntar. 

Auate,  autcuru,auateta:  turbar- 
fe  con  grande  prieííh. 

Auaxe,auafuru,auaxeta:  juntar 

■ una  cofa  con  otra. 

t 
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Auome,  uru,  eta:  cocer  las  yer- 
bas levemente. 

Auonoqe,  uru,  eta:  poner  boca 
arriba,  ó de  efpaldas  á otro. 

Axinaye,  uru,  eta:  dar  perleíia 
en  los  pies. 

Ayumitgucare,  uru,  eta:  canfar- 
íe  andando. 

Azamucare,  uru,  eta:  bullirle, ó 
menearfe. 

Azare,uru,eta:dañarfcunpoco. 

Azzuqe,  uru,  eta:  depofitar. 

Baqe,  uru,  eta:  transformarfe. 

Boqe,  uru,  eta:  parecer  los  co- 
lores como  de  encarnado. 

Cabuxe,  furu,  eta:cubrir  alguna 
cofa  con  otra. 

Cacague,uru,eta : levantar  mas. 

Cacaxe,  furu,  eta:  hacer  faltar. 

Cagume,  uru,eta:tener,  ó llevar 
en  la  cabeza. 

Cágame,  uru,  eta:  encorbar, 
doblar. 

Caiatgume,  ru,  eta:  comprando 
juntar. 

Caitate,tguru,  eta:  criar  beftias. 

Caifodate,  tguru,  eta:  criar,  ó 
apacentar. 

Cajiqe,  uru,  eta:  empeorar,  en- 
flaquecer, ó deshacerle. 

Camaye,  camayuru,eta:  cercar, 
aparejar,  concertar,  Scc. 

Canade,  uru,  eta:  cantando 
vailar. 

Ca* 


Canagurifute,  tcuru,  teta:  arro- 
jar fuera,  como  yerbas,  Scc. 

Canaye,  uru,eta:cumplir  el  def- 
feo. 

Caqide,  zzuru,  eta:  falir  á caba- 
llo corriendo. 

Carame,uru,eta:amarrar  hom- 
bres, Scc. 

Catame,  uru,  eta:  hacer  duro, 
óquajar. 

Catamuqe,  uru,  eta:  inclinar,  ó 
rendir  á alguno. 

Cataxime,uru,eta:hacer  vencer 

Catcuye,  uru,  eta:  morir  de  ha- 
bré, ó paílar  grande  hambre. 

Cataraiíome,  uru,  eta:  comen- 
zar á converlár  con  alguno 

Caua  rague, uru, eta:  en  jugar  co- 
fas húmedas,  ó mojadas. 


i6j 

Cauarifate,turu,  teta:  trocarfe, 
ómudarfe  totalmente,  com- 
puefto  de  fate,  faturu,  fateta: 
acabar  fe. 

Cayoifome,uru,eta:  ir  la  prime- 
ra vez  á alguna  parte. 

Cazzuqiague,  uru,  eta:  zabu- 
llendofe, levantar  alguna  cofa. 

Narabe,  uru,  eta:  poner  por  or- 
den, ó igualar:  Sonofitoni  ca- 
tauo  naraburu  monoua  nai: 
no  ay  quien  fe  iguale  con  ef- 
fe  hombre.  Narabimonaico- 
to:cofafiniguaI.Vide  narabi. 

Cufare,uru,  eta: empezará  pu- 
drirle, ó dañarfe,  Scc.  Vide 
alia  in  Vocabul. 


§.  II.  Raíces,  ó Verbos  acabados  en  ARI,  ó ACHI, 
que  hacen  el  pretérito  en  ATTA. 


A cari,  acaru,  acatta:  dar  luz,ref- 
plandor,  aclarar  el  tiempo. 

Agari,  agaru,  agatta:  fubir,  ó 
levantar  fe. 

Aiatari,  aiataru,  1,  ataru,  atta: 
topar,  ó dar  una  cofa  ccn  otra. 

Aicuuauari,  compuefto  de  cu- 
uauari,  aifacari,  de  facari,  ai- 
fajimari,  de  fajimari,  aima- 
jiuari,  aifari,  aitabacari,  ai- 
xizzumari:  vide  lus  raíces 
íimples. 

1 1 | Mi  , | | _ 


Ajari,  u,  atta:  burlar,  ó decir 
gracias. 

Amacudari,  ru,  atta:  bajar  del 
cielo. 

Aqeuatari,  ru,  atta:  amanecer: 
aqeuataru  fora:  mañana  cla- 
ra: en  donde  el  infinitivo  fir- 
ve  muchas  como  de  adjetivo. 

Aqidari,ru,atta:aver  en  abun- 
dancia, ó hartura. 

Aratamari,  ru,  atta:  renovarle, 
ó reformarle.  Ata- 
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Atari,  ru,atta:  dar  una  cofa  con 

otra,  ó toparfe.  ¡ 

Auomedachi,  t$u,  atta:  brotar 

las  yerbas,  ó plantas. 

Ayacari,  u,  atta:  imitar,  ó fer 

femejante.  j 

Ayamachi,ayamat$u,  atta:  acó- 

tecer  algún  defaftre. 

* • 

Ayamaxi,  u,  atta:  errar,  caer 
en  falta.  i 

Azari,  ru,  atta:  continuar  fin] 
cellar,  como  quando  veril- : 
fican.  I 

v , ■ i - * f 

Azzucari,  u,  atta:  recibir,  ó to- 
mar en  depofito. 

Cacari,  u,  atta:  colgarfe,  ó eftar 
colgado.  , . f 

Cacariqitari,n,atta:  venir  aco- 
metiendo el  exercito. 

Cochi,  cat$u,  atta:  vencer  en  la 
guerra. 

Cagamari,  aru,  atta:  encogerfe, 
ó doblarle. 

Caqiuouari,  ru,  atta:  acabar  de 
efcribir  alguna  cofa. 
Caracaicachi,  t§u,  atta:  quedar 
vencedor  en  la  contienda. 
Cafanari,  u,  atta:  {acrecentarfe. 
Catari,  u,  atta:  platicar,  hablar. 
Cauari,  u,  atta:  diíferenciarfej 
mudarfe,  ó trocarfe.  | 
Caxicomari,  u,  atta:  eftar  en  cu- 
clillas. 

Cayeriqitari,  ru,atta:  tornando 
venir. 


' Cufari,u,  atta:  pudrirle,  ó en- 
cadenar eslabones. 

Detachi,  u,atta:  veíHrfe,  para  ir 
fuera.  ; 

Facari,  u,  atta:  medir,  ó pefar:  y ; 
metaph.juzgar,ó  conjeturar. 

Fanachi,  t^u,  aita:  difparar,  ó 
tirar  con  faeta:  elle  verbo 
pertenece  al  párrafo  figuiéte. 

Faxemauari,u,  atta:  rodear  con 
prieííá. 

Faxiriagari,  ru,  atta:  fubir  cor- 
riendo. 

Fayamari,  u,  atta:  hacerfe  algu- 
na cofa  de  prieífa,  ó antici- 
par fe. 

Fiagari,  u,  atta:fecarfe,ó  fum  ir- 
fe  la  agua. 

Ficcacari,  u,  atta:  embarazar- 
le, ó prenderfe  de  algún 
palo,  &c.  ; 

Fippari,u,  atta:  eftirar  tirando, 

Fiqicacari,u,atta:embarazarfe: 
ut,  dóbucu  nado  ibarani  fiqi 
cacatta:  prendiofeel  dobuco 
en  las  fyluas,  ó efpinos. 

Nari,  naru,  atta:  hacerfe, fonar, 
dar  el  árbol  fruta,  &c. 

Niguemauari,  u,  atta:  huir  por 
diverfas  partes,  ó hurtar  el 
cuerpo  de  muchas  maneras. 

Qibari,  u,  atta:  esforzarfe,  para 
hacer  algo  mas. 

Qiogari,  aru,  atta:  fer  Ungular, 
y eftravagante.  Su- 
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Sutari,  ru,  atta:  defperdiciaríe 
la  cofa,  ó no  aprovechar:  co- 
no cataguiga  futa  tea:  ya  no 
corre  ella  coílumbre. 

Tachi,  t^u,  atta:  levantarle, mo- 
verle, aprovechar,  &cc. 

Tadare  cacari,  u,  atta:  1er  im- 
portuno, ó prolixo:  tadare 
mono,  hombre  enfadólo,  ó 
de  trapazas. 

Tamari,  ru,  atta:  tenerfe,  fufrir, 
confervarfe,  &c.  Ame  caje- 
no  tamaranu  iye:  Cafa,  que 
no  rehíle  ni  al  agua,  ni  al 
viento. 

» •:  * i 

Tanamari,  ru,atta:formarfeel 
niño  en  el  vientre  de  fu  ma- 
dre. 

ri,  ru,  atta:  falvarfe,  ó 
efcapargoxouo  tafucaru, fal- 
varfe en  la  otra  vida. 

Tobitachi,t$u,  atta:  levantarfe 
volando. 


' l 6 

Tomari,  ru,  atta:  detenerfe,  po- 
lar, ó quedar:  ut,  danguiuo 
qiqedomo  nanimo  mimini 
tomaranu,  aunque  oigo  1er- 
mon,no  me  queda  cofa  en  los 

- oidos. 

Toqeuatari,  ru,  atta:  derretirle 
del  todo:  ut,  cocoroga  toqe- 
uatai  u,derretirfeel  corazón 
con  algún  afeólo. 

Toriatari,ru,  atta:  tomar,  ófa- 
lir  por  fuertes:cujini  toriataru. 

V acari,  u,  atta:  partirfe,  ó divi- 
dtrfe:  ut,  Ecclefiano  Sacra- 
mentos ua  nanatguni  vacaru, 
los  Sacramentos  de  la  Iglefia 
le  dividen  en  líete. 

Umari,u,atta:  llenar,  ó cegar. 

Uoyoguiagari,  ru,  atta:falir  na- 
dando á tierra. 

Xemari,  ru,  atta:  apretarle,  ó 
oprimirfe:Mizzuga  xematta, 


faltar  agua  con  la  feca,  6cc. 

. §•  ílh  Raíces,  o verbos  acabados  en  I,  que  hacen  en 

Aita,  Eita,  o Ita  los  pretéritos. 


Abaqi,  u,  aita:  no  caber,  ó re- 
dundar. 

Abi,abiru,  abita:  lavar  el  cuer- 
po. 

Aburagui,  iru,  guitta:  eílar 
gordo. 

Áburaqiri,  ru,  itta:  eílar  gor- 
do, ó rollizo. 

Y 


Aburafaxi,  aburafafu,  aita:  un- 
tar con  azeite. 

Aburicaraxi,  fu,  aita:  aliar,  ó 
fecar. 

Acaxi,  acafu,  aita:  aclarar,  ó 
encender. 

Adagayaxi,  fu,  aita:  tornar,  re- 
volver, como  hato,  &c. 

Agaqi, 


man. 
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Agaqi,  qu,  aita:  dar  el  caballo  1 Baxxi,  bafuru,  1,  batfuru,  ita: 
con  brío,  y facudir  con  los  j ajufticiar,  ó caftigar. 


pies  la  tierra. 

Agiuaxiri,  iru,  itta:  conocer 
por  el  güito. 

Aifataxi,  fu,  aita:  vide  fu  fim- 


Benji,  benzuru,  benjita:  apa- 
rejar lo  que  fe  neceilita. 
Betameqi,  qu,  eita:  fonar  el 
barro,  que  fe  tira. 

pie  fataxi,  y los  compueítos  1 Biacutanji,zuru,jita:efi:ardef- 
de  fataraqi,  fadaxi,  nogaxi,  ceñido, 
moraxi,  taxxi,  vataxi,  que  Bichimeqi,  qu,  eita:  bullir  el 

pefcado. 

Caiidoqi,  u,  aita:  abrazar. 


/ j j X 

compueítos  con  ai  tienen  la 
mefma  lignificación. 


Amaracaxi,  fu,  aita:  hacer  fo-  Caiuoqi,  uru,  qita:  levantarle 
brar.  el  que  eita  echado. 

Aqij  aqu,  aita:  abrirfe  la  cofa  Camicudaqi,  u,  aita:  defmenu- 
por  fi.  zar  maíticando. 

Michiga  aita:  eftá  el  camino  Camiqiri,  u,  itta:  cortar  con 
patente.  los  dientes. 

Aqimichi,  t$uru,  ita:  aver  en  Canji,canzuru, ita:  hacer  frió, 
abundancia,  ó de  fobra.  | Canji  iri,  ru,  itta:  alabar  pro- 


Azacayexi,  u,  ita:  volver,  ó re- 
' volver. 

Auatefatameqi,  u,  eita:  turbar 
fe  con  anguítia. 

Bacaxi,  fu,  aita:  engañar  el  de- 
monio á alguno. 

Bachimecaxi,  fu,  aita:  hacer  ef- 
tallar  las  cañas  en  el  fuego. 

Banji  , banzuru,  banjita:  hacer- 
le tarde, 

Baramecaxi,  fu,  aita:  fonar  el 
granizo. 

Barameqi,u,  eita:  íonar  la  llu- 
via. 

Batameqi,  u,  eita:  fonar  las  alas 
de  los  pájaros. 


fundamente. 

Caqicauaxi,  fu,  aita:  efcribirfe 
entre  fi,  ut,  tagaini  fumiuo 
caqi  cauafu,  efcribir  entre 
fi  cartas. 

Caqi  idoqi,  u,  aita:  tomar  en 
los  brazos. 

Caqimauaxi,  fu,  aita:hacer  rue- 
da, ó circulo.  • 

Caqinaraxi,  fu,  aita:  allanar  la 
tierra,  1,  tañer  un  inítrumen- 
to  como  harpa. 

Caqiqiri,  ru,  itta:  cortar  con 
el  corte,  ó punta  para  fi. 

Caqitaqi,  qu,  aita:  quemar  co- 
fas menudas.  Ca- 
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Carabi,  uru,  ita:  fecaríe  al  fol, 
ó al  aire. 

Catarnuqi,  u,  uita:  inclinarle. 

Unmeiga  caramuqu:  irle  aca- 
bando la  fortuna. 

Cauaqiqiri,  u,  icta:  fecarfedel 
todo. 

Cauaqi,  u,  aita:  fecarfe. 

Caxi,  fu,  aita:  empreñar:  iten 
metaphor.  alquilar,  arrea-  i 
dar,  &c.  j 

Caxi,  cafuru,  ita:  tener  copula 
carnal.  j 

Cayefumaxi,  fu,  aita:  trocar,  ó 
mudar  en  bien,  ut,  fincuuo 
xinoide  tenno 
cayefumaita:  pafando  traba- 
jos de  pobreza,  convirtió- 
los bié  en  deleites  del  Cielo. 

Cuji,  zuru,  ita:  ofrecer  algo  al 
ídolo,  ó á las  animas. 

Cujiri,ru,  itta:  agugerar,  ó pe- 
netrar,ut,  carafuga  vxi,  uma- 
no  meuo  cujiru:  el  cuervo  ar- 
ranca, ó faca  los  ojos  del 
Buey,  y del  caballo. 

Cunji,  zuru,  ita:  tracender. 

Curicayexi,  fu,  eita:tornará  re- 
correr, ó pafarel  libro,  &c. 

Curuizazameqi,  u,  eita:  hacer 
grande  ruido  jugando. 

Danji,  zuru,ita:explicar,  ó pre- 
dicar, &c. 

Daxi,  fu,  aita:  facar  fuera,  ó ha- 
cer falir.  Y 2 
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Daxinuqi,  u,  ita:  engañar. 

Doji,dozuru,  dojita:  confentir, 
moverfe,  ó mudarfe. 

Doxi,  dozuru,  ita:  falvar,  á al- 
guno, ó librarlo  de  algún  pe- 
ligro. 

Fabuqi,  u,  ita:  repartir:  zaiuo 
fabuqu, repartir  las  riquezas. 

Fagi,  fazzuru,  ita:  tener  ver- 
güenza. 

Faguemaxi,  fu,  aita:  poner  to- 
das las  fuerzas. 

Faiaruqi,  u,  ita:  ir  á gatas,  ó ar- 


trofamente  vertido. 

Fanareqiri,  u,  ita:  defpegaríe 
del  todo,  ut,  fanareqitta  xuc- 
qe:  Religioío  defpegado. 

Fanji,  fanzuru,ita:razonar,  de- 
clarar, adivinar,  ó interpre- 
tar fueños. 

Faqi,  u,  aita:  vomitar,  1,  calzar. 

Faraxi,  fu,  aita:  aclarar,  1,  fol- 
iar dudas,  ó yerros,  &c. 

Vide  alia  in  Vocabul. 


iv. 


raftrando  por  el  fuelo. 
Fairi,  u,  itta:  entrar, 
tanoximini  Fanameqi,  qu,  eita:  andar  luf- 


§.  IV.  Raíces,  ó Verbos  acabados  en  AI,  OI,  ORI, 

OCHI,  que  hacen  en  OTTA. 


Agiuai,  vó,  vota:  gurtar,  ó pro- 
bar, 

Ai,  ó,  otta:  quadrar,ó  venir  una 
cofa  con  otra. 

Aqui  fe  reducen  los  compuef- 
tos  con  ai,  como  aifaca- 
rai,  aimucai,  ainocori, 
ainori,  aifoi,  aitagai,  aitata- 
cai,  ait^ugai,  ait^unori,aito- 
burai,  aiuomoi,  aiuazzurai, 
aitotonoi,  aitomonai,  aixita- 
gai,&c.q  hacen  en  ota, ó otta. 

Aixirai,ó,óta:agafajar  los  huef- 
pedes. 

Aiyadori,  u,  otta:  tomar  dos,  ó 
mas  juntamente  pofada. 

Aragai,  ó,  ótta:  negar. 

Arai,ó,  óta:  lavar. 

Amanai,  ó,  óta:  afeitar. 

Arafoi,  ó,  óta:  contender,  ó 
porfiar. 

Ariai,  ó,  óta:  hallarfe  prefente  á 
alguna  cofa. 

At^ucai,  ó,  óta:  tratar,  ó nego- 
ciar: ut,  cuchide  atcucó,  tede 
atguco,  axede  at^uco:  tratar 
con  la  boca,  manos,  y pies. 

Ategai,  ó,  óta:  aplicar,  ó dar  á 
uno  conforme  le  conviene. 

Auochi,  t^u, otta:  hacer  viento 
como  con  eftera. 

Auori,  u,  otta:  dar  con  las  pier- 


nas al  caballo:  iten,  en  el  Xi- 
moes  hacer  viento. 

Ayadori,  ru, otta: teñir,  ó pin- 
tar de  diverfos  colores. 

Ayumiyori,  u, otta:  llegarfe  an- 
dando. 

Azauarai,o,  otta:  fonreirfe,  co- 
mo efcarneciendo  de  lo  que 
• íe  dice. 

Bacai,  ó,  ota:  comprar,  ó tomar 
por  fuerza:  porfiar,  &c. 

Bai,  o,  otta:  tomar  por  fuerza. 

Baitori,u,otta:tomar  por  fuerza. 

Cabai,  o,  ota:  defender,  ó ayu- 
dar intercediendo,  ó favore- 
ciendo. 

Cacariai,  ó,  ota:  arremeter,  ó 
encontrarfe  dos  exercitos. 

Cacochijt^u,  otta:  difguftarfe, 
óquejarfe  con  figo. 

Cacoi,  o,  ota:  concertar,  ó re- 
parar. 

Cadoi,  ó,  otta:  llevar  por  enga- 

. ño  áotro. 

Cagueroi,ró,rota:  eftarel  tiem- 
po entoldado. 

Cifoi,  ó,  otta:  pegarfe,  ó ertar 
junto. 

Cait^ucoroi,  o,  ota:  concertar 
el  vertido. 

Caitori, u,  otta: comprar,  oto- 
mar. 

Ca- 
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Camiai,  ó,  óta:  morderfe  unos  Canaguitori,  ru,  otra:  tomar  ar- 
á otros.  rebatando,  Scc. 

Canai,  ó,  ótta:  poder:  ó cum- 
plirle, &cc.  Vide  alia  in  Vocabul. 

, * j } } ' k J ” • Í * ' I 1 ; < 't  " t r ' 

§.  V.  Raíces,  ó Verbos  acabados  en  URI,  UCHI, 

que  hacen  los  pretéritos  en  UTTA. 

Aburi,  aburo,  abutta:  aliar,  en-  Carui,  u,  uttá:  llevar  algo  á las 
jugar,  rollar.  efpaldas. 

Aquí  fe  reducen  algunos  com-  Cáfuri,  u,  utta:agotar,  ó acabar 
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puertos  con  ai:  ut,  aimatcuri, 
aiyabuxi,aiyuzzuri,  &c. 

Ayat^uri,u,utta:  inventar,  ó ha- 
cer cofas  de  artificio. 

Bacuchiuchi,u,  utta;  jugar  á los 
dados.  • 

Caburi,  caburu,  utta:  cubrirfe 
con  alguna  cofa. 

Cagui  meguri,  u,  utta:  andar 
oliendo  al  rededor,  ó por 

- muchas  partes. 

Caicurí,  caicuru,  utta:  envol- 
ver, ó enrollar. 

Caicanaguri,  u,  utta:  repelar,  ó 
arrancar. 

Caifaguri,  ru,  utta:  palpar  leve- 
mente. 

Canaguri,  uru,  utta:  repelar  :ca- 
miuo  canaguru,  repelar  los 
cabellos. 

Caqiyaburi,  u,  utta:romper,raf- 
gar,  arañar,  herir. 

Caracuri,  u,  utta:  hacer,  ó in- 
ventar alguna  cofa  artificiofa. 


rayendo  el  fondo. 

Cui  yaburi,  ru,  utta:deshacer  al- 
guna cofa  con  los  dientes. 

Curui, curtí, cuta:  faltar, ó jugar. 

Fariyaburi,  uru,  utta:  rafgar, 
quebrar. 

Fiqizuri,ru,  utta:  llevar  arraf- 
trando,  ó arraftrar. 

Nomicui,  u,  uta:  engullir  algu- 
na cofa  fin  mafticar. 

Nui,  nu,  utta:  cofer  con  aguja. 

N uri,  u,  uta:  untar,  ó embarrar: 
ut,  xigaini  aburauo  nuru,  un- 
tar con  azeite  el  cuerpo 
muerto. 

Sucui,  cu,  uta:  tomar  alguna  co- 
fa con  cuchara, ó con  la  mano. 

Suri,  ru,  utta:  limar:  reuo  furu, 
pedir  mifericordia,ó  adorar. 

Suíuri,  u,  futa:  forver,  ó chu- 
par- . 

Tachiyaburi,  u,  uttadevantarfe 
con  ira  del  lugar  de  la  com- 
pañia. 


Ta- 
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do,  como  cuerdas,  &c. 

Toricui,ú,uta:  tomando  algu- 
na cofa,  comerla:  mufato  to- 
ricu,l,  toricuró,  comer  qual- 
quiera  cofa  fin  e (coger,  &c. 


Taguri,  u,  utta:  coger  enrollan-  i'Ut^uri,  ru,  utta:  müdarfe,  ó pa- 

í arfe  de  una  parte  á otra:  t^u- 
qifiga  utcuta  pafsó  mucho 
tiempo. 


Videalia  in  Vocabul. 


§.  VI.  Raíces,  ó Verbos  acabados  en  MI,  BI,  que  hacen 
los  pretéritos  en  UDA,  UNDA,  ODA. 

• . 1 r ’ r 1 a • / 1 1 ^ 


Acajimi,  u,  juda:  enfuciarfe  el 
vertido. 

Acarami,  u,  oda:  hacerfe  ver- 
mejo,ótomar  color. 

Agumi,  u,  unda:ertar  como  fuf- 
penfo. 

5 Los  compuertos  con  ai,  y 
fus  (imples  pertenecen  aqui,  ut, 
aicanaximi,  u,  xuda:  aifumi,u, 
unda:  aifufumi,  u,  unda:  aitacu- 
mi,  u,  unda:  aixizzumi,  u,unda: 
ainarabi,  u,  oda:  aitanomi,  u, 
oda:  aiyami,  u,  oda,  &c. 
Aqirami,  mu,  oda:  aclararfe,  ó 
averiguarfe  alguna  cofa. 
Afami,  u,óda:tener  menos  con- 
cepto de  lo  que  antes  tenia. 
Afobi,  u,  oda:  holgaríe. 

Auomi,  u,  oda:  íer,ó  eftar  ver- 
de la  yerba,  ó planta. 
Ayabumi,  u,  uda:  fofpechar,  ó 
dudar. 

Ayemomi,  u,  oda:  apretar,  ó 
atropellar  á alguno  como  en- 
tre concurfo. 


Ayomi,u,óda:andar,ó  caminar. 

Cacomi,  u,óda:  cercar  con  gen- 
te. 

Cadami,u,  doda:  dejar  de  ha- 
cer alguna  cofa  por  pereza. 

Cagami,  u,  oda:  encorvarfe,  ó 
andar  encorvado. 

Cacureumi,  umu,  unda:  habi- 
tar efcondidamente  en  algún 
lugar. 

Caicomi,  u,  óda:  meter  dentro. 

Cami,camu,o.da:mafticar,mor- 
der,  fonarfe. 

Caracumi,  u,unda:  inventar,  ó 
edificar  alguna  obra  no  ordi- 
naria. 

Cumi,  u,  unda:  facar  agua  con- 
balde, ó texer  como  trenza. 

Curami,  u,  oda:  hacerfe  efcu- 
ro:  ut,  chiguenga  curamu,  ef- 
cureceríe  los  ojos  del  enten- 
dimiento. 

Cuyami,u,oda:  tener  pefar,  ó 
arrepentimiento:  togauo  cu- 
yamu,arrepentirfe  de  los  pe- 
cados. 


Dami,u,óda:  poner  colores,  ó 
clorar. 

Darumi,  u,  anda:  diíimular,  ó 
eííar  prompto  para  engañar. 

Fabami,  u,oda:hincharfe  algu- 
na parte  del  cuerpo. 

Facobi,  u,  oda:  acarretanaxiuo- 
facobu,  caminar. 

Fadami,  u,óda:  empreñar:  co- 
uofadamu,  eííar  preñada. 

Faxenarabi,  u,  oda:  ir  iguales, 
como  embarcaciones  de 
prieíla. 
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Fazzumi,  u,  unda:  faltar  la  pe- 
lota. 

Fiqit$ut$umi,  u,  unda:  envol- 
ver, ó cubrir. 

Fiqifagui,  u,  aida:  deshollar,  ó 
deíhudar, 

Firami,  u,  oda:  encogerle,  ó 
marchitarfe. 

Naqicanaximi,u,  úda:llorando 
entriílecerfe,  &cc. 

Vide  alia  in  Vocabul. 


§.  VII.  Raíces,  ó Verbos, 

en  OITA, 

Agí  euoqi,  u,  oita:  levantar  al- 
go, ó ponerlo  en  lugar  alto, 
í Ay  algunos  compueílos  con 

Ai,vide  modoqi,qu,oita:aimo- 

youoxi,  fu,  oita,  excitar,  ó mo- 
ver: ainoqi,  qu:  oita:  aifcmu- 
qi,  u,  uita : aitodoqi,  qu,  oita: 
aiut$uxi,  fu,  uita,  &c. 

Aqeyuqi,u,uita:ir  amaneciédo. 

Areyuqi,  qu,  uita:  irle  hacien- 
do campo  lo  antes  cultivado. 

Ariqi,  qu,  ruita:  ir,  andar,  ca- 
minar, Scc. 

Auonoqi,  u,  oita:  eííar  con  el 
roílro  para  el  cielo,  ó de  ef- 
paldas. 

Ayumichicazzuqi,  u,  uita:  irfe 
llegando  el  que  camina. 


que  hacen  los  pretéritos 

y UITA. 

Azamuqi,  u,  uita:  burlar,  def- 
deñar. 

Cabuqi,u,  uita:  conjeturar:  ver 
para  donde  fe  inclina  la  ba- 
lanza. 

Caburit^uqi,  u,  uita:morder  ro- 
yendo. 

Cacuxi,  ufu,  uita:  efconder,  ó 
tener  en  íecreto. 

Cacure  ariqi,  u,  uita:  andar  ef- 
condidaméte  de  acá  para  allá. 

Cacurefuxi,  fu,  uita:  eííar  echa- 
do efcondido.  * ' - ; 

Cainuqi,  u,  uita:  engañar. 

Caqeuotoxi,  fu,  oita:  derribar 
alguna  cofa  de  lugar  alto. 

Caqicudoqi,  u,  oita:  lamentar- 
fe,  diciendo  quexas. 


Cata- 
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Catamiyuqi,  ü,  uita:  ir  juntos 
muchos  amigos. 

Catariuó  coxi,  fu,  oita:  tomar 
á platicar  lo  pallado.  - 
Cagüariyüqi,  u,  uita:  irfe  mu- 
dando, ó diferenciando  la 
cofa.  --  Xejóua  iroironi  ca- 
uariyuqu,el  mundo  fe  va  mu- 
dando, y variando  de  mu- 
chos modos.  • 

Caxizzuqi,  u,  uita:  agafajar,  ó 
fervir  con  reverencia  al  Sr. 

Caxxi,  ru,  ita:  tener  fed. 

Cazzuqi,  u,  uita:  zabullirfe  pa- 
ra tomar  marifco,  &c. 

-r 

Cuzzuxi,  fu,  uita:  deftruir. ; 

.Famuqi,  u,  uita:  encontrarfe  en 
la  guerra. 

• . 2 ; « • • *■  *.  '■u*  ' - - — — 

1 §.  VIII.  Raíces,  ó Verbos,  que  hacen  los  pretéritos 

en  AIDA,  EIDA,  OIDA. 


Faxetauoxi,  fu,  oita:  derribar; 
corriendo. 

Faxetcuqi,  u,  uita:  llegar  cor- 
riendo. - 

Fiqiuocoxi,  u,  oita:  defpertar, 
ó levantar  al  que  eílá  dur- 
miendo. 

Fiqixirizoqi,u,  oita:  recular,  ó 
defviarfe  para  atras. 

Neburitcuqi,  u,  uita:  pegar  la- 
miendo: ut,  inuua  neburinju- 
qi,  caburit^uqiXujinno  qiuo 
toru  monogia,  el  perra  la- 
miendo con  la  boca, contenta 
al  Señor.  1 
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Vide  alia  in  Vocabul. 


ó fecarfe  cofas  mojadas,  ó 
húmedas. 

Caxegui,  u,  eida:  poner  dili- 
gencia, y ¿nduftria:  ut,  Xigo- 
to,  fuxinnadouocaxegu,  po- 
ner cuidado  fobre  algún  fér- 
vido, óobra. 

Cut^urogui,  u,  oida:  defcanfar-, 
y metaph,  Cutcuroida  mo- 
Ayegui,u,eida:refpirar contra- ’ no, defcortés,  y mal  criado, 
bajo,  ó eftar  afmatico.  Fagui,u,  aida:  defollar:  ó def- 

Cagui,  u,  ida:  oler.  .•/ . p°jar-  > 

Cauaragui,  u,  oida:  enjugarfe,  Fegui,u,  eida:  defapegar, abrir, 

■ ^ ‘ Q 


Araifufugui,u,fuida:  enjugar, 
ó lavar  enjugando. 

5 Aquí  fe  reducen  algunos 
compueílos  con  a i y fus  lim- 
pies, ut,  aifuxegui,  u,  eida:  ai 
iííbgui,  oida,  &c. 

Auate  fauagui,  u,  aida:  aprefu- 
raríe  con  la  turbación,  ó te- 
mor.... 


I : ¿v 
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ó hender,  vel  difminuir.  t 

Finnugui,  u,  uida:  defnudar,o 
tirar  con  priefla,  fuerza:  Ca- 
fauo  finuide,  tirando  el  fom- 
brero  de  la  cabeza  conprief- 
fa,  ó fuerza. 

Naqifaguagui,gu,  aida:  llorar 
con  perturbación,  y ruido. 

Narabi,  u,oda:  eftar  por  orden, 
ó igualarle.  , 

Tachsfauagui,  gu,  aida:  levan- 
tarle con  turbación, y alboro- 
to: namiga  tachifauagu:  an- 
dar el  mar  bravo. 

Tatacaixini,  uru,  inda:  morir 
peleando. 

Togifufagui,  u,ida:  cerrar  co- 
mo puerta,  entrada,  &c. 

Torit^unagui,  gu,  aida:  amar- 
rarlo atar  algunos  palos,  ca- 
ballos, &c. 

Tot^ugui,  u,uida:  tener  copu- 
la los  animales. 

Vacayagui,  gu,  ida:  brotar  los 
arboles;  y metaphor.  remo- 
zar, moftrar  animo,  &c. 

Uchicucumi,  u,  uda:  tener  den- 
tro en  la  boca  alguna  cofa: 
iten,  aforrar,  ó chapear,  &c. 

Uchifogui,  gu,  oida:  golpear 
haciendo  agugero. 

Uchifixigui,  gu,  ida:  quebrar,  o 
hacer  en  pedazos. 

Umi,  u,  unda:  parir,madurar  la 

Z 


fruta:  pegar,  ó juntar:  enfa- 
darfe,  ó canfarfe:  gacumon- 
ni  umucotonacare,  no  os  en- 
fadéis con  el  eftudio. 

Voifaugui,  gu,  aida:  defpojar, 
y robar  á alguno:  Voifaguini 
vó,  fer  robado  de  ladrones. 

Voximigui,gu,  uida:  defpojar 
los  hombros. 

Vide  aliain  Vocabulario. 

Voyogui,  gu,  yoida:  nadar. 

Xibomi,  u,  oda:  elarfe,  ómar- 
chitarfe  flor,  &c. 

Xicami,  mu,  oda:  arrugarfe  la 
frente,  roftro,  Scc. 

Ximi,  uru,xinda:  morir.xini  ca- 
caru,  eftar  en  agonías:  Yaqi- 
xinuru,  morir  quemado:  vo- 
borexinuru,  morir  ahogadó. 

Xinicorobi,u,óda:caer  muerto. 

Xinobi,  bu,  oda:  efeonderfe,  1, 
disfrazarfe,  ó padecer,  y fu- 
frir. 

Xinogui,  gu,  oida:  fufrir,  ó pa- 
far  trabajos,  Náguiu  o xinogu. 

Xirami,mu,óda:  embotarle  el 
filodelacatanaxatanano  fa- 
ga xiróda:  iten,  hacerfe  la 
noche  clara. 

Xitaximi,  mu,  úda:  fer  amiga 
de  alguno:  fitoni,  1,  fitouo  xi- 
taximu. 

Yami,  u,  yoda:  ceflár:  naqiya-* 
mu,  dexar  de  llorar:  furiya- 

mu, 
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mu,  ceñar  de  llover:  yami 
es  también  enfermar. 

Y obifaqebi,  bu,  eoda:  llamar 
gritando. 

Yobit^ugui,  gu,  uida:  llamar 


corriendo  á muchos  de  boca 
en  boca. 

5 De  ellas  terminaciones 
contenidas  en  eñe  capitulo  fe 
pueden  deducir  otros  verbos. 


§.  IX.  Excepción  de  Algunas  terminaciones. 

Algunas  raíces  acabadas  en  I,  hacen  los  pretéritos  en  ETA: 
como  necayeri,  ru,  eta:  volverle  el  que  eftá  echado  de  un 
lado  para  otro.  Axeri,  ru,  etta,  &c. 

Algunos  Verbos  tienen  dos  preteriros,  y lo  mefmofuce- 
de  con  algunos  prefentes  de  infinitivo:  ot,  Neboxe,  furu,  eta:: 
vel  oita:  hacer  fubir  á Meaco:  Las  raíces,  ó verbos  aca- 
bados en  de,  mudan  en  zuru,  aunque  ay  tal,  qual, . que 

hace  en  uru:  como  veqeide  uru,  eta,  falir  de  entre  mon- 
tes, y yerbas. 

Algunos  verbos  acabados  en  ai,  mudan  la  i en  y, 
la  confervan  en  el  prefente  de  infinitivo,  y pretérito,  ut, 
varaiai,  yó,  yóta,  reirfe  muchos  juntos,  ó entre  fi:  Ucagaiy, 
yru,  yta,  eítar  viendo  lo  que  palla,  ó lo  que  manda  el 
Señor,  &c. 

Algunos  verbos  acabados  en  bi,  hacen  el  pretérito 
en  itta:  ut,  uchinobi,  bu,  ita,  eftenderíe  del  todo:  ut,  ichi- 
nobite  nuru,  dormir  todo  eftendido.  Algunos  verbos  aca-¡ 
bados  en  re  tienen  el  infinitivo  en  ruru,  y no  fon  paí- 
fivos,  ut,  Uchixigure,  ruru,  eta,  llover  en  el  hibierno,  ó 
otoño,  &cc. 
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CAPITULO.  VIII. 

*> 

Indice  de  algunos  vocablos  de  la  Eícritura. 


SUelen  los  Japones  ufar  de  muchas  voces  en  la  Efcritura, 
las  quales  no  las  ufan  en  la  locución:  aíli  mefmo  tienen 
algunas  voces  proprias  en  la  locución  de  los  Reynos  de 
Ximo,  que  fon  diferentes  de  las  de  Cami,  y de  los  dialeétos 
de  otras  partes,  de  las  quales  íe  hace  Indice  en  efte  capitulo, 
poniendo  algunas  voces  mas  neceílárias  al  Miniífro  princi- 
piante por  el  Alphabeto. 


Littera.  A 

Abaqe,  uru,  eta:  rebentarfe  la 
hinchazón  por  íi,  palabra 
del  ximo. 

Abura:  azeite,  ó otro  licor. 

Aburauo  xiboru:  hacer  azeite; 
en  el  ximo  fe  dice,  aburauo 
fumuru. 

Aburazaxi,  fu,  aita:  untar  con 
azeite.  Scritura. 

Acaxicane,  uru,  eta:  pafar  el 
tiempo  con  dificultad,  ef- 
perando,  fuguiyuqu  tcuqi, 
finomo  acaxicane-,  curaxi 
vazzuro:  fentir  el  tiempo 
largo  por  la  aflicción  del 
animo. 

Annei:  paz  exterior. 

Annen:  tranquilidad  interna. 

Aracajime:  de  ante  mano,  an- 
tes. 

Foni  arauaruru:  dcfcubrirfe 
en  la  obra. 


Coye,  ayauo,  nafu:  gargantear. 
Ayanaxi:  adornar  con  voces. 
Aye,  urü,  eta:  mezclar,  concer- 
tar, aderezar  para  comer;  en 
el  ximo  caerfe  fruta,  grano, 
&c. 

Ayete,  xirizoqu,  coto  nacare: 
confintiendo  no  os  apartéis 
de  ai,  vel,  vqegote. 

Littera.  B 

Baburi,  honda,  baburide  ut$u: 
tirar  con  honda:  es  del  xi- 
mo, 1,  furizunbai. 

Benji,  uru,  ita:  entender,  ó dif- 
cernir  alguna  cola. 

Bireó:  frefeo  del  Eftio. 

Bixiuo auafuru:  moflrarun  po- 
co deamor,  ó voluntad. 
Bóyü:  compañero,  ó compa- 
ñía, vel,  tomotomo. 

But:  ídolo,  ó íbtoqe. 

Buxi,  furu,  1,  nazzuru  en  la  lo 
Z 2 cucion5 
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cucion  ; halagar , acariciar, 
ut,  fonocouobuxite,  varuxi: 
acariciando  elle  niño,  es  co- 
fa ruin. 

Buyoqu:  ferafamadoel Solda- 
do, vel,  buxino  fomateno 
qicoyuru  coco. 

De  Littera,  C 

Cabeita:  tablas  conque  fe  ha- 
cen repartimientos  dequar- 
tos,  &c.  en  el  ximo. 
Cacarixi  nochiua,  I,  cacuarixi, 
nochiua:  fiendoaíTi,  defpues 
de  ello,  &cc.  adverbios  de 
Scritura. 

Cacu,  cacubaxirarcoluna  qua- 
drada;  ximo:  yofobaxira,  fe 
dice  en  el  Cami. 

Cacumen,  hoc  eíl,  cacu:  affi,  ó 
de  éfta  manera. 

Cagacu  xite  xótaflu:  aprehen- 
. der  defde  mas  bajo,  para  fa- 
ber  cofas  mas  altas,  vel,  xi- 
tayori  manabu. 

Caigo  huevos  de  gallina,  ó pa- 
jaro, mas  en  el  ximo  es  gu- 
fano  de  feda. 

Caitai:  renovarle,  ó mudarle. 

Vel,  aratamari  cauaru. 
Candan:  platicar  defpacio,  y 
á güilo.  * 

Cañe  iré,  uru,  eta:  dar  á uno 


folo  muchos  oficios  junta- 
mente. 

Canqen,  ver,  vel,  mirumiru. 

Canqei:  camara  de  dormir  fría, 
vel,  famui  neya. 

Canfui:  agua  de  valles,  vel,  ta- 
nino  mizzu. 

Cainneno  caqei  chinchoni  fo- 
ro: yo  os  doi  los  buenos  años 
de  elle  año  nuevo. 

Carugayuyeni,  adverbio,  por 
tanto,  por  ella  caufa,  ó Íiem 
do  allí,  Se c. 

Cafu:  cafarfe  el  hombre,  vel, 
metoru  coto. 

o:  lugar  donde  le  heve  el 
cha;  en  el  cami  fe  dice  fado. 

Chicunn:  cañaveral,  vel,  ta- 
qeno  fayaxi,  vel,  chicuycn, 
taqeno  fono. 

Chingo:  guardar  el  Reyno. 

Chinqua,!,  tacara:  riquezas. 

Chiriburi,  uru,  uta:  falpicar  la 
agua,  es  verbo  ufado  en  eí 
Saicocu,  ó en  los  nueve  Rey- 
nos  del  Ximo;  en  el  Cami 
fe  ufa  del  verbo  tobaxiri,  ru, 
irta:  falpicar. 

Chocutó:  refpueíla  del  Rey, 
vel,  teiuono  von  fenji. 

Chóju:  recibir  algo  con  reve- 
rencia, hoc  eíl,  itadaqi  vqu- 

■ ••  ru.  ■ 

Chóqua:  exceílo,  ódémafia  en 

al- 
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algunas  cofas,  hoc  eft,  coye 
íuguru. 

Chóxü:  oyendo,  percibir,  lo 
que  íe  dice,  hoc  eft,  qiqito- 
ru. 

Chutó:  hurto,  I,  nufumi-,  chu- 
tó fube  carazu:  no  hurta- 
ras. 

Cocu:  llorar. 

Cógan , 1 , mu  có  ca  uobaxe:  ve  r- 
fe,  ó encontraríe:  fifaxiqu 

cóganni  atauazu  foro:  ha  tan- 
to que  no  os  vi. 

Cój  in,  hoc  eft,  faiuaifanafada: 
voces,  ó palabras  conque  fe 
dan  los  parabienes,  ó rue- 
gan. 

Cójit,  1,  nochinofi:  adelante, ó 
en  otro  tiempo  adelante:  es 
del  Ximo,  en  el  Cami  es 
gonichi. 

Fenji  yafuqi  cocoroua  cómó- 
yorimo  canixi:  el  corazón 
mudable  es  mas  liviano  que 
las  plumas  del  pajaro  có. 

Condacu:  mezclar  alguna  cofa 
buena  con  la  ruin,  ó fin  or- 
den, hoc  eft,  majiuari  ni- 
goru. 

Cóxi,  furu,  ita:  nombrarfe,  ó 
llamarfe  alguna  cofa. 

Cóxin,  1,  yeno  íoco:  eftéro,  ó 
brazo  de  Rio. 

Cóxin  t$uqiuo  xizzumete  qi- 
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yoxi:  el  fondo  del  Rio  me- 
tiendo la  Luna  dentro  de  fi, 
queda  tranfparente. 

Coxin,  1,  vonoregami:  yo,  ó mi 
perfona. 

Cundocu:  leer  la  carta  con  re- 
verencia: cuye,  fuciedad  del 
cuerpo. 

Vide  alia  in  Vocabul. 

De  Littera.  D 

Danzai,  t^umi  aru  mononuo- 
qiri  futcuru  coto:  fentenciar 
á muerte,  ó matar  por  juf- 
ticia. 

Denpituo  moxi  foro:  encomen- 

. dar  por  cartas. 

Docón:  la  mefma  raíz,  ó prin- 
cipio: tenchi  docon:  Cielo, 
y Tierra  tienen  un  meímo 
principio. 

Docqio:  el  eftar  folo. 


De  Littera.  F 

Facague:  defdentado:  en  el  Ca- 
mi lé  dice  fanuqe,  facaqe. 
Facutoni  voyobu:hacerfe  blan- 
co, y viejo. 
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Fanberi,  Ujl,  gozara,  fóró,  fer 
eftar,  &c. 

Faqió,vare  cagami:efpejo  que- 
brado. 

Fatamata:  fuera  de  eflo. 

Faxó, 
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Faxó,  1,  namino  vye:  encima  de 
: las  olas. 

Fayamari:  hacerfe  algunacofa 
de  priefa,  en  el  Ximo,en  el 
Cami  fe  dice  toricofu. 
Fazzucaxime,  uru,  eca:  aver- 
gonzar á otro. 

| Feiji,  1,  t^uuamono  vottu:  Sol- 
: dado.. 

Fenman,  1,  amanecu,  michita- 
ri:  eftar  muy  lleno,  y abun- 
i dante. 

Cono  xecaini  acuga  fenman 
xite  aru:  eftá  elle  mundo  lle- 
no de  maldad. 

Fenni,l,  catamimi:  uno  de  los 
oidos,  ó orejas:  fennini  xite 
rifiuo  tadafu  coto  canauazu: 
oyendo  con  una  fola  oreja, 
no  fe  puede  difcernir  el  bien, 
ó el  mal. 

Fenfat:  refpucfta  de  la  carta: 
gofenfat  ni  azzucari  foro: 
recibi  la  carta  de  vmd.  en- 
refpuefta  de  la  mia. 

Fenxin,  hoc  eft,  amaneqi  mi: 

todo  el  cuerpo. 

Feoji,  feozo,  fioji:  femejanza 
de  lo  que  fe  ha  de  hacer. 
Fcorin,  aur,  fiorin:  Luna. 
Feóxó,  ut,  gague  feoxó:  elder- 
retirfe  cofa  dura. 

Fítono  cataqi  cocoromo  paf- 
íiono  quanen  vomotte  ga-  j 
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gue  fexiono  toqevataru:  to- 
davía el  duro  corazón  de  los 
hombres  fe  deshace  con  la 
CQníideracion  de  la  paílion. 

Feqian:  imaginarlo  que  redun- 
da en  daño  proprio,  ó age- 
no. 

Feqiracu:  Cielo,  ó ayre:.  feqi- 
rano  ten:  Cielo  claro,  y ner- 
mofo,  feqitennoxeixucu:ef- 
trellas  del  Cielo. 

Feqireqi,  hoc  eft,  canaximi: 
trifteza:  feqireqi  xúxó  fu:  te- 
ner gran  dolor,  ó trifteza. 

Ferauo  faru:  adulterar,  es  pa- 
labra metaphorica  del  Xi- 
mo,  porque  fera  es  caña, 
conque  amafan. 

Finho,  1,  fingió,  J,  mazzuxij 
vonna:  muger  pobre. 

Finjur.defpedir,  ó lanzar  fue- 
ra, coqiouo  finjutfu:  íer  defi 
terrado,  ó echado  de  la  pa- 
tria. . 

Fuco,  hoc  eft,  faiuai  narazu: 
defdicha,  ó poca  fortuna, 

Fude:  pluma,  fudeuo  fomuru: 
eícribir,  fudeuo  faxiuoqu, 
acabar  de  efcribir. 

De  Littera.  G 

' ' * ' 

Ganjen:  pariente:  del  Ximo. 

Ganfat,  hoc  eft,  fumf  carta; 

g°- 
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goganfatni  azzucari  foro, 
recibí  vueftra  carta.  S gan- 
xo,  carta. 

Ganyó,  hoc  eft,  catahi:  roftro, 
y figura. 

Gaqi,  hoc  eft,  vye,  vyuru: 
hambre. 

Garebo,6gara:  uvas  del  mon- 
te: en  el  Cami  fe  llama  ya- 
bubudó. 

Gicai,  hoc  eft,  caimonuo  ta- 
mot^u:  guardar  las  leyes,  j 

Gicai  giritno  fito  nari:  es  hom- ! 
bre  obfervante  de  los  man-  j 
datos. 

Giofot,  1,  farai  nozoqu:  facu- 
dir,moxinuogicfotfu:  echar 
fuera  ruines  penfamientos. 

Gogo:  defpues  de  medio  dia. 

Gomi:  durmiendo,  y cftando 
defpierto,  vel,  migo. 

Goncu,  1,  tgutome,  curuximi: 
trabajo  que  fe  fiente  en  el 
camino  de  la  virtud. 

Gongujódo:  el  defiear  la  fal- 
vacion,  gonxú:  exercicio. 

Goxi,  furu,  eta:  efperar,  ópro- 
meter,  concertar*  fanquaino 
t9UÍdeuogoru:  efpero  oca- 
fion  en  que  nos  veamos:  go- 
xin,  hoc  eft,  firune:  fueño  de 
medio  dia. 

Guiocumon,  os  vul  vx  mulieris. 

Guiocuqei,  virgagenitalis. 
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Giotai,  1,  todocóru  coto:  impe- 
dirfe  alguna  cofa.  . 

Giotan,  1,  vuono  qimo:  hiel  de 
pefcado:  guiotan  nigaqi  co- 
to fanafadaxi:  la  hiel  del  pef- 
cado es  fumamente  amarga. 

Guiuacu,  1,  vtagai  madó;  du- 
das, y yerros,  &cc. 

De  Littera.  I 

Ibet:  otra  cofa,  ó diferente. 

Ibon,l,  tagai,  vocafu:  quebran- 
tar ley,  mandato,  &c. 

Icai,l,curai,qizafaxi:  grado,  ó 

. dignidad,  icai  tani  coto  na- 
ri: tiene  mayor  dignidad, 
que  los  otros. 

lean?  de  que  manera,  ó como? 

Ichirin,  1,  fitot^uno  va:  una  rue- 
da: tranílative  Sol,  Luna. 

Ichirin  tacacu  cacareba,  ban- 
cocu  vonajicu  miru:  eftando 
el  Sol  alto,  de  todos  los  Rey- 
nos  lo  miran  de  la  mefma 
manera.  r 

Ichiyei,  1,  fitotijuno  Maqe:  una  j 
lasraña:  ichiyei  manaconi  ; 
areba,cúquarantcuií'v:  avié-  i 
do  lagaña  en  los  ojos,  hace 
parecer  lo  que  no  es. 

Imaxc,  imafu,  imaxi:  eftar,  ir, 
venir,  aver:  es  verbo  ufado  i 
en  la  Eícritura:  otras  veces  ' 

ufan  i 
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ufan  de  imafocariqi,  imafo- 
caran.  S 

: Indacu,  1,  momi,  t^uifamu:  co- 
mer, y beber:  indacuuo  coto- 
to  fubecarazu,  no  os  entre- 
guéis codo  al  comer,  y beber. 

Iccuxica?en  que  hora, ó tiempo? 

Ittoyejecuna,  no  burléis  tanto: 
es  palabra  delXimo. 

Iuayuru,  hablar,  decir,  es  de- 
fectivo. 

Izocu,l,tacocuno  nufubito,  la- 
drón de  otro  Reyno. 

Iaguen,  vel  yocoxima  manaco, 
ojos  deshoneflos. 

le:  vel  core,  eflo,  lo  mefmo  es 
pronombre  en  la  eferitura. 

Ienqua, premio  de  la  virtud:go- 
xeni  voitejenquauo  torube- 
xi  en  la  otra  vida  recibiréis  el 
premio  de  la  virtud.  S. 

Iefsó,  l,xitanocatachi,  lengua. 

Ietguen,  vel,  cotobauo’tayafu: 
gongo  dodan,  no  poder  ex- 
plicar con  palabras. 

Iinin,  vel,ut$ucuximu,  xinobu, 
piedad,  y paciencia. 

Iinpú,  coftumbre  de  los  hom- 
bres. 

Iinxei,  efpacio,  ó tiempo, que  fe 

vivedinxei  xichijú,  corai  ma- 
rena  nari:  llegar  á los  fetenca, 
aun  en  la  antigüedad  fue  co- 
fa rara. 


Irai,  defde  entoces  hada  ahora. 

Iitbot,  ponerfe  el  Sol:  vel  fivot- 
$uru:  Iitbo,  id  ed,  fino  cure, 
1,  figure:  Sol  puedo. 

íitden,  hoc  ed,  macotono  t^u- 
taye:  doctrina  verdadera. 

Iitgo  al  medio  dia. 

lixxei,  1,  fino  iqivoi,  influencia 
del  Sol. 

lógu,  l,uyeuo  motomuru:  fatva- 
cion:  lógu  bódaino  njutome- 
ni  vocotarazare:  no  os  def- 
cuideis  en  el  negocio  de  la 
falvacion. 

Ioyó:  dilatar,  ó encarecer  con 
palabras. 

lujen:  diez  virtudes  contra  los 
diez  pecados:  Iú  acu:  y edos 
fon : mogo,men  ti  ra : qigo,  bu  r- 
las,  ólifonjas:  acco,  injurias, 
ó maldiciones:  xiojet,  hablar 
por  dos  bocas:  xexxo,  matar 
cofa  viva:  chutó,  hurcanjain, 
luxuria:  tonyocu,  codicia: 

. xin,  ira:  guchi,  ignorancia. 

De  littera  M. 

Maiqiacu:  enterrar, ó mecer  de- 
baxo  de  tierra. 

Maitan:  cada  mañana. 

Maje,  viento  fur:  en  el  Ximofe 
dice  fayeno  caje:  porque  en 
el  Cami  maje  es  el  comer  del 
Caballo. 

Man- 
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Mitat,  bel,  imada  taxxezu:  no 
cumplirle,  ó perfeccionarle. 
Mizzucara:  Yo  meímo. 
Mómu:  vel  midarinaru  yume: 
fueño  turbado:yogotoni  mó- 
muuo  miru:  cada  noche  íue- 
ñó  difparatcs. 

Monlai,  I,  monji  faicacu:  faber 

— — — . de  letras,  y prudencia:  mon- 

Manucare  elcapar  de  peligro:  faini  amaritaru  fito  nari:  es 

ninguen  xójiuo  manucarer  hombre  de  muchas  letras,  y 


Man'bet’,  1,  mánnivacaruru:  va- 
riarfé  de  mil  maneras:  fitono 
nozomiua  xenxa  manbet  na- 
ri: el  defleo  del  hombre  de 
mil  modos  fe  muda. 
Manjin,  vel  manqinafito:  fo- 
berbio:vareto  mino  manjera- 
ré:no  os  enfoberbezcais. 
Manman:  millares  de  millares. 


yezu:  el  hombre  no  puede 

huir  de  nacer,  y morir. 

Maximaxi:  fu,  xita:  aver,fer,  ef- 

tar,venir:es  verbo  muy  noble. 

Meicai,  1,  aqiracana  imaxime: 
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prudencia. 

Mugue,  vel,  fauari  naxi:  finef- 
torbo,  ó lin  precio,  ó inefti- 
mable:  mugueno  xjifo,rique- 

, 7 . zade  precio i ieftimable. 

prohibición,  y mandato  pu-  Mujóno  xecqi:  muerte:  mujó- 
ro,  y refto.  no  xecqini  vottateraren  to- 

Meócan:aqiracani cagan  miru:  qi,  quando  fuéremos  lleva- 

efpejo  claro:  meican  cumori  dos, o llamados  de  la  muerte, 
naxi:  el  efpejo  claro  no  tiene  Muxu:  vel,  cazu  naxi:  fin  nume- 
éícuridad.  ro,  ó cuento. 

Menchó,  l,vomoteuoutcu:darl  Muzai,l,tcuminaxi:íin  pecado 
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puñadas  en  el  roííro. 

Mencuuoxendacu  xeyo:  lavad 
el  roif  ro. 

Menjen,  1,  vomotenomaye:  de- 
lante, ó en  prefencia. 

Meuotto:  marido,  y muger. 

Micca:  tener  copula  con  muger 
agena. 

Minmet,  l,mefuru:  deílruccion. 

Minxa,  oratorio  de  Camis  en 
las  fementeras. 

Mippu,  marido  adulterino.  A a 


De  litera 

Nado,  nadoca,  najoniíporqué? 

Nairan,  l,uchi  miru:  ver  en  fe- 
creto,  ó á éfcondidas. 

Namima:  eípaciodelaso!as:es 
compueífo  de  nami,  olas:  y 
dema,efpacio  de  tiempo,  ó 
lugar, como  fe  dixo  en  el  arte. 

Nameri,  u,  etta:  efcurrirfe:  es 
del  Ximo:  en  el  Cami  es  fu- 

beru. 
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beru.  Figa  namamena,eftá  el 
Sol  inclinado  para  la  parce 
del  poniente. 

Nangan:  grande  peligro,  ó tra- 
bajo,© aflicción. 

Nangui:  tu. 

Nanxin  nangue:"cofa  difficul- 
tofa  de  creerfe,  y declararfe. 

Nempo,  1,  toxino  faxime:  prin- 
cipio del  año:  nenpono  guio- 
qei  medetaqu  foro:  yo  os 
doy  los  buenos  años. 

Nenfai:  años,  ó edad:  vel,  toxi 
toxi,l,nenrei>  toxino  youai. 

Nenpu,vel,  at^uqicaje:  viento 
caliente. 

Nhóran,  1,  midare:  turbación. 

Nhüjú:  leche,  l,nhúmi:  nhumi- 
uonomu:  beber  leche. 

Nicon,  1,  mimino  ne:  oidos,  ó 
potencia  de  oir. 

Nicuminji,  zuru,ita:  aborrecer, 
ó tener  odio:  en  la  practica 
nicui  es  cofaodiofa,  y junto 
efte  adjetivo  á muchos  ver- 
bos, es  acción  diíficultofa, 
ut,  xinicui. 

Nigui,l,tenchi:  cielo,  y tierra: 
nigui  caifiacu,  defde  ía  crea- 
ción del  mundo. 

Nimó,l,  mimiqiqu,  oir:  trans- 
lative,  niginuo  faróte  qiqu, 
oir  atentamente. 

Nót$ú,  1,  nayami  itamu:  eftar 


enfermo,  ó debilitado  de  al- 
guna herida, ó hinchazó,&c. 

Yarininucatta,  fe  metió  la  lan- 
za por  el  cuerpo:  es  ufado  en 
el  Ximo. 

De  litera  Q 

Qegaxi:  fu:  aita:  enfuciar:  facu- 
mauoqegafu,enfuciar  el  pa- 
pel con  fu  ruin  letra:  fe  dice 
por  humildad. 

Qego:  qeron,  hablar  por  burla, 
ó pafatiempo:  Sote  cunxiua 
qegon  xezu:hombre  pruden- 
te, que  no  dice  burlas. 

Anaiuo  qeifuru,  avilar  primero 
détro, antes  de  dar  el  recado. 

Qeibet,  1,  caroqu  naigaxiro:  ha- 
cer pocaeftima,  ó cuenta  de 
la  cofa. 

Qeícocu,  1,  tanitani:  valles. 

Qeifa:l,catamuqi  yaburu:  def- 
truirfe:  cunino  mat^urigoto 
qeifai  furu. 

Qeifen,  1,  tanino  fotori:  junto 
del  valle. 

Qeifiacu  furu,í,  uyamatte  mofu: 
hablar  con  reverencia. 

Qeifó:ley,  quecaíliga. 

Qeiga,yorocobiyorocobu:  ale- 
gría. . . 

Qeijó:  efcribir,ó  mandar  carta-, 
hablando  con  .reípeclo:  ippit 
oeiióxexime  foro:  efcriboos 

1 z-i  • 

una  Dreve  carta.  v^ei- 


Qeiqiocu,  1,  neya  tgubone:  cafa 
de  dormir. 

Sunen  qeiquafu:pafar  muchos 
años. 

Qeiquai,  l,femeguru:andar  por 
diverfas  tierras. 

Qeiquan,  I,  iguino  camuri:  co- 
rona de  eipinas. 

Qeira,  1,  caruqi  ufumono:  pie- 
zas finas,  y delgadas. 

Qeitei, !,  anivotoro:  hermanos 
varones. 

Qeitó,  1,  tanore  catamuru:  in- 
clinarle, ó cftar  para  caer. 

Qeixa,  1,  caruqi  curuma:  carro 
ligero, 

Qeivon,l,megumi,  von:  gran- 
de beneficio. 

Qeitei,  heredar  la  dignidad,  ó 
officio  de  otro. 

Qeixi,  íuru,eta:  caítigar  los  de- 
litos, ó irá  los  templos,  ófo- 
foques. 

Qeizan,  I,tanij  yama:  montes, 
y valles.  (feo. 

Qemój  coi  negai  nozomu:  def- 

Qen,  1,  fericudari:  humildad: 
qen  n i coxite,  eítando  humil- 
mente. 

Qencho  narres  cofa  manifieíta. 

Qenen  ocurrir  al  penfamiento. 

Qenjit,  vel,cataimacoto:  firme 
verdad,  vel,  manifeítarla. 

Qennó,  1,  tatemarquri  vofamu: 
ofrecer  á perfona  noble. 
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Qentai,  1,  umivocotaru:  defcui- 
do,  ó pereza. 

Qeofai,  I,  uyamai,  vogamu:  re- 
verenciar, y adorar. 

Qeofu,  1,  volore,  ruru:  temor. 

Qeoji;  qioji,  vel,  it^unarigoto: 
mentira,  y falfedad:  ó enfe- 
ñar,  y do£trinar. 

Qeómi,  güito  de  la  doctrina, 
ó ley. 

Qetai,  1,  carino  tai:  cuerpo  hu- 
mano. 

Qini  voyobu:  tener  hambre. 

Qico,  vel,  tattoqi  qimi;  Señor, 
Vmd.  Señoría,  Uíia,  &c. 

Qijenniarneítarála  voluntad, 
y parecer  de  alguno. 

Qimi:  güito,  ó faoor. 

Qimu,  1,  cayeru  yume:  fueño, 
que  vuelve. 

Qiodacu:  confentir. 

Qiódai,  1,  t$uyoqi;voqinari:co- 
fa  fuerte,  y grande. 

Qiogo  t^uini  mattacarazu:  la 

_ métira  no  dura, ni  medra, Scc. 

Qioreqi-,  qeireqi:  paííáronfe 
años,  días,  &c. 

Qiuconuo  fanzuru:  echar  de  íi 
las  quexas,  ó vengandofe,  ó 
fatisfaciendo. 

Quanco-,coquan:  vel,yobi,yo- 
bavaru:  llamar. 

* * 

Quanguió,  1,  quannén,voconó: 

darfe  á la  contéplacíon,  ó pe- 
A a 2 nitencia.  Quá- 


...  ^ 
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Quanracuuo  qiuamuru:  gozar 
de  muchos  placeres. 

Quari,  1,  fino  uchr.  dentro  del 
fuego. 

Quaxa,  es  lo  mefino  que  fino 
curuma,  carro  de  fuego:  vel, 
fanaguruma,  carro  ricamen- 
te adornado. 

* 

Quaxó  zanmai:  el  eftar  en  el 
fuego,  fin  quemarfe. 

Quógó:  l,firoqi,  caguiri,  cagui- 
rimo  naijibun:  efpacio,  ó 
tiempo  infinito. 

De  Litera.  R 

Raibin,  1,  qitaru  tayori:  menfa- 
jero,  que  viene,  ó portador, 
que  vendrá. 

Raifin,l,  qitaru  qiacujin:  huef- 
ped. 

Raiji,  1,  raijin:  Lazaro,  ó lepro- 
fo. 

Raiji  tomouofiqu:  unfemejan- 
te  bu  fea,  ó anda  con  fu  feme- 
jante,  ó cada  oveja  con  fu 
pareja. 

Raivó,  yuqi  qitaru:  ir,  y venir. 

Raixó:  vida  futura. 

Raixun,  1,  qitarufaru:  la  prima- 
vera, que  viene. 

Raiyu,  1,  yurai:  caufa,  ó ori- 
gen. • : 

Rangiu,l,  midaruru  naca:  me- 
dio de  la  inquietud. 


Ranmó,  vel,  midarinaru  nozo- 
mi:  defordenados,  ó malos 
deíleos. 

Rannhú,  1,  midare  iru:  entrar 
de  tropel  mucha  gente. 

Ranfo  furu,  1,  midarini  vttayu- 
ru:  acufar  de  mal  modo,  ó 
defordenadamente. 

Ranxin,  1,  midare  gocoro:  co- 
razón inquieto,  y turbado,  ó 
es  lo  mefmo,  que  midareta- 
ru  xinca:  criado  malo,  y de- 
fordenado. 

Reiqió,l,fuguretaru  niuoi:  olor 
excelente. 

Reitai,  vel,  fiyetarutai:  cuerpo 
muerto,  y frió. 

Rióju,  !,yoqiqi:  buen  árbol. 

Riójuuo  qiru  coto  nacare:  no 
cortéis  el  buen  árbol. 

Riófocu,  vel,  futat^uno  axi:  en- 
trambos pies. 

Rófu,l,  voitaru  vonna:  muger 
vieja. 

Róguai,  1,  yaguranofoca:  fuera 
del  baluarre. 

Rotai,  vel,  robanofara:  barriga 
del  afno. 

Ruireqi:  llorar  mucho,  ó largo 
tiempo. 

Ruj  acu,  1,  vonajiqi  taguyno  to- 
ga: pecador  del  meímo  ge- 
■ ñero. 

Ruirui,  vel,  trucare,  trucar uru 
canfancio.  Rui- 


Ruiyo:  muchos  parientes. 

De  Litera.  S 

Sacan,  Tacan  naru:  eflar  flore- 
ciente, profpero,  y en  fu  vi- 
gor. 

Sacari,  aru,  afta:  apartarfe. 

Sai,  fainan,  1,  vazauai:  peligros, 
y trabajos. 

Saibon,  vel,  futatabi  vocafu:  el 
pecar  fegunda  vez. 

Saifir,  1,  comacanafude:  es  ef- 
cribir  menudamente. 

Saifítni  atauazu:  no  ay  para  que 
efcribir  menudamente. 

Saimit,  1,  comacani  qibixij:  cofa 
menuda,  y rigorofa. 

Saimitni qiumeiuo  toguru:  juz- 
gar con  rigor,  y exacción. 

Sanyen,  1,  ya  mano  faru:  mono 
de  los  montes. 

Saxen,  1,  nagafaruru:  el  fer  deí- 
terrado. 

Soban?  vel,  itgu?-  quando? 

Sobó,  l,ifogaxij:  el  aprefurarfe 
mucho. 

Soccocu,  foccomluego,  ahora. 

Sochin:  acufacion. 

Sogi,  1,  fube  motgu:  tener,  ó po- 
feerlo  todo. 

Sojen,  1,  madono  maye:  delan- 
te de  la  ventana. 

Some,  uru,  eta:  efcribir:  fudeuo 
fomuru:  en  la  praftica  figni- 
flca  teñir. 
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Some  mono:  cofa  teñida,  y jun- 
to á raicesde  verbos  íigmifi- 

íj 

ca  comenzar,  ut,  vomoi  fo- 
muru: comenzar  á amar. 

Soncan,  fonxo,  1,  tattoqi  fude, 
gojo,  xo:  carta  de  perfona 
noble. 

Sonco,  vel,  tattoqi  qimu:  vmd. 
Señoría,  Excelencia.  Scc. 

Songo,  1,  tattoqi  na,  nombre  al- 
to, Santo,  &cc. 

Songiú:  honrar,  venerar  foto- 
ques. 

Soquat  furu:  refucitar. 

Sorai,  ro,  ota:  fer,  eftarj  ha- 
ver,  ¡kc. 

Soretgure,  foretgura:  de  efie  ge- 
nero. 

Sucó:muchoen  multiplicación, 
y en  cantidad,  ur,  ippono 
xoua  fucono  naqiuo  yofu: 
una  carta  hizo  llorar  mucho. 
Suifei,  1,  votoroye,cuzzururu: 
ir  de  mal  en  peor. 

De  Litera.  T 

Tabi,  tabú:  dar  perfona  noble  á 
baja:  ufan  las  mugeres  deef- 
te  verbo,  ut,cochi  tabi:  dad 
aca. 

Tacutai,  1,  yadorifaramu:  en- 
carnar, ó tomar  fubftancia 
humana,  ut,  lefuchriíto  San- 
ta Mariano  gotainaini  gota- 

cu  tai 
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cutai  nafareta:  Chrido  en 
carno  en  el  vientre  de  Santa 
María:  es  voz  ufada  en  prac- 
tica. 

Tai  acu,  vel,  acuuo  xirizoquru: 
apartarfe  de  los  pecados. 

Taibó,  taimó,  1,  voqina  nozo- 
mi:  gran  dedeo. 

Taibó,  vel,  voqina  facari  coto: 
invención,  ó ardid  grande. 

Taigo,  1,  atoye  xirizoqu:  tomar 
para  atras. 

Taigó,  1,  vyamai,  vyamó:  reve- 
rencia, ó acatamiento. 

Taigui,  vel,  voqina  it$uuari: 
grande  mentira. 

Taiqua  fuguiú:  excedo,  y falta 
de  las  cofas.  • | 

Tanxeqi,  1,  afayú:  mañana,  y 
tarde. 

Tanye,  1,  mijicaqi  qirumono: 
vedido  corto. 

Tei,l,teyuo:  Rey:  en  la  prattica 

Tei,  dignifica  modo,  manera,  ó 
facción. 

Ticocu:  llanto,  ó lloro. 

Tijit:  verdad  cierta,  y determi- 
nada. 

Teido:  ciertamente. 

Teiqiu,  1,  naqi:  el  llorar. 

Teixei,naqu  coye:  voz  llorofa.  ¡ 

Tendó  meimó:  ir  contra  ra- ; 
zon,ó  judicia. 

Tenpai,  1,  tauore,  uru:  caer. 


Tonxin,  ve!,  mufaborucocoro: 
corazón  de  avariento,  codi- 
ciofo,  y fenfual. 

Toxnt,  1,  faqi  idafu:  vomitar. 

T óxutxeibot:  falir  de  Oriente, 
y ponerfe  en  Poniente. 

A 

De  Litera  V. 

Varoxi,  1,  varoi:  cofa  ruin. 

V ocutacu:  cafa>  vocuxó,  1,  iye- 
no  vye:  fobre,  ó encima  de 
la  cafa. 

Vodacu:  confentir,  ó aprobar 
algo. 

Voite,  en:  prepodcion  de  ab- 
lativo en  la  Efcritura. 

Vomoiide,  zzuru,  deta:  coníi- 
derar,  ó acordarle. 

Vomoijini:  el  morir  de  padion, 
de  trideza,  de  amor,  y def- 
feos. 

Vomonbacari,  ru,  atta:  ponde- 
rar, confiderar,  conjeturar, 
&c. 

Vomoneri,  ru,  ette:  agafajar,  ó 
contemporizar. 

Vonpo:  beneficios. 

Vonzui,  1,  mizzuuo  nomu:  el 
beber  agua. 

Voforeuo  idaqu,  aut,  vaíu:  te- 
ner mucho  miedo. 

Votó,  1,  micadono  mat^urego- 
to:  leyes  del  Rey. 


Voto:  regüeldo. 

V otodoxi:  aora  ha  dos  años:  en 
el  Cami  es  vototoxi. 

Voyanu:  es  partícula  de  preté- 
rito en  la  Efcritura. 

Vóji,vel,  fuguita  coto:  cofa  ya 
pafada.' 

Vóxi,  1,  vono  ugi:  linea  real. 

Vtut:  eftar  enfadado,  ó con  el 
corazón  muy  apretado. 

De  Litera  X. 

Xaccu  ruitocu:  tener  exerci- 
cio,  ó habito  de  alguna  vir- 
tud. 

Xacunicu,  1,  acai  xiximura:  car- 
ne bermeja. 

Xacurino  vazzuraúcamaras  de 
fangre. 

Xacurocumini  amaru:  eftar 
harto  de  honra,  y riquezas, 
ó cargos,  que  da  el  Rey. 

Xamet,vel,  futari  fbroburu:  el 
deftruirfe,  y perderfe. 

Xari : apartamiento,  ó echar 
de  fi. 

Xarei,  1,  youofotcuru:  dejar,  ó 
defpreciar  el  mundo. 

Xaxi,  vel,  vogori  vogoru:  enfo 

berbecerfe,  ó tener  arrogan- 
cia. 

Xaxin,  1,  miuo  fut^uru:  defpre- 
ciarfe  á fi  mefmo. 

Xecquat,  1,  corofu,  icafu:  el 
matar,  y hacer  vivir. 


Xencocu,  vel,  tatacaino  cuni: 
Reyno  de  guerras, o batallas. 

Xengio,  1,  xizzunome:  muger 
vil,  y baja. 

Xengióni  macafu  bexi:  haced 
como  tengo  dicho  en  el  ca- 
pitulo antecedente. 

Xenguen,  1,  faqino  cotoba:  pa- 
labras dichas  de  antes. 

Xenguen,  vel,  xennomanaco: 
ver  mil  veces,  ó con  mil 
ojos. 

Xenguen  miredomo,  miyezu: 
aunque  vea  muchas  veces, 
no  parece. 

Xenqua,  1,  xeno  foco:  muchos 
dardos,  ó lanzas. 

Xentó,l,  xenno  tomoxibi:  mu- 
chas lumbres,  ó candelas. 

Xenxa  manbet:  millares  de  di- 
ferencias. 

Xexime  foro:  hacer. 

Xeyoluru:  dar,  ó diftribuir. 

Xican,l,xigai:  cuerpo  muerto. 

Xicqiacu,  vxinai,  fon:  perdida 
de  alguna  cofa. 

Xifun,  l,xoben-,  daiben:  orina, 
y efcrementos  del  vientre. 

Xij:xijta;xijte:  defectivo:  y no 
tiene  mas:  xeógan  xij  maxi- 
maxite,  cegando:  mimixijte, 
enfordeciendo. 

Ximo:  también,  ya:  es  lo  mef- 
mo que  mo:  y fe  pofpone  a 
los  nombres.  Xin- 


¡Tnr.air.p-  f.,  r|rip- 


l — . - - f T[l 


mam 


19  2. 

Xinbucu:  vel,  macóto,  uquru: 

creer  humilde,  y obediente- 
! mente. 

>V_t 

Xincan : 1,  Xinno  zó,  canno  zó: 

corazón, y bazo. 

Xinqin:  oro  fino:  Xinqin  fini 
i.  irite  ironauo  azayacanari:  el 
oro  fino  metido  en  el  fuego 
I fe  apura  mas. 

Xinxe,  1,  fodocoxi,  fu,  el  dar  li- 
;!  moifta. 

Xinxet,  l,macotouo  toqmel  de- 
clarar la  verdad. 

Xoqiacu,  el  quemar,  ó deílruir, 
ó fer  deílruido. 
Xóyi,l,chijfaqiyeda:  ramo  pe- 
queño: en  la  pra¿lica  el  ver- 
bo xoxi;  furu,  ita  junto  con 
. nombres  de  pena,  y caíligo, 
fignifica  condenar. 

Xizaini  xofuru,  condenar  á 
muerte:  xuzaini  xofuru,  con- 
denar á degradar,  &cc. 

Xojo:  1,  umaruru  tocoro:  lugar 
donde  uno  nace. 

Xugiacu:  afición,  y amor  de  al- 
guna cofa. 

Xúchó,  1,  urei:  trifleza. 
Xumen:  1,  urei  nemuru:  dormir 
con  triíleza. 

Xúxin:  vel,  ureino  mi:  perfona 
trille. 

Xut^u:  1,  fare  itamu:  hincharfe, 
y doler. 

. — 


iXutgo:  1,  izzuru  toqi:  tiempo 

; de  fialir. 

¡ * * •. 

De  litera  Y. 

Yacu  furu:  prometer:  Yacufo- 
cu:la  promefa:enlapra¿lica 

Yacufu:  receta  de  hacer  medi- 
cina. 

Y aíucarafuya:  tener  la  cofa  por 
difficultofa. 

Yeiyeúvel,  nagaqunagai:  para 
fiempre. 

Yembiijl,conoxecai:e{le  mun- 
do: 1,  yembudai;  con  jo. 

Yenjin;  I,  touoqi  fito:  hombre 
de  lejos. 

Yenfon,  1,  tauoqimura:  pobla- 1 
cion,  queeftá  lejos. 

Yenjin:  1,  uramuru  cocoro  co- 
razón quejoíb. 

Yo:  yo:  palabra  déla  efcritura. 

Yogacu:  l,itoqenaqu  manabu: 
el  eíludiar  defde  niño. 

Yominjij  zuru, ita:  amar,  ó que- 
rer bien:  fitoyori,  l,niyomin- 
jeraruru,  fer  amado.. 

Yoqet,  vafauai,  vafauai:  males, 
ó maldades. 

Yorimo,  ó yori,  comparativos 
de  mas, ó menos:y  en  la  prac- 
tica yorimo  es  como  gerun- 
dio: miruyorimo,  ideíl,  mi- 
te,  viendo. 

Yoroxij  icu  :conveniente,y  bue- 

namente.  Yu- 


Yubu,  1,  mai  afobu:  huelgas,  v 
bailes. 

Yucurinaqu:  1,  cocoronarazu, 
fin  querer. 

Yuguen: cofa difficil  deenten- 
der,  profunda,  y obfcura. 

Y uicai,  ley,  ó preceptos,  que  fe 
dejan,  quando  fe  apartan,  ó 
mueren. 

Yuri  nari:  figura  ovada:  es  del 
Ximo:  en  el  Cami  fe  dice 
ibit^unari. 

Y ufai,  id  eft,tacaqi  chiye:gran- 
de  entendimiento,}^  prudécia. 

Y uyen:  cofa  muy  apartada. 

5 La  voz  yen  en  el  Buppo 
tiene  diverfas  lignificaciones, 
lasquales  coinciden  con  las  ne- 
cedades, que  creen  déla  tranf- 
migracion  pytagorica^  enten- 
diendo la  caufa  por  el  efefto  en 
muchas  voces  por  la  Synecdo- 
que:  vide  in  Vocab.  la  voz  yen: 
yen  ja-,  yei:  yenga  Cuchita,  &c. 

Y enchu,  1,  qemurino  uchhden- 
tro  del  humo. 

Yeqio,  yenguio:  carro,  que  car- 
ga fal. 

Yenjo:  calor. 
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■ ' De  litera  Z. 

Zai:  vel,  r^umi,  pecado:  zaigó, 
malas  obras,  ó pecados:  zai- 
nin,  pecador,  ó mal  hombre. 

Zagua:  el  edar  adentado,  y 
echado:  guiógiú  zagua  ten- 
vonuo  vafurezare.-adentado, 
y ech  ado,ten  memoria  de  los 
beneficios  celeíliales. 

Zoai,  vel  nicumi,  aifuru:odio, 
y amor. 

Zogio:  crecer,  y hacerle  gran- 
de en  maldades,  y vicios. 

Zotan:  palabras  de  burla. 

Zóyeqi:crecer,y  aventajarfeen 

alguna  cofa. 

Zonmeí:  cofa  incierta:  Zonmei 
fugió:  la  vida  es  incierta. 

Zocuxó,  generación  de  nobles, 
ó plebeyos:  Zocuxono  yoi,  1, 
varui  lito:  hombre  de  alta,  ó 
baja  generación. 

Zzuda:  alforja  para  pedir  li- 
molna:  zzudauo  guió  furu: 
pedir  limolha  de  puerta  en 
puerta,  &c. 

Vide  aliain  Vocabul. 
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CAPITULO  IX.  Y ULTIMO 

De  algunos  nombres  pertenecientes  al  hombre,  y partes 
integrales  del  cuerpo,  con  algunos  nombres,  y verbos 
pertenecientes  á fus  operaciones,  ó accidentes. 


FAreqe:  enfermedad,ó  hin- 
charfe  el  cuerpo. 

Fanjin,  1,  mino  fambun, 
la  mitad  del  cuerpo:  Chubú- 
de  fanjin  canauanu,  no  po- 
der menear  la  mitad  por  per- 
lefia. 

Chifugi:  venas  de  fangre. 
Fone,  hueílo:  fonegumi,  ar- 
mazón. 

Fonenamúfigura  de  los  hueíTos. 
Fonet$ugai:  juntura  de  los 
huellos. 

Chiq  e:  cierta  enfermedad  de 
fangre.  Chiqemuri:  fangre, 
que  fale  humeando. 

Ningiu:  1,  fítono  naca:  entre  los 
hombres. 

Ninguen:  genero  humano. 
Yexin,  vel,  qegareta  mi:  cuerpo 
humano. 

Yoru  mi,  cuerpo:  fínicu,  l,caua, 

Xiximura:  pellejo,  y carne. 

Taqe,  eílatura:  taqenotafai  fi- 

*o:  hombre  de  gran  eftatura. 

‘ v cuerpo:  Nicu,  1,  xixi- 

JMcut*.,  ,rne;  jsjicugan,  ojos 

mura,  c«..  ^ xterioresiN leu- 
de carne,  o t..  , 

• jiqi,  comer  cofa  u 


ecarne:  n¡- 


cujiqiuo  yamuru,  dejar  de 
comer  carne. 

Axe,fudor:  Axegataru,  fudar- 

Axebo,  zarpullido. 

Ga,  brio,  ó corage:  Xinxó,  ef 
piritu. 

Fitoyuzzuma:  muger  publica: 
1,  Y úcun:  l,qeixei:  faigio, mu- 
ger cafada. 

Mimochi,preñez:ut,  cano  von- 
na  mimochini  natta:  l,mimo- 
chide  gozara. 

Mimochina:  muger  preñada. 

[Nagaiqi,  vida  larga:  nagaiqiuo 
fura,  vivir  mucho. 

Nagairei,  enfermedad  larga. 

Naye,  perleiia,  ó mutilación  de 
algún  miembro. 

Necqi,  calentura:  necqiga  fafu, 
apuntar  la  calentura:necqiga 
fimuru,  irfe  la  calentura. 

Netbió,  l,necqino  vazzurai,en- 
fermedad  de  calenturas. 

Fonmiacu,  pulfo  natural,  y or- 
din  ario:  meacuuo  toru,  to- 
mar el  pulfo. 

Iqimi,  perfona  viva:  iqi  mono, 
1,  iqitamono,  cofa  viva:  Ino- 

chi. 
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chi,  vidatmoroi  inochi,vida 
caduca,  y breve. 

Muguen,  vel,yume,  maboroxi: 
1 fueúos  ligeros,  y breves. 

Mucuro,  cuerpo  iin  cabeza. 

Móqer,  vel,  qeana,  poros  del 
cuerpo. 

Moja,  I,  Xinin,  hombre  muer- 
to: mójauo  tomuró,  hacer 
exeqias  por  los  muertos:  ta- 
maxij,  alma. 

Moja,  1,  forobita  mono,  I,  Xin- 
da  mono,perfona  ya  difunta. 

MiÓju,  l,  meiju,  fin  de  la  vida. 

Nóqet,  1,  umi,  chi>  materia,  y 

j iangre. 

Chixigo,  determinada  hora  de 
morir, 

Focurei,  Alma  apartada  del 
cuerpo. 

CABEZA. 

Cabeza,  cami,l, atama, 1,  tcubu- 
ri:  caxi  rauo  furu,  moverla. 

T^uburiga  itai,  1,  atamaga,  l,ca- 

. miga  ut^u,  doler  la  cabeza: 
el  g a es  nota  de  nominativo. 

Atamauofaru,l,coqu:  dargol- 
pes  en  la  cabeza:  docuro, 
calavera. 

Atamauo  marumuru,  hacerfe 
rapado:chófat, cabello  largo. 

Camigachigimu,  tener  los  ca- 

„ bellos  crelpos. 

Chigiúgaxira, • cabeza  de  pelo 
creípo:  Xaricóbe,  calavera. 
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Camigue,!,  camifugi,  cabellos 
de  la  cabeza:  1,  mofar. 

Qe, cabellos:  qega,  vel,  camiga 
tat^u,efpeluzaríe  el  cabello. 

Camicufa,  jaqueca  de  mugeres. 

Fenzzut^u,  jaqueca. 

Fappu,  1,  camigue  fadaye,  pelos 
déla  fuperficie  del  cuero. 

Cana,  piel,  ó cuero. 

Fimo,  pellejo,  y cabellos. 

ItadaqijCoronitade  la  cabeza. 

Motodori,  cabellos  del  colo- 
drillo. 

Nebuto, poílema  déla  cabeza. 

Mimimoto,  fin  de  la  oreja. 

Mimino  biqu,  punta  de  la  oreja 
por  abaxo. 

Níreó,  1,  mimixij,  fordo. 


ROSTRO,  ó CARA. 

Cara,  canbaxe:  vomote. 

Rofiro,  ó figura,  Y ogan,  1,  ca- 
uo  catachi:  Y ógan  birei,  her- 
moío  roflTo,  ó gentileza. 

Focuro,  lunar  del  roftro. 

Aza,  lunar  de  la  cara,  ó cuerpo. 

Fofigue,  barbas,  ó pelos  del 
roftro. 

Fobóni,  huefibs  de  las  mexillas. 

Fogueta,  quijadas  de  arriba. 

Fó,  mexilla  del  roftro:  fouout- 
^u,  dar  bofetada. 

Fóbare,  hinchazón  del  roftro. 

Fichú,  pelos  del  labio  de  abajo. 
B b Fi- 
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Fitai,  frente. 

Meyu,-fobrecejas. 

Miaguejiua,  arrugas  de  la  fren- 
te. 

Bicu,  parte  exterior  de  las  ore- 
jas. 

Mime,  catachi  yoni  fugureta 
fito,  perfonadeinfigne  her- 
mofura, 

Vomotemo  furazu  qitte  caca- 
ra, es  tranílative  pelear  hi- 
riendo fin  miedo,  y íin  vol- 
ver el  rofiro. 

Icarizzura,  roílro  enojado. 

Mogafazzura,  cara  bexigofa. 

Nicon,  I,  miminonej  potencia 
de  oir,  o oidos. 

Mimi,  oreja:  en  el  Ximo  mi- 
minofa. 

Mimiaca,fuciedad  de  las  ore- 
jas. 

Mimicaqi,  efcarbador  de  ore- 
jas. 

Mimidare,  enfermedad  de  oi- 
dos. 

Mimiga  naru;  zumbar  los  oí- 
dos: mimiga  t^ubururu,  en- 
fordecer. 

OJOS. 

Ojos,  me,  vel,  manaco. 

Ojo  derecho,  vgan:  izquierdo, 

Sagan,  mecura,  ciego:  canda, 
tuerto  de  uno. 

Metadare:  lagañoío. 

Figara,  vizco-,  figarame:  ojos  < 


de  alguna  nuvecilla. 

Ruigan,  vel,  namida  manaco, 
ojos  llorofos:  catame,  tuer- 
to de  un  ojo. 

Yamimi:  ojos  enfermos. 

Mebofo:  perfona  de  ojos  pe- 
queños. 

Maqe  vazzuró:  enfermar  de 
cierta  enfermedad. 

Meibo,  1,  jimorai: enfermedad 
de  ojosjtneiboga  deqita,  fa- 
llo, o nació  un  arzuelo. 

Mega  cafumu:  enturbiarfe  los 
ojos. 

Mega  curamu:  efcureceríe. 

Memotono  xiuoraxij  fito:  per- 
fona de  graciofos  ojos. 

Mabuchi:  peftañasdelos  ojos. 

Meno  tama:  la  niña  del  ojo. 

Mezzucai:  meneo  de  ojos. 

Meyó:  l'eñal  del  ojo. 

Megufuri,  medicina  de  .los 
ojos. 

megufuxi,  curandero  de  ojos, 

Icari  manaco,  ojos  airados. 

ligan,  vel,  Iifino  manaco*  ojos 
mifericordioíos. 

Mógan,  ciego:  1,-mómocu,  vel. 
momocuniny  momocujin ; 
m úgán. 

Mório,  1,  mecura,  mimixij,  cie- 
go, y fiordo. 

Miógan,  1,  aqiracano  manaco, 
ojos  claros. 

Me- 
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Megarexezu,  fin  apartar  los 
ojos. 

Memaje,  dar  de  ojo. 

Mivataxi,  fu,  aita:  ver  á lo  le- 
jos, ur,  exempl.  Mon.  faru- 
cano  mucaiuo  mivataxeba, 
&c.  viendo  lo  que  eftá  en- 
frente muy  de  lexos. 

NARIZ. 

Bicó,  vel,  bien,  vel,  fanano  ana, 
ventanas  de  la  nariz. 

Fanauo  camu;  fonarfe. 

B i con  5 potencia  de  oler. 

Nozoqibana:  nariz  aguileña. 

Figafa:  cierto  genero  de  farna. 

Fanabaxira,  caballete  déla  na- 
riz. 

Fanaaca,  cera  de  las  narizes. 

Fanabuye,  refolladero  de  las 
narizes. 

Fanagi  ga  taru,  correr,  ó falir 
fangre  de  las  narizes. 

Fanague,  pelos  en  las  ventanas 
de  las  narizes. 

Fanaiqi,  refuello,  que  fale  por 
las  narizes. 

Fanafugi,  filo,  ó lomo  de  la 
nariz. 

Vuagui,  qixada  de  arriba. 

Vuaba,  dientes  de  arriba. 

Vuacuchibiru,  labio  de  arriba. 
Vuafigue,  bigotes,  ó bozo. 

Xacuri,  follozos, 

Xeiqi,  efpiritus  vitales,  ó fuer- 


.... 

zas  interiores-,  xeiqiga  teu- 
quru,  acabarfe  las  fuerzas. 
Catamimi,  una  oreja. 

Domori,  gangofo. 

BOCA. 

Boca  cuchi.  Nifonno  cuchi, 
lengua  del  Japón. 

Cuchiuo  aquru,  1,  fitaquj  abrir 
la  boca. 

Cuchiuo  tataqu-,  parlar  mucho. 
Cuchiuo  tozzuru,  llenar  la  bo- 
ca, ó callarle. 

Taif.  lib.  i.  Xonin  minaxitauo 

% * ♦ 

rnaqi,  cuchiuo  tozzu:  todos 
íe  efpantaron,  y quedaron 
callados. 

Cuchibayani  monouo  yú;  ha- 
blar de  prifa,  y expedita- 
mente. . • - 

Cuchibiru,  bezos. 

Cuchifibiga  qiruruj  llenarfe  los 
labios  de  grietas  de  frió. 
Cuchiuaqi,  cantos  de  la  boca. 
Cuchivofoi,  efpaciofo  en  ha- 
blar. 

Cuchitataqi,  parlero. 

Acubi,  boltezo:  acubiuo  furu, 
boílezar:  t^ubaqi,  faliva. 
Yodare,  babas  de  la  boca, 
Cufufaqi,  defg  árró/'  • i 

Iqi,  huelgo:  iqiuo  teuqn-,  ref- 
pirar  con  fuerza:  iqiuo  to- 
muru,  detener  el  huelgo. 

__  Fa, 
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Fa,  dientes:  faga  iru,l,ita:  fa- 
. caronfe  los  dientes:  faga  yu- 
rugu,  vel,  nuquru-,  menearfe 
los  dientes,  y caerfe. 

lexxiqi,  íentido  del  gufto. 

Iexxin,  vel,  xita,  cuchibiruj  len- 
gua, y labios:  cujee,  boca,  y 
tengua. 

Fumi,  gufto:  canmi,  vel,  amai 
agiuai,  excelente  gufto,  y 
fabor. 

M ugon jet,  no  tener  lengua,  ni 
palabras. 

GARGANTA. 

Pefcuezo  fofocubi,l,nodocubi; 


Nicobu,  callo,  jó  hinchazón, 
que  fe  hace  á los  cargado- 
i res  en  el  pefcuezo. 

Ro,  lamparones}  roga  deqita. 
Nodocauaqi,u,aita}  tener  fed. 
Nodobuye,  nuez  de  la  gar- 
ganta. 

Chibufaj  tetas  de  las  mugeres} 
chibufauo  fucumuru,  dar  de 
mamar. 

Chi  tetas  de  hombre,  ó muger. 
Chiro,  hichazon,  que  nace  en 
las  tetas  de  las  mugeres. 
Yamiba  enfermedad  de  dien- 
tes. 


i 
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gargáta,  fuye,nodo,  nodouo 
ximuru,  apretar  la  garganta. 

Nodo  goye,  voz  gutural. 

Tagacoye  voz  alta,  y fonora. 

Naqu  coye,  vel,  teixei,  voz  11o- 
rofa. 

t 

Inxó,  vel,  coye,  voces. 

Aixei,  1,  canaxij  coye}  voz  trif- 
te,  y tierna. 

Caregoye,  voz  ronca. 

Cat,  fed:  mizzu  vye:  catni  vo- 
yobu,  1,  nozomu,  tener  fed. 

Mutcucarigoye  voz  llorofa. 

Muxizzu,  azedia,  que  fe  fíente 
por  eftar  la  comida  indigef- 
ta:  Muxizzuqiga  faxiru,  ve- 
nir efta  acedía. 

Negicubi,  pefcuezo  torcido: 
negicubi  furu,  torcer  el  pef- 
cuezo. 


Fanuqe  defdentado. 

Faqicayexi,  fu,  eita}  vomitar. 

Foni  enfermedad  de  vomitar 
Ja  comida  agria. 

Ruireqe,  hinchazones  en  el 
pefcuezo. 

MANOS. 

Chidaqiri,  rayas  de  las  manos. 

Chinba,  manco,  ó cojo. 

Manos,  te:  imorote,  entrambas 
manos:  teño  lira,  palma  de 
las  manos.  Daimoxi,  dedo 
pulgar. 

Tegotoni,  en  cada  mano. 

Tenaye,  lefion  de  manos. 

Tecubij  muñeca  de  lamano:te- 
cubo,  cueba  de  la  palma  de  la 
mano. „ <■ 

Fidari,mano,ó  parte  izquierda. 

, : Fi- 


|Fidaregueqi,  perfona  izquier- 
il  da. 

jMegui,  derecha:  1,  mete:  Yun- 
de  meteini  ainarabu. 
Chocai,  mano  encogida,  ó 
muerta, ó con  dedos  filiados. 
Feafo,  enfermedad  de  manos, 
ó hinchazón  de  dedos:  en  el 
Ximo  es  motobu. 

Puño,  niguiri  cobuxi:  Niguiri 
cobuxideut^u,  dar  de  puñe- 
tes, ó con  el  puño. 
iNino  vde,  brazo  defde  el  codo 
harta  la  muñeca:  vde, brazos . 
Figi,  codo:  tacate,  lagarto  de 
los  brazos:  figiuo  maguru, 
doblar  el  brazo:  vde  bone, 
huertos  del  brazo. 
Yubinuqi,  dedal:  Yubi,  dedo: 
tacatacayubi,  dedo  del  me- 
dio: fitolaxiyubi,  el  dedo  in- 
, dice:  fuxi,  nudos  de  los  de- 
] dos:  ixxi,  vcl,  fitot^uno  yubi, 

I un  dedo. 

■Fazzuxifa,  efpaldas,ó  hombros 
Qenbeqi,  enfermedad  de  ef- 
: paldas. 

Cata,  hombros:  ytranslat.  fíto- 
ni  catauo  naraburu,  igualarle 
á otro. 

Xega  eugumu,  hacerfe  corco- 
vado. 

BARRIGA,  (chi. 

Boca  del  eftomago,  mizzu  vo- 
Fucucuchú,  1,  farano  uchi,in- 

r -ti  , _ ..  „ 
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terior  de  la  barriga,ó  eftoma- 
go: fucuchúqeni  gozaru,  vel, 
fucuchú  gavaru  gozaru,  ef- 
tar  enfermo  de  la  barriga,  ó 
camaras.  Inofu,  ertomago. 

X in,  1,  xin  nezo,  corazón. 

Fijin,  vel,  finozo,  jinnozo,efto- 
mago,  y riñones. 

Cannozó,bazo:cangue,  enfer- 
medad de  bazo. 

Xacu,  enfermedad  de  bazo,  ó 
fangre  quajada. 

C'anpai,  1,  cannozóto  fainozo, 
bazo,  y bofes. 

Fefo,  ombligo. 

Fara,  barriga:  fara  fare,  barri- 
gón: farauata,  tripas. 

Fogami,  junto  de  la  barriga. 

Gueri, enfermedad  de  camaras. 

Gozoroppu,  entrañas. 

Tengo,  vel,  tencan,  gota  coral: 
cutguchiuo  caqu,  enfermar 
de  gota  coral. 

Cut^uchi  caqui,  enfermo  de 
gota  coral. 

Fonmó,  defleo:  fonmouo  taf- 
íuru, cumplir  los  defleos:  fot- 
tan,  intimo  del  corazón. 

Fin,  1,  finozo,  hígado,  1,  qimo. 

Daiquacuran,  enfermedad  de 
vómitos. 

Foye,  1,  yena,cámifa,  ó zurrón, 

con  q fríe  envuelta  la  criatura. 

F ucurocu,  criatura,  que  con  el 

zur- 


zoo 

zurrón  Tale  embuelta. 

Futago,  hijos  de  un  vientre. 

Gueqio,  mal  de  riñones. 

Fe,  ventoíidad:  fefiri,  el  que 
las  echa:  cutan,  hiel,  vel,  ni- 
gai  qimo. 

Fefe,  muliebria. 

Ibari,  orina:  ibariuo  furu,  ori- 
nar: ibariuo  taruru,  orinar- 
fe  fin  fentir. 

Inchó,  orina  de  gente. 

Innó,  bolfa  de  los  tefticulos. 

Infui,  fuñiente  humana. 

Ibaribufuro,  bexiga. 

Xeqirin,  mal  de  piedra. 

Naigi,  efpecie  de  almorranas. 

Inyocu , concupifcencia  car- 
nal, ó defteos  de  la  carne. 

Maye,  partes  íecretas  del  hom- 
bre, ó muger. 

Tanin,  enfermedad  de  flegma. 

Ribió,  vel,  xiborifara,  camaras 
de  puxo. 

Raifóuo  vazzuro,  tener  lepra. 

Fenoco,  bolfa  de  los  tefticulos. 

Sanno  fimouo  toqu,  parir. 

Tófó,  vel,  tógafo,  bubas. 

Daiben,  excremento  humano; 
daibenuo  furu,  hacer  fus  ne- 
ceftidades. 

RODILLAS. 

Rodillas,  fiza,  ve!, cofiza. 

Fizamoto,  junto  á las  rodillas. 

Fizanofara,  chueca  de  las  ro- 
dillas. 


Fizauo  cagamuru,  doblar  las 
rodillas. 

Fizabuxi,  ñudos  de  las  rodillas. 
Momo,, muflo  de  la  pierna. 
Tacagoxi,  caderas. 

Ficcagami,  corbadcla  pierna. 
Tcucubuxi,  1,  tcububuxi,  rodi- 
lla de  la  pierna,  en  el  Ximo 
es  t^ubuxi. 

Mucozune,  canillas  de  las  pier- 
nas. 

Feqi,  lefion  de  pies. 

Anamata  gufari;  defolladura 
entre  los  dedos  de  los  pies. 
Yoroqi,  uru,  ita,  temblar  los 
pies  de  enfermedad : va- 
niaxi;  pies  zambos. 

Coxifiqi,  coxo,  ó manco. 

Y otcü,  dolor  de  las  caderas. 
Moraaxi,  entrambos  pies. 
Curubuxi,  artejos  de  los  pies. 
Axinocó,  empeine  del  pie. 
Axino  vottori,  cuello  del  pie. 
Axiato,  pifada,  ó raftro. 
Axibayana,  ligero  de  pies. 
Ataya  rnacura,  pies,  y cabeza. 
Ataya  macurani  tachiyorite;l!e- 
gandoíe  á los  pies,  y-cabeza. 
Xuíocu,  manos,  y pies:  ur,  Go- 
fag.  i.part.  Iennhonin  noxu- 
focuuo  fiqinobetc  xitani  fino 
tacaxe,  &cc.  cfiendiendo  los 
pies, y manos  de  la  Santa, y po- 
niéndole fuego  debaxo,  8c  c. 
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